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Foreword	 	 	
	
	
This	 volume	 is	 a	 collection	 of	 20	 of	 the	 papers	 and	 posters	 presented	 at	 the	 7th	
International	Conference	on	Modern	Greek	Dialects	and	Linguistic	Theory	(MGDLT7).	The	
conference	was	organized	by	the	Department	of		Preschool	Education	and	the	Department	
of	Philology	of	the	University	of	Crete	and	took	place	in	Rethymno	between	6-8	October	
2016	with	great	success.	For	the	first	time,	a	special	session	on	the	teaching	of	dialects	
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Πρόλογος	
	
	
O	παρών	τόμος	συνιστά	προϊόν	20	από	τις	εργασίες	που	παρουσιάστηκαν	στο	7ο	Διεθνές	
Συνέδριο	Νεοελληνικών	Διαλέκτων	και	Γλωσσολογικής	Θεωρίας	(MGDLT7).	Το	συνέδριο	
οργανώθηκε	 από	 το	 Παιδαγωγικό	 Τμήμα	 Προσχολικής	 Εκπαίδευσης	 και	 το	 Τμήμα	
Φιλολογίας	του	Πανεπιστημίου	Κρήτης	και	έλαβε	χώρα	το	διάστημα	6	–	8	Οκτωβρίου	
2019	με	μεγάλη	επιτυχία.	Για	πρώτη	φορά,	στο	πρόγραμμα	ενσωματώθηκε	μια	ειδική	
συνεδρία	με	θέμα	τη	διδασκαλία	των	διαλέκτων.		
Οι	εργασίες	του	τόμου	καλύπτουν	ένα	ευρύ	φάσμα	θεμάτων	σχετικών	με	τις	νεοελληνικές	
διαλέκτους,	συγκεκριμένα,	τη	φωνητική	και	τη	φωνολογία,	τη	σύνταξη,	τη	μορφολογία,	
τη	σημασιολογία,	την	ετυμολογία,	την	ανάπτυξη	διαλεκτικού	λόγου	και	τη	διδασκαλία	
των	διαλέκτων.	
Θα	θέλαμε	να	ευχαριστήσουμε	όλους	τους	ομιλητές	και	συμμετέχοντες	του	συνεδρίου,	τα	
μέλη	 της	 επιστημονικής	 επιτροπής,	 τους	 συγγραφείς	 των	 εργασιών	 του	 τόμου.	 Θα	
θέλαμε	 επίσης	 να	 ευχαριστήσουμε	 τα	 μέλη	 της	 μόνιμης	 επιστημονικής	 επιτροπής	 του	
συνεδρίου,	Αγγελική	Ράλλη,	Mark	Janse	και	Brian	Joseph	για	την	εμπιστοσύνη	που	μας	
έδειξαν	για	την	οργάνωση	του	συνεδρίου.	Ξεχωριστές	ευχαριστίες	απευθύνουμε	στους	
χορηγούς	 μας	 χωρίς	 τη	 συμβολή	 των	 οποίων	 το	 συνέδριο	 δεν	 θα	 μπορούσε	 να	
πραγματοποιηθεί.		
	
Ευχαριστούμε	
	
Το	Παιδαγωγικό	Τμήμα	Προσχολικής	Εκπαίδευσης	του	Πανεπιστημίου	Κρήτης	
Το	Τμήμα	Φιλολογίας	του	Πανεπιστημίου	Κρήτης	
Τον	Ειδικό	Λογαριασμό	Κονδυλίων	Έρευνας	του	Πανεπιστημίου	Κρήτης	
Την	GRECOTEL	HOTELS	&	RESORTS	
Τις	ΕΚΔΟΤΙΚΕΣ	ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ	ΚΑΛΑΪΤΖΑΚΗΣ	
To	εστιατόριο	ΑΓΡΙΜΙΑ	
Το	εστιατόριο	ΕΛΑΙΑ	
Το	Ζαχαροπλαστείο	ΜΟΝΑ	ΛΙΖΑ	–	ΣΚΑΡΤΣΙΛΑΚΗΣ	
	
	
Εκ	μέρους	της	επιστημονικής	επιτροπής	του	συνεδρίου,	
	
Ιωάννα	Κάππα	&	Μαρίνα	Τζακώστα	
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Ethnolects.	
Where	language	contact,	language	acquisition		

and	dialect	variation	meet	
	
	
FRANS	HINSKENS		
Meertens	Instituut	(KNAW)	&	Vrije	Universiteit	Amsterdam 

 
 
1.	Ethnolect.	Concept,	older	scholarship	and	approaches1	
Ethnolects are varieties of a language (usually the dominant language) which originated in a 
specific ethnic or cultural group. This preliminary definition, which will be refined below and 
in sections 3.1 and 3.3, is related to Thomason & Kaufman’s (1988) conception of ethnolects 
as products of language shift.  

Important ‘early’ work includes Lavandera’s (1976) description of Cocoliche, a variety of 
South-American Spanish which developed in the harbor area of Buenos Aires out of mixed 
L2 Spanish of Italian immigrants; it was named after the originally Italian actor Antonio 
Cocoliche who, during a performance, unintentionally slipped back into his ‘semi-Spanish’. 
Cocoliche Spanish is a highly variable system, which can be closer to certain Italian dialects 
or to the Spanish of the first generations of Italians living in the Buenos Aires harbor area.  

Garland Bills (1976) described an English vernacular variety has emerged among 
members of the Chicano community. In the southwestern part of the USA. Bills (1976) 
discusses the question if this variety should be considered as the result of Spanish 
interference in the L2 English or rather as a discrete variety of English. He argues for the 
status of a discrete variety (Vernacular Chicano English, henceforth VCE) for three reasons: 
1) the features of VCE cannot be predicted on the basis of a contrastive analysis of Spanish 
and English, 2) VCE is variable, but the variability is structured and sociolinguistically 
conditioned, rather than in terms of the English skills of its speakers, 3) "VCE is not a [...] 
transitional phenomenon", as it is also used by Chicanos who do not speak Spanish.  

Carlock & Wölck (1981) report on the Buffalo ethnolects perception experiments, for  
they played fragments of the speech of inhabitants of the neighborhood West Side, an 
originally Italian neighborhood. Older listeners identified it as Italian English, but the 
younger the listeners, the more often the speech fragments were associated with the West 
Side – as the variety had spread to members of other groups in the neighborhood. A similar 
development has been discussed (Chambers 2003), who described how speech characteristics 
of the English of ethnic Italians in Toronto (e.g. the realization of ‘sandwich’ als sa[ŋ]wich) 
seem to spread to the ethnic Greeks living in the same neighborhood, East End.  

Danesi (1985: 118) defined an ethnolect as "the variety of a language that results when 
speakers of different ethnolinguistic backgrounds attempt to speak the dominant language 
(e.g. 'Chicano English')". In Danesi's view, ethnolects are hence products of language shift à 
la Thomason & Kaufman 1988. In this view, e.g. Hiberno and Scottish English also count as 
(former) ethnolects.  Labov & Harris (1986) showed how the local varieties of English 
spoken by black and white inhabitants of Philadelphia are gradually diverging because the 

																																																													
1 Much of this paper is based on Hinskens & Muysken 2007, Hinskens 2011, Muysken 2013 [in Lg & SP:D], 
Van Meel et al. 2013, 2014, Hinskens 2014, 2015 and Hinskens et al. in press.  
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black, most of whom are cut off from the ‘mainstream’, living in other neighborhoods in their 
own social networks, hardly participate in sound changes such as the fronting of the /ɑu/ 
diphthong (in items such as ‘house’). Both groups appeared to be aware of this mutual 
divergence, which may lead to the emergence of separate ethnolects. 

Kotsinas (1988) sketched how in Rynkeby and other suburbs of Stockholm peer groups of 
adolescent members of ethnic minority groups developed their own multilingually mixed 
substandard varieties of Swedish for in-group use. In a publication from 1996, the Dutch 
linguist Backus explicitly pled for the inclusion of ethnicity as a sociolinguistic factor in 
studies of language variation. Clyne was one of the scholars who introduced the notions of 
ethnolect which he defined as “varieties of a language that mark speakers as members of 
ethnic groups who originally used another language or distinctive variety” (2000: 86) and 
multi-ethnolect.  

In Androutsopoulos' (2001b: 322) view, an ethnolect is "a variety of the majority language 
(or 'host language') which is used by and regarded as a vernacular for speakers of a particular 
ethnic descent and is marked by certain contact phenomena". Language shift and incomplete 
second language acquisition play a minor role in Androutsopoulos' conception. The author 
(2001a,b) paid ample attention to the role of the mass media in the dissemination of (what is 
perceived as) ethnic features. This is an important link to Auer’s 2003 paper which introduces 
the three-way distinction primary - secondary - tertiary ethnolect (à la Coseriu’s 1980 
tripartition distinction primary - secondary - tertiary ethnolect). Whereas secondary  ethnolect 
is the transformation of the variety by media genres such as comedy or film,2 tertiary 
ethnolect is used by adolescents without direct knowledge of the primary ethnolect.  

Ethnolects have a relatively high ‘kissing number’. The ‘kissing number’ is a concept 
from nano-physics and it refers to a property of e.g. an atom: the number of neighboring 
atoms (which is high in crystalline structures). The kissing number of the ethnolect concept is 
7, as work on ethnolects is relevant to the study of language contact and bilingualism, to 
quantitative sociolinguistics, interpretive sociolinguistics, ethnographically enriched 
sociolinguistics, historical linguistics, and dialectology.  

In general, there are two distinct approaches to the study of ethnolects: the language 
centered and the ethnographic approach. Whereas the ethnographic approach conceives 
language systems as infinite resources from which speakers may freely choose to shape their 
identity, the language centered approach tries to disentangle the laws, generalisations and 
restrictions on these resources.  The language centered approach typically stands out by  

• the use of terminology such as ‘ethnolect’, ‘multi-ethnolect’ and ‘multicultural variety’, 
• ‘etic’, ‘objective’ definitions of ethnicity (language, race, descent), 
• quantitative methodology (often in the Labovian tradition),  
• focus on form, structure and the distribution of variation,  
• a macro-social angle. 

The ethnographic approach typically stands out by  
• the use of terminology such as ‘style’ and ‘(pan-)ethnic style’,3 
• ‘emic’, ‘subjective’ definitions of ethnicity (social construction; perception),4 
• attention for both reactive and initiative uses of linguistic and paralinguistic features, 
• interpretive methods, 
• focus on social meaning (‘indexicality’, ‘indexical fields’) and its fluidity, 
• a micro-social perspective. 

	

																																																													
2 Or, one might add, the theatre, as in the case of Cocoliche (above).  
3 On concepts and terminology, see Kern (2011: 4-10). 	
4 Cf. Fought (2013).  
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2.	International	perspective				
In Europe, important work has been done in Scandinavia – to begin with Kotsinas’ (1988)  
work on ‘Rinkeby Svenska’, sketched above. Fraurud & Boyd (2006) deconstruct the concept 
of the native speaker on the basis of data of 222 speakers in the contemporary multilingual 
urban settings in the Swedish cities of Göteborg, Malmö and Stockholm. Bodén (2005) 
focuses on features5 of the variety of Swedish spoken in Rosengård, a  suburb of Malmö. 
Quist (2008) zooms in on sociolinguistic developments in younger varieties of Danish as 
spoken in Kopenhagen, which make her introduce the concept of the multi-ethnolect.    

 For the German language area, there is a decades old sociolinguistic tradition of the 
study of Gastarbeiterdeutsch (roughly: immigrant workers’ German) initially as a second 
language and later also as a variety which is colored by the heritage language. In the German 
situation this is mainly Turkish. Work on what used to be called ‘Kanaksprak’ (a derogatory 
label) has been done by Deppermann (2007), Kern, Selting (2011) and Wiese6 (2009, 2013), 
focusing on the Berlin situation, Keim (2002) for Mannheim, and Auer and colleagues 
(Hamburg; Freiburg i.Br.).  

 Much of the work on ethnolectal and related variation in French seems to concentrate 
on lexical aspects. Among the noteworthy studies are Jamin et al. (2006) on variation (mostly 
in the realization of specific cosonants) in the French spoken in suburbs of Marseille, 
Grenoble and Paris. Fagyal & Stewart (2011) study developments in certain Parisian 
banlieues and zoom in on phenomena such as phrase-final intonation movements.  

The developments in the UK are strongly determined by the consequences of postcolonial 
migration flows – mainly from south Asia and the Caribean region. ‘Glaswasian’, i.e. 
Glasgow Asian colored varieties of  English have been studied by Stuart Smith et al. (2011) 
and the English of  Pakistani and Black Caribean groups in Birmingham by Kahn (2006 - 
below). Cheshire et al. (2011) zoom in on the complex multifaceted developments in Modern 
London English.   

 For the range of sociolinguistic situations in Africa, where "multilingualism is 
perceived as a normality, rather than as a special case" (Wiese 2016: section 3.1), the 
boundaries between ethnolects, mixed languages and youth languages are less obvious. 
Kiessling & Mous (2004) present a thorough overview of youth languages in urban settings, 
Nassenstein (2014) is an indepth study of a	Lingala-based urban youth language spoken in 
Kinshasa (DR Congo) and Rüsch & Nassenstein (2016) zoom in on northern Uganda. 
Mesthrie (2012) studies variation in the realization of coronal obstruents in South African 
English by speakers of Colored, Indian and Black descent.  

In the North American context, most studies concern English. For the US, some of the 
oldest studies (Labov 1972; Labov & Harris 1986) zoom in on the Black English Vernacular 
(later referred to as Ebonics or Afro-American Vernacular English) in New York City and 
Philadelphia. On the basis of data for New York Latino English, Newman (2010) addresses 
the question of the systematicity in the use of ethnolect features – an issue that was taken up 
in Hinskens & Guy (2016). Eckert (2008) focusses on Chicano English. For the Canadian 
context Boberg (2004) and Hoffman & Walker (2010) should be mentioned – like the studies 
by Labov and most British colleagues, these are language-centered studies.  

Also for Australia, most studies concern English – largely but not uniquely from the point 
of view of the other settlers’ languages; so e.g. Clyne (2003) and Clyne et al. (2002) mainly 
look into Greek and other European ethnolects of English. Holmes (1997a, b), however, 
discusses Maori substrate. For almost every region and language mentioned, there are more 

																																																													
5	Concerning among other things Vfin placement, the lack of reduction of elision of unstressed vowels; resulting 
in a staccato rhythm, and exotic ways of realizing Accent I and Accent II.	
6 Wiese refers to Kiezdeutsch (roughly: hood German). 
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(and sometimes more recent) studies; some of these will be sketched in section 4.1 below. A 
much more systematic and fairly up-to-date overview is contained in Van Meel (2016: 3-6 
and 158-175).  
	

3.	Ethnolects	of	Dutch	
In the literature some attention has been paid to ethnolects of Dutch. Section 3.1 contains an 
overview of the ethnolects which have been documented and studied – even if only 
superficially. The oldest known and relatively well documented historical Dutch ethnolects, 
Jewish Dutch, will be sketched in section 3.2. In section 3.3 attention will be shifted to the 
present – and some more recent refinements of the insights will be discussed. In section 4 a 
large research project focusing on modern Moroccan and Turkish Dutch will be introduced.  

 
3.1	Overview	
Muysken (2013: 740) summarizes some essential properties of the main historical and 
modern ethnolects of Dutch as follows:  
 
 Date of 

genesis 
– 
approx. 

Setting of 
genesis 

Where 
spoken 

Maintenance / 
shift 

Mixture Main other 
language(s) 
involved   

Jewish 
Dutch 

1750 immigration  Urban Shift phonology, 
syntax, 
lexicon 

Yiddish, 
Hebrew 

Indonesian 
Dutch 

1900 Colonial Urban maintenance 
shift 

mixed variety; 
phonology, 
syntax 

Malay, 
Javanese 

Surinamese 
Dutch 

1900 Colonial Urban Maintenance code-
switching; 
phonology, 
syntax 

Sranan 

Moluccan 
Malay 
Dutch 

1920 Colonial army camps, 
communities 

Maintenance mixed variety; 
syntax 

Moluccan 
Malay 

Antillian 
Dutch 

1950 colonial Urban Maintenance code-
switching 

Papiamentu 

Moroccan 
Dutch 

1970 immigration Urban Shift phonology, 
syntax 

Moroccan 
Arabic, 
Berber 

Turkish 
Dutch 

1970 immigration Urban partial 
maintenance 

code-
switching 

Turkish, 
Kurdish 

 
Table 1. Initial characteristics of a number of ethnolects in the Netherlandic domain 

A general distinction can be drawn between immigration based and (post-) colonial 
ethnolects. The former category developed ‘extra muros’; this holds for Indonesian Dutch, 
Moluccan Dutch, Surinamese Dutch and Antillian Dutch, all of which emerged outside the 
language area where the dominant language is spoken, more in particular the Netherlands and 
Flanders. An important representative of the former category is Jewish Dutch which, on the 
recessive side, is largely rooted in Western Yiddish dialects spoken by Ashkenazim. The next 
section will zoom in on Jewish Dutch, which seems to be virtually extinct. 



	

	

Ethnolects.	Where	language	contact,	language	acquisition	and	dialect	variation	meet	|	5		

	

3.2	The	past.		Dutch	Jews	and	Jewish	Dutch	
From 1492, the days of Los Reyes Catolicos and the period of the Inquisition and Counter-
Reformation onwards, Jews fled from Spain as well as from Portugal, where the Inquisition 
was established in 1536. Many Sephardim (Jews from the Iberian Peninsula) settled in the 
Low Countries, i.e. in present-day Belgium and the Netherlands.7  

In 1585, after the Fall of Antwerp to the Spanish and the Catholic Inquisition, very many 
of the Sephardim who had settled in what is now Belgium fled to the Netherlands; in 1593 
the first Sephardim arrived in Amsterdam. Especially the so-called Maranos or crypto-Jews 
(Jews who had converted to Catholicism but continued to practice their Jewish religion in 
secret) were attracted to the newly independent Republic of the United Netherlands and many 
of them openly returned to Judaism after they had settled there. From the beginning of the 
17th century the Jews in the Netherlands stepped into the daylight. Official Jewish 
communities were founded; they were called the Portugese Natie ‘Portuguese Nation’. Many 
Sephardim became confirmed supporters of the House of Orange, which developed into the 
Dutch monarchy.   

Apart from traders and merchants, there were several physicians among the Sephardim in 
Amsterdam; after all, Jews were permitted to enroll as students at the university to study 
medicine. Jews were not allowed to join the trade guilds, although exceptions were made in 
the case of trades which were related to their religion, such as estate agency, printing, 
bookselling, as well as the sale of meat, poultry, groceries, and medicine. … well-to-do … 

The Sephardim spoke Judeo-Spanish (also known as Judeo-Romance, Ladino or Judesmo) 
and Judeo-Portuguese. Portuguese had more prestige and won out among the Dutch 
Sephardic Jews. Although many Sephardic Jews gave up their language 
(Störig/Vromans1988: 232), according to Prins (1916: 4), Judeo-Portuguese and even 
Judesmo were spoken until the middle of the 19th century.  

After expulsions from German cities such as Frankfurt (1615) and in the course of the 30 
Years War, from 1618 onwards, Jews from Central and Eastern Europe (Ashkenazim) 
migrated to the Netherlands. They were primarily Western Yiddish speakers from Germany 
and other parts of north-western Europe. In the aftermath of the massacres in the wake of the 
Chmielnicki Uprising against the Polish landed gentry in the Ukraine, which took place in 
1648 and '49, many Eastern-European Jews (including people from Poland and Lithuania - 
Störig/Vromans 1988: 231) fled to Holland.  

As the big majority of the Ashkenazim were poor, they were less welcome. With only few 
exceptions they were not allowed to settle in Amsterdam, Therefore many of them settled in 
rural areas, where they earned a living as pedlars and hawkers. They became the founders of 
numerous small Jewish communities throughout the Dutch provinces. As far as their 
language situation is concerned: from 1686 onwards, the first Yiddish newspaper in the 
Netherlands appeared.  

In the course of the 18th century, the Dutch economy suffered a setback. As many of the 
Ashkenazim in the rural areas were no longer able to subsist, they moved to the cities looking 
for jobs. Since, according to religious laws, it took ten adult males to celebrate major 
religious ceremonies, many small Jewish communities fell apart. As a result of this, even 
more Jews then migrated to the cities where the Jewish populations grew enormously, 
causing the Jewish quarters to become overcrowded. In Amsterdam8 but currently much more 

																																																													
7 This section is based on Hinskens & Muysken (2007).  
8	Or Mokum ‘(Yiddish) city’ originally in Jewish parlance, Mokum Mollof < Mokum Ollof, lit. City A, 
‘Amsterdam’. Cf. Mokum Reis/ Rijst, City R[otterdam]. Mokum is etymologically rooted in Hebrew  māqōm. 
(Den Besten 2006).   
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widespread), very many J but currently much more widespread), very many Jews lived in a 
neighbourhood known as Jodenhoek, ‘Jew Corner’.  

The Sephardim and the Ashkenazim, quickly numerically superior, kept separate 
communities. Many Sephardim became upper class, while the Ashkenazim became a largely 
empoverished lower class. Despite co-existence and some inter-marriage, the two groups kept 
distinct also politically and culturally; this includes their liturgy and language use. 
Nevertheless many Sephardim learned or shifted to Yiddish, thus Van Ginneken (1913: 59).  

1796 was the year of the Emancipation of Dutch Jewry, a political move of the 
government and one of the results of the French Revolution. From 1796 onwards, Jews in the 
Republic had civil rights and thus lost their status of stranger. Yiddish was proscribed. 
Among the Jews there were both proponents and opponents of the enforced assimilation. 
Napoleon was defeated in 1815 at Waterloo. In 1814, a law had already been passed 
abolishing the French régime. After his enthronement in 1815, King William I took measures 
to enhance the integration and assimilation of the Jews. These measures included: a) the 
obligation for all faiths to establish religious communities. This put an end to the existence of 
the independent Jewish communities, b) Jewish schools were obliged to teach not only 
religious subjects, but also wordly / secular subjects, c) the use of Yiddish or Ladino in 
schools and synagogues was forbidden. In 1849 the first Jewish weekly in Dutch started 
appearing.  

Despite the fact that it was proscribed, Yiddish remained the language of the large 
majority of the Ashkenazim; initially it remained the language of the masses, although its use 
was already largely confined to the domain of the family. In the course of the second half of 
the 19th century the numbers of speakers rapidly decreased. The Dutch Ashkenazic Jews 
born before 1875 almost certainly knew Yiddish actively - after 1875 much less so, and the 
number of speakers started decreasing. Partly because of the educational reforms which 
resulted from the 1857 and 1878 education acts, Dutch-Yiddish bilingualism grew in the 19th 
century and it must have been relatively stable for several generations.  

For Yiddish the tide turned in the last quart of the 19th century. Prins (1916: 3) wrote that 
Yiddish was dying, but not without leaving traces behind, namely Jewish Dutch. The author 
pointed out that there "... is a variety of Dutch that only Jews know, and there is a variety of 
Yiddish that can pass for Yiddish only in the NLs" (Prins	1916:	3,	9	-	my	translation). 

The latter has also been noticed by other authors. Incidentally, Jewish Dutch was not only 
spoken by Jews. According to Winkler (1874: 88) and Prins (1916: 10), at least in the 
Amsterdam 'Jodenhoek', Jewish Dutch was also spoken by the gojim , the Christians, who 
lived there.  

During the Second World War 80.000 Jewish inhabitants of Amsterdam were murdered, 
about one tenth of its population (De Rooy 2007). In 1968, Izak Kisch, who must have been 
retired at the time, notes that he and the members of his generation who have survived the 
Holocaust, are the last of the Dutch Jews who had the 'ghetto-pronunciation' of Dutch 
(Zwarts 1937).  
Among the features of Jewish Dutch -now virtually extinct- were  
•  the aspiration of word-initial voiceless stops, a general 'confusion' of the [+/- voice] 

specification of obstruents, and more in particular the voiced realisation of voiceless non-
velar obstruents (zoebel, st. Dutch ‘soepel’, ‘supple, pliable', zijver, st. Dutch [s]ijfer 'digit' - 
Gans 1988: 639),  
•  the palatal realisation of /s/ (typically transliterated as <sj>) preceding _[t], e.g. 
 

(1) transliter.  st.Dutch 
 a. sjterve  sterven   'to die’ 
 sjtinkende  stinkende  '(evil) smelling‘ 
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 b.  kunsjt   kunst   'art‘ 
  posjt   post   'post; mail' 

 

•  'h aspiré' and 'h muet' –which must have originated among the Sephardim- as in ebben, 
standard Dutch 'hebben', '(to) have', andel , st. Dutch handel ('trade'), and the hypercorrect 
reaction to it (hop, st. Dutch op 'on', havond, st. Dutch avond 'evening', etc.), and 
•  the unrounding of round front vowels. 

In the domains of (morpho-) syntax 
•  the complementizer as (where native varieties of Dutch have dat) and  
•  the particle an which can precede nominal and pronominal subjects and objects. This 

particle may have been rooted in Portuguese (where a plus article marks direct/indirect 
objects). 

At present, many originally Jewish lexical items (words of  Hebrew-Aramaic origin as 
well as Dutch Yiddish words of Germanic origin) are in general use in Amsterdam and more 
general in colloquial Dutch. Many if not all of these items have been included in Van de 
Kamp & Van der Wijk’s (2006) well documented dictionary, which also contains 
‘Portuguese’ Jewish items.   

The ‘Amsterdam’ pronunciation of /s/ deserves special attention. The observation by 
Winkler (1874) and Prins (1916) that in the main Jewish neighborhood in Amsterdam, Jewish 
Dutch also used to be spoken by non-Jews seems to be 'circumstantial evidence' for the 
hypothesis that the characteristic Amsterdam 'grave' and slightly palatal pronunciation of  /s/ 
may derive from the so-called ‘ghetto-pronunciation’ of Dutch or, indirectly, from Yiddish 
(Hinskens 2004: § 5.3).  This is reminiscent of Den Besten’s (2006) observation that in Dutch 
Bargoens (thieves’ cant), /z/ in originally Yiddish/Hebrew words was sometimes devoiced, 
while /s/ was sometimes palatalised and /ʃ/ was sometimes depalatalised.  
	
3.3	The	present 
For the modern, often quite complex linguistic situation in Western Europe, the definition of 
ethnolects needs to be further refined. A first distinction is that between ethnolect and youth 
language (cf. Table 2 below), although they can co-occur and the boundaries are less clear-
cut than the overview may suggest.  
 

 Ethnolect Youth language 
Stability more or less stable highly dynamic 
Consciousness at most semi-conscious conscious 
Ethnicity inherent dynamic 
Features phonology, syntax lexicon, pragmatics 
Domain of use intergroup, in-group  in-group 

 
  Table 2: Features distinguishing street language from ethnolect (from Muysken 2013: 742)  
 
Youth language tends to be ephemeral, as it is mainly characterized by lexical and pragmatic 
peculiarities; it is typically used deliberately to mark or (re-) define identity in in-group 
interactions. Ethnolects, on the other hand, are less elusive as they are mainly characterized 
by phonological and syntactic peculiarities; their use is at best semi-conscious and not 
confined to in-group contact.  

A second distinction is that between ethnolect in the narrow sense and ethnolect in a broad 
sense. Whereas ‘ethnolect narrow’ can be described as a variety of a dominant (often 
national) language spoken by a specific (non-dominant) ethnic group, ‘ethnolect broad’ refers 
to all the linguistic systems in the repertoire of a non-dominant ethnic group used in a larger 
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context,  including the heritage language (e.g., Arabic in Sweden or the Netherlands, Turkish 
in Germany or the Netherlands, etc.), code-mixing, etc. Examples (2-4) for ethnolectal 
utterances in the broad sense come from the chat site Sranan-Dutch of a Suriname 
community. 
 
Code-switching and approximation to the standard 

(2) Jamal na mi boi jere. Hij komt over als een jongen die hier niet lang is. 
     ‘Jamal is my boy you hear. He comes across as a boy that is not here very long.’ 
 

Schwa deletion and paratactic patterns in L2 Dutch 
(3) Welk[ø] meid van hem heeft hij een vrendin dan 
    ‘Which girl of his he has a girfriend then?’ 
 

The deletion of the prononmial adverb [er] - in a standard Dutch utterance: 
(4) als ik [ø] een scheutje essence bij deed in de rum variants 
     ‘if I put a bit of essence in, in the rum variant’ 
 

And (5) is an example of Turkish-Dutch code-mixing, from Backus (1992) 
(5)  Engels-I bir tane blonde meisje-den alIyordun 
 English-acc one piece blond girl-from you got 
 ‘You got English from a blond girl.’ 

 
In the latter utterance, Dutch lexical material is grammatically integrated into Turkish. 

Even ethnolect in the broad sense does not overlap with ‘interlanguage’ (the third 
distinction). So whereas the speech of many L2 speakers of Dutch or German displays strong 
rigid SVO instead of V2/Vfin effects (iindependent of L1 background), SVO effects in 
second generation ethnolectal speech are limited at most.  
	
4.	'The	Roots	of	Ethnolects,	An	experimental	comparative	study'		
The first Dutch research project which systematically pays attention to language contact and 
universal traits of second language acquisition as sources of synchronic variation is 'The roots 
of ethnolects. An experimental comparative study'.9 The project focuses on synchronic 
variation  in the speech of bilingual as well as monolingual native speakers of Dutch, on the 
speech of members of the ‘white’ majority as well members of two specific ethnic minority 
groups. The study zooms in on the emergence, position and social spread of two young 
ethnolects of Dutch in the cities of Amsterdam and Nijmegen; cf. Map 1. 
 
 

																																																													
9 Conceived and supervised by Pieter Muysken (Nijmegen) and Frans Hinskens (Amsterdam). The project was 
financed 2005-2015 by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO), Meertens Instituut, and 
Radboud Universiteit Nijmegen. Other researchers involved were / are  Hanke van Buren (Nijmegen), Roeland 
van Hout (Nijmegen), Esther van Krieken (Nijmegen), Wouter Kusters (Amsterdam), Linda van Meel 
(Nijmegen and Amsterdam) and Arien van Wijngaarden (Amsterdam).  
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Map 1. Sampling points for 'The roots of ethnolects’  
 
The ethnolectal varieties are spoken by second and third generation migrants of Turkish and 
Moroccan descent. Table 3 contains some relevant demographic facts (from 2005, the year 
the project and the fieldwork started) about the two cities.  
 

 
city   total n of inhabitants Moroccan descent (%) Turkish (%) 

 
Amsterdam  742,783   8.7    5.1 
Nijmegen  158,215   2.0    3.2 

Table 3. Three relevant demographic facts about the Dutch cities of Amsterdam and Nijmegen 
	
The approach is language-centered rather than ethnographic. One set of research questions 
concerns the linguistic makeup of ethnolects: to which extent are they rooted in substrates, in 
phenomena that are typical of second language acquisition and in endogeneous non-standard 
varieties? Another set of questions concerns the place of the ethnolect in the verbal 
repertoires of its speakers. Yet other questions concern the spread of ethnolectal features to 
other ethnic groups.  
	
4.1	Research	questions	and	methods	
Some research questions10 concern the linguistic make-up and the origins of the constituent 
features.  
																																																													
10 This section is based on Hinskens (2011, 2014). 
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Q1. Which aspects of language use / which components of the grammar characterise 
ethnolects as distinct varieties?  

As far as Q1 is concerned, Table 4 contains (non-exhaustive) inventories of features of  
modern ethnolectal varieties of Dutch which are spoken by people who / whose ancestors  
came from former Dutch colonies. Curaçao is one of the Antillean Islands in the Caribean 
Sea; today it is an autonomous country of the Kingdom of the Netherlands.  
 
 
        Indonesian  Curaçao  Surinamese 
Phonology 

slightly nasalised /E/ before nasals         √ 
bilabial /w/       √   √   √ 
apical /r/             √ 
devoicing of fricatives     √   √   √ 
seemingly deviating word stress   √ 
realisation of /γ/ as [h]       √ 

Morphology 
deviating gramm. gender    √   √ 
mismatch gramm./biol. gender poss.pron. √      √ 
hun (dative 'them') as subject pron.        √ 

Syntax 
variable 'omission' er and (pron.) het  √   √   √ 
gaan ('go') auxiliary           √ 
frequent SVO word order          √ 
subordinate clauses without dat         √ 

Table 4. Features of three ethnic varieties of Dutch, as mentioned in the literature  
 
There are striking similarities between these ethnolects of Dutch, although Malay / Javanese, 
Papiamentu and Sranan, respectively, are unrelated and do not have much in common. Both 
Indonesian Dutch (De Vries 2005: 72-74) and Curaçao Dutch (Joubert 2005: 37-39, 45-47) 
are characterized by (among other things) deviating usage of grammatical gender as well as 
by the variable non-realization of the adverbial pronoun er , 'there', and (pronominal) het, 'it'. 
The bilabial realisation of /w/ occurs in Indonesian, Curaçao and Surinamese Dutch; this also 
holds for the voiceless realisation of the fricatives.   
 Phenomena which characterize different ethnolects are sometimes referred to as ‘multi-
etnolect’ (Clyne 2000; Quist 2008). There is a paradox: for the linguist smooth transitions 
exist between language varieties, but for the speakers discrete boundaries exist between 
groups (Herson Finn 1996). 
 Dittmar & Steckbauer (2007: 78-81) discuss features of the (mainly Turkish) ethnolect of 
German that is presently spoken in Berlin; the features are phonetic (segmental), prosodic 
(word and phrasal stress), morpho-syntactic, semantic, 'syntactic-semantic', lexical and 
pragmatic in nature. Keim (2007: 95-96) lists features of (again mainly) Turkish ethnolectal 
German as it is spoken today in the German city of Mannheim; the features of this variety, 
which the speakers refer to as 'unseren Ghettoslang', i.e. 'our ghetto slang', are from the 
provinces of morphology, morpho-syntax, syntax, lexicon, pragmatics as well as from "a 
complex  of    prosodic-phonetic  features". In his study among English, Pakistani and Black 
Carribean groups in Birminghan, UK, Kahn (2006) focussed on one morphological (past 
tense BE) and four phonological phenomena (the voiced and voiceless interdental fricatives 
and the diphthongs in items such as goat and price).     
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Q2. To what extent are ethnolect based on interference from the original language of the 
ethnic group in question ('substrate effects')? 

This question is obviously based on the view of ethnolects as the babies of language shift 
sensu Thomason & Kaufman (1988). Labov's (2001: 250-256) finding regarding r-
vocalisation in the  
English of ethnic Italians in Philadelphia is relevant: although phonetically the 'Italian  
American' realisation of /r/ does not differ from that of other groups of speakers of American 
English, from the distribution of r-vocalisation it appears that the 'Italian-American' /r/ has 
another sonority value than the /r/ as it is used in other mainstream varieties of American 
English. Cf. also Kern‘s contribution to this volume, briefly discussed below, sub Q8.    
 
Q3. To what extent can we reduce features of ethnolects to proporties resulting from 

processes of second language acquisition?  
Evidence for the assumption in Q3 is provided by Cornips (2008). Referring to unpublished 
work by Unsworth, Cornips shows that the overgeneralization of Dutch common gender at 
the expense of the grammatical common-neutre distinction does not only occur in L2 but also 
in bilingual L1 speakers (in the age range between 5 and 17 year old) of Dutch.    
 
Q4. To what extent are ethnolects based on the surrounding local (usually urban) dialects or 

other endogenous non-standard varieties?  
In connection with Q4, it is relevant that the voiceless realisation of fricatives which occurs 
in  
Indonesian, Curaçao and Surinamese Dutch (Table 4) also occurs in indigenous (non-and 
substandard) varieties of Dutch; this also holds for the use of hun (dative 'them') as a subject 
pronoun. Further research is needed to determine if and to which extent the use in 
Surinamese Dutch of gaan ('go') as an auxiliary is similar to that in the Flemish dialects of 
Dutch.    
 
So much for the question where ethnolect features may come from. Another questions is 
where they go to and how they spread: 
 
Q5. Are ethnolects specific for an individual ethnic group, or different ethnolects have 

linguistic features in common? Do ethnolects reflect a more global non-native identity?  
Chambers (2003: 105-107) demonstrated how speech characteristics of the English of ethnic 
Italians in Toronto seem to spread to the ethnic Greeks in East End, a neighborhood where 
both groups coexist. The conscious adoption of speech characteristics of other ethnic groups 
has been referred to as 'crossing' (Rampton 1995).  
 
Q6.  Is there any evidence of spread of ethnic varieties outside of the ethnic group?  
Holmes (1997a; b) demonstrated Maori influence on the English of the dominant group 
(white New Zealanders, also refered to as 'Pakeha') in the use of the tag eh, the high rising 
terminal countour, syllable timing and increasing /z/ devoicing. Certain features of Jewish 
Dutch have spread to indigenous varieties of Dutch; among them is the present-day 
Amsterdam variant of /s/ (cf. section 3.2 above).  
 
A final question concerns the place of ethnolectal variation in the speakers’ verbal 
repertoires.  
 
Q8. To what extent can speakers of an ethnolect shift to more standard varieties and to non-

ethnic non-standard varieties?  
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There are indications that to speakers who control the standard or standard-nearer varieties,  
ethnolect features are a means for stylisation and playing with identities. Keim & Knöbl 
(2007) present some findings of a longitudinal case study of Murat, a young man of Turkish 
extraction, living in Mannheim. He has been recorded when he was 17 and 19 years old.  
Detailed linguistic analyses made plain that in a section of his verbal repertoire Murat indeed  
grew towards "standard-near and elaborate" German (p. 194, my translation, FH). Kern 
(2011) goes one step further, demonstrating that in Turkish German, rhythm (as constituted in 
accent isochrony and particular metrical stress patterns resulting in 'utterance isochrony') 
shows "systematic and conversationally functional" variation. This variation is used "either as 
a powerful contextualization device for sequence organization, or as a rhetorical device in 
turn construction." So an ethnolect is not a learner’s variety, but rather a stylistic device.  
 
The data for the Roots of Ethnolects project were collected such that they fit a factorial 
design, constituted by equal numbers of young male speakers from Amsterdam and 
Nijmegen, of three backgrounds: Moroccan, Turkish and 'white' Dutch and two age groups - 
with age group serving as an apparent time or cross-sectional operationalization of 
acquisition, one of the hypothesized roots of ethnolectal variation. The speakers with 
Moroccan and Turkish backgrounds (referred to as ‘M’ and ‘T’, respectively) grew up 
bilingually in the Netherlands; hence they are also native speakers of some variety of modern 
Dutch. Among the 'white' Dutch boys, a distinction is made between those with strong (D) 
and those with weak or no network ties with boys from other ethnic groups (‘D’ and ‘C’, 
respectively). Cf. Table 5. 
 

city Background                              age group 
10 to 12 years old 18 to 20 years old 

A Amsterdam  M Moroccan-Dutch   6 6 
 T Turkish-Dutch  6 6 
 D ‘white’ Dutch with 

strong inter-ethnic 
ties 

6 6 

 C ‘white’ Dutch with 
weak inter-ethnic ties 

6 6 

N Nijmegen  M Moroccan-Dutch 6 6 
 T Turkish-Dutch 6 6 
 D ‘white’ Dutch with 

strong inter-ethnic 
ties 

6 6 

 C ‘white’ Dutch with 
weak inter-ethnic ties 

6 6 

  
Table 5. Speaker design 

 
Except for the 'white' Dutch boys who have but few if any friends from other ethnic groups 
('weak inter-ethnic ties'), four recordings are being made of every single speaker; three 
recordings concern conversations, one with a speaker whose main background is Moroccan, 
one with a speaker with a Turkish background and one with a 'white' Dutch boy with friends 
from other ethnic groups. The conversations were typically made in school canteens; the 
speaker and the interlocutor were often friends; and the fieldworker was usually absent for a 
part of the recording session. Additional recordings of these speakers concern individual 
elicitation sessions. 
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Per variable phenomenon, data for some 55 speakers in our sample (‘core corpus’) were 
analysed; the data consisted of 15 to 30 realizations per speaker. Statistical analyses included 
mixed models regression and  speakers and items were usually included as random effects. 

  
4.2	Findings		
Features of Moroccan and Turkish Dutch in the recorded data11 include variation in (morpho) 
syntax (e.g. regarding gender marking in determiners, demonstratives and relativizers; the 
variable omission of functional elements such as object pronouns, subject pronouns, the 
locative and the quantitative pronoun er) as well as phonology and phonetics (several 
speakers with a Turkish background nasalize any lax vowel preceding /n/ which is 
tautosyllabically followed by another consonant).  

The feature pool contains both exotic and local / regional dialect  features; yet other 
features (e.g. concerning gender marking) are typical language acquisition phenomena. The 
number of different variants of prior-existing linguistic variables is sometimes higher than in 
indigenous varieties. E.g., the southern Dutch dialects (including the one spoken in 
Nijmegen) have a palatal realization of the velar fricative /γ/, whereas the western and 
northern dialects do not. The Turkish-Dutch and (even more so) Moroccan-Dutch speakers in 
our sample add uvular and pharyngeal realizations, thus widening the spectrum of variants. 

The data show several different types of variation in the realization of the voiced and the 
voiceless coronal fricatives /z, s/. The variation in the realization of /z/ is partly endogenous, 
in that it is frequently devoiced into [s], which is fairly common in colloquial standard speech 
in a large part of the Dutch language area. Like German, Dutch categorically devoices final 
obstruents, so [voice] contrasts only in initial position; but even initially we find 
neutralization in a the northern and northwestern parts of the language area. Exotic variants 
include  
●  overlong [zː], although there is no phonemic length contrast in Dutch consonants. An 

utterance containing this variant is 
 

(6) [zː]e wil nou niet     'she doesn't want now'  
  Mustapha (Moroccan-Dutch, 20 years old, Nijmegen)  

 
●  a ‘sharp’, dental realization, resulting in a ‘hisser’ with relatively much frication, hence 

[z̪] or, voiceless [s̪]. E.g.  
 

(7)  ik heb geen [z̪]in meer, man  ‘I don’t feel like it anymore, dude’ 
  Mustapha (Moroccan-Dutch, 20 years old, Nijmegen)  
 
The ‘sharp z’ does not occur in endogenous Dutch. It has more frication and tenseness than 
the average Dutch realization, and articulatorily the position of the corona is more forward in 
the Moroccan languages and in Turkish than in Dutch, i.e. dental (or denti-alveolar) instead 
of alveolar. In classical feature geometry (Clements & Hume 1995), the representations are 
those in (8) – on top the traditional standard Dutch realization, at the bottom the new, ‘exotic’ 
dental realization, where [coronal] is further specified as [-distributed]. However, this does 
not concern a contrast – the bottom-most representation is phonetic in nature and therefore 
variable.  
 

 
 

																																																													
11 The following paragraphs are based on Hinskens (2014).  
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(8)  

 
 
●  regressive voice assimilation to a preceding obstruent as in  

(9)   
a. o[bz]ich ~   endogenous: o[ps]ich,  <op zich> ‘as such’ 
  Mustapha (Moroccan-Dutch, 20 years old, Amsterdam) 
 
b. nou moet i[ɡz]ien   ~  endogenous:  i[ks]ien   <ik zien> ‘now I must see’ 

  Emre (Turkish-Dutch, 20 years old, Nijmegen) 
 
Feature geometrically, the assimilation process can be described as in (10):12 

 
 
 
 

																																																													
12 Irrelevant structure omitted.  
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(10) 

 
The [+vce] specification spreads to the immediately preceding obstruent, which may or may 
not be lexically specified as [+vce], but in coda position it will always be voiceless – except 
in Moroccan and Turkish Dutch.  

The sandhi voicing of a preceding obstruent by a voiced fricative is very ‘undutch’ (it does 
not occur in any endogenous variety of modern Dutch) and it is quite salient to the Dutch ear. 
It may be supported by the phonology of Tarafit Berber, in which obstruent clusters are 
typically either voiced or unvoiced (McClelland 2008: 58). The dental realization may be 
related to the fact that both Turkish and Moroccan Arabic have been described to have dental 
/z, s/; for references see Van Meel et al. (2013). 

For the phoneme /z/ there are no fewer than four different non-standard realizations. The 
variation in the realization of /z/ thus shows ‘super-diversity’ in micro-cosmos.  

Indepth quantitative analyses of the variation  in the voiced coronal fricative /z/ were 
confined to the variables ‘sharpness’ of /z/ (i.e. the question how the dental and alveolar 
articulations of /z/ are distributed) and the (de-)voicing of /z/.13 The outcomes of the 
statistical analyses allow the variation to be interpreted against the background of the three 
bundles of questions.  

First, as regards the roots and the conditioning of the variation: ‘sharpness’ or 
dentalization seems to have roots in Moroccan Arabic and Berber and to tell from our data it 
has been borrowed by the Turkish Dutch speakers. Both Moroccan and Turkish Dutch 
speakers use voiced [z] after obstruents (with regressive voice assimilation), which is 
virtually absent in white Dutch speakers. Overall and regardless of their background, 
speakers from Amsterdam devoice /z/ more than the Nijmegen speakers and this effect is 
particularly strong among the 20-years old participants.   

Next, as regards the spread of the phenomenon: with respect to dentalization, the Turkish 
and Moroccan Dutch constitute one homogeneous group distinct from the white Dutch, but 
there is evidence that the Moroccan Dutch are leading in the use of dental variants. For the 

																																																													
13 The following is a summary sketch of the results presented and discussed in Van Meel et al. (2013). Here and 
below only statistically significant effects will be discussed.  
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voiced realization of /z/ after an obstruent the Turkish and Moroccan Dutch again constitute 
one homogeneous group distinct from the white Dutch, but after vowels and sonorants, the 
Turkish Dutch voice more than the Moroccans.  

And, finally, concerning the place of the variation in the verbal repertoires: with respect to 
dentalization, the speakers of Moroccan and Turkish Dutch adapt their speech to the ethnic 
background of the interlocutor. This is not the case for voicing.   

In sum: with respect to the variation in the place of articulation and the voicing of /z/, 
Turkish and Moroccan Dutch are fairly variable, but the variability is structured, and 
regionally, ethnically and stylistically conditioned (cf. Bills 1976 on Vernacular Chicano 
English).   

The second of the four variable phenomena that have been studied and analysed so far 
concerns the Dutch front, unrounded diphthong /εi/. The data for the variation in the 
realization of this diphthong allow us to establish how current Dutch ethnolects deal with 
Dutch phonemes which (a) do not exist in the original languages of migrant groups speaking 
an ethnolect and (b) are at the same time involved in regional and social patterns of 
stratification in the dominant language.14  

Alongside the standard Dutch realization [ɛi], the new substandard diphthongal variant [ai] 
has emerged; it stands out by its lowered prominent, first element. Originally, this lowered 
diphthongal variant is a dialect variant specific to a subgroup of Hollandic dialects spoken 
north and northwest of Amsterdam. It has meanwhile found its way to a larger part of the 
language area and can thus be labeled supra-regional.15 The diphthongal variants correspond 
to two fairly salient monophthongal variants in the urban dialects: [aː] for Amsterdam, and 
[ɛː] for Nijmegen.  

The vowel inventories of the heritage languages Arabic, Berber and Turkish can be 
visualized as follows: 

 
(11) a. Vowel inventory of Turkish     b.  Moroccan Arabic 

  

 
Berber has 3 ‘vocalic phonemes’: /i/, /u/ and /a/ or /æ/. Both Moroccan Arabic and Berber 
have three ‘vocalic phonemes’, and 10 to 12 ‘vocalic (allo)phones’. /εi/ does not occur in 
Turkish and Berber; /εi/ occurs as a dialectal allophone in certain Moroccan Arabic dialects.16 
The substandard lowered diphthongal variant [ai] and the non-standard monophthongal 
																																																													
14	The following paragraphs are based on Van Meel et al. (2014). 	
15	 The other two diphthongs of standard Dutch, /œy;ɔu/, equally undergo lowering of the prominent, first 
element; simultaneously the long mid vowels /e;ø;o/ are diphthongized. Jacobi (2009) showed that the changes 
in this chain shift are led by members of higher socio-economic classes.	
16	Sources for Turkish: Göksel & Kerslake (2005), Kornfilt (1997), for Moroccan Arabic: Harrell (1962), Heath 
(2002), for Berber: Kossmann & Stroomer (1997).  
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variants [aː] and [ɛː] of the diphthong /εi/ are thus not rooted in or even supported by the 
sound patterns of the heritage languages.   

The outcomes of the statistical analyses allow an answer to the question: what variants 
will speakers of Dutch ethnolects use? Standard, substandard or local variants? In other 
words: which variants spread and where to? Do new, exotic variants develop? 

Table 6 specifies the numbers of speakers per variant – the majorities per variant are 
printed boldface.  

 

 
Table 6. The numbers of speakers per variant. The majorities per variant are printed boldface.  

 
The numbers show that in both cities the ‘white’ Dutch have shifted from local dialect 
variants to standard or substandard Dutch variants. Speakers with Turkish and Moroccan 
backgrounds have meanwhile adopted the respective local dialect variants. Further analyses 
made plain that ‘white’ Dutch speakers with and without strong inter-ethnic ties form one 
group separate from speakers with Turkish and Moroccan backgrounds - who form another 
group.  

A re-interpretation or a re-shuffling of the monophthong variants appears to be going on.  
The local Amsterdam and Nijmegen monophthongal variants of standard Dutch /ɛi/, the use 
of which had gradually narrowed down to the lower socio-economic strata, seem to be in the 
process of being ousted; eventually they may not even survive in the supralocal regiolects. 

 diphth 
  + 
open 
 
[ai] 

diphth  
     + 
non-open 
 
[ɛi] 

monophth 
  + 
open 
 
[aː] A’dam 

monophth  
     +  
non-open 
 
[ ɛː] Nijmegen 

Total 

D A 8 2 1 0 11 

D N 4 7 2 1 14 

T/M A 1 0 10 3 14 

T/M N 0 3 0 9 12 

Total 13 12 13 13 51 
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But for the time being these variants appear to be saved by the speakers of Moroccan and 
Turkish Dutch and they may thus be starting a new life as an ethnolect feature.  

Finally, with regard to the place of the variation in the realization of this diphtong in the 
speakers’ repertoires, style effects in the sense of effects of the interlocutors’ backgrounds 
can be reported for monophthongization. However, the patterns cannot be interpreted as 
accommodation to the interlocutors’ variation patterns.  

The third variable phenomenon that has been studied and analysed concerns the phonemic 
contrast /ɑ - a/. There are countless minimal pairs, e.g. 

 
(12) h[ɑ]k – h[a]k   ‘heel’-‘hook’ 

  b[ɑ]n – b[a]n   ’excommunication’-‘job’ 
 

This contrast is based on a double distinction, as the segments differ both quantitatively (in 
length or ‘duration’) and  qualitatively (back-front).  

Dialect differences (here between the Amsterdam and Nijmegen urban dialects) for the 
pair of segments pertain to quality alone, with the Amsterdam variants of /a/ ranging between 
[a] and [ɔː] and the Nijmegen variants ranging between [æː] and, more frequently, [ɑː]. 
Turkish, Berber, Moroccan Arabic do not contrast /ɑ/ and /a/ in their vowel inventories (cf. 
Table 7). More generally, these languages do not have phonemic length contrasts, which may 
be related to the fact that Turkish, Berber and (Moroccan) Arabic are syllable-timed systems 
(unlike Dutch which, like all Germanic languages, is stress-timed). This led us to predict 
substrate effects; we expected the length contrast to vary in the speech of the Moroccan and 
Turkish Dutch.  
  

Language 
 

Phonemes, features Variability 

Dutch /a/ and /ɑ/  
tense vs. lax, different in PoA and 
length 

 

Amsterdam  /a/ and /a/ 
tense vs. lax, different in PoA and 
length 

PoA variants for both phonemes 
stable length distinction  

Nijmegen /a/ and /a/ 
tense vs. lax, different in PoA and 
length 

PoA variants for /a/ 
stable length distinction 

Turkish /a/, also represented as /ɑ/ 
 

allophonic variation in PoA and 
length; long variant in loans  

Moroccan-
Arabic 

/a/ allophonic variation in PoA and 
length 

Tarifit /a/ allophonic variation in PoA 
long realization in closed syllables  

 
Table 7. Overview of relevant phonemes and their features in the language systems involved;  

  PoA = place of articulation 
 

As far as the variation in the realization of each of the two segments is concerned, the 
main findings can be summarized as follows.17 No main effects of the background of the 
speaker or the interlocutor were found for the two phonemes, neither in the two linguistic 
																																																													
17 The following is a summary sketch of the results presented and discussed in Van Meel 2013: 94-102.  
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conditions studied (before a nasal, before an obstruent), nor for the two dimensions of 
variation. Interestingly, however, the backgrounds of the speaker and of the interlocutor were 
involved in several interaction effects. The clearest one is a ‘language style as audience 
design’ (Bell 1984) effect in the speech of the Moroccan Dutch speakers in the context before 
obstruents. Turkish Dutch speakers produce the shortest /a/’s when speaking to the 
endogenous ‘white’ Dutch, whereas Moroccan Dutch speakers produce the longest /a/’s when 
speaking to the endogenous ‘white’ Dutch. For both groups, whilst speaking with members of 
the other ethnic minority group, there is hardly any difference in /a/ duration. 

In the realization of /ɑ/, there appears to be more variation in the place of articulation 
(related to city and age group, not to speakers’ or interlocutors’ backgrounds) than in 
duration.  

As far as the variation in the differentiation between two segments is concerned, the main 
findings are: in so far as the Turkish and Moroccan Dutch do not realize the distinction 
between /ɑ/ and /a/ in the same way as their ‘white’ Dutch peers, they do so in place of 
articulation – not in duration. In this respect they do not differ from the Amsterdam ‘white’ 
Dutch young men with strong interethnic ties, nor (in the context before a nasal) from the 20 
year old Nijmegen speakers. We can thus establish that the expected L2 effect (induced by 
the typological distinction between syllable- versus stress-timed systems between the heritage 
languages on the one hand and Dutch on the other) does not manifest itself.             
The fourth and final variable phenomenon that has been studied and analysed so far concerns 
the expression of grammatical gender.  

Unlike most Romance languages, in a Germanic language such as Dutch grammatical  
gender cannot be predicted from the phonological form of a noun – and only from part of the 
stock of derived nouns. In Dutch, as in Greek, the distribution of grammatical gender across 
nouns is largely arbitrary. Grammatical gender is marked in determiners (definite articles, 
demonstratives), relativizers and (through suffixation) on adnominals such as adjectives.18 
Among the articles, definite singular is where the action is:  
 
Table 8. Determiners in Standard Dutch; the contrasting ones in bold - articles 
 
 Definite Indefinite 
Gender  Singular Plural Singular Plural 
Common  De de een - 
Neuter  Het de een - 
 

(13) de man    [COM.DEF.SG]  ‘the man’ 
 de mannen   [COM.DEF.PL]  ‘the men’ 
 het mannetje   [NTR.DEF.SG]  ‘the little man’ 

 de mannetjes   [NTR. DEF.PL]  ‘the little men’ 
 
Table 9 specifies the demonstrative and relative pronouns: 
  
 Demonstrative Relative 
Gender  Singular Plural Singular Plural 
Common  deze, die deze, die die die 
Neuter  dit, dat deze, die dat die 
 
Table 9. Demonstrative and relative pronouns in Standard Dutch; the contrasting ones in bold 

																																																													
18 The following paragraphs are based on Hinskens et al. 2018. 
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In singular, the gender difference is also multiplied by the semantic difference between 
proximate (deze; dit) and distal (die; dat): 
 

(14) deze man    [COM.DEF.SG] prox  ‘this man’ 
 die man     dist  ‘that man’ 
 deze mannen  [COM.DEF.PL] prox  ‘these men’ 
 die mannen    dist  ‘those men’ 
 dit mannetje  [NTR.DEF.SG] prox  ‘this little man’ 
 dat mannetje    dist  ‘that little man’ 

 deze mannetjes  [NTR. DEF.PL] prox  ‘these little men’ 
 dei mannetjes    dist  ‘those little men’ 

 
The distribution of the schwa suffix for the flexion of adnominals can be summarized as 
follows: 
 

Table 10. Flexion schwa’s in adnominals  
 definite  indefinite  
 singular plural Singular plural 
common ə ə ə ə 
neuter ə ə -- ə 

 
(15) de kleine jongen   ‘the little boy’ 
 de kleine jongens   ‘the little boys’ 
 een kleine jongen   ‘a little boy’ 

 Ø kleine jongens    ‘little boys’ 
 het kleine meisje   ‘the little girl’ 
 de kleine meisjes   ‘the little girls’ 
 een kleinØ meisje   ‘a little girl’ 
 Ø kleine meisjes   ‘little girls’ 

 
So far for modern standard Dutch. Among the endogenous dialects there is significant 
geographical dialect variation: the southern dialect groups (Flemish, Brabantic, Limburg) 
have preserved the old three-gender system, Masculine – Feminine – neuter.   

In the heritage languages at issue the picture is different again: while Turkish has no 
gender to speak of, Moroccan Arabic marks gender in endings, both nominally (15a) and 
verbally (15b): 

 
(16) Moroccan Arabic gender endings 

a. ustad  ‘male teacher’ 
 ustada  ‘female teacher’ 

b. xddam  ‘working (masc. participle)’ 
 xddama  ‘working (fem. participle)’ 

 
In this respect, Berber is somewhat similar to Moroccan Arabic. According to Kossmann 
(2000), all Berber languages have a gender system with two members, Masculine and 
Feminine. These genders surface in agreement, but are in most nouns also overtly marked on 
the noun. 

What we find in our recorded data is among other things /a/ the replacement of the neuter 
definite determiner het by common gender de. Examples are 
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(17) ja is goed maar sluit de onderwerp dan, sluit de onderwerp (Erhan 47:30) 
 ‘yes is good, but close the subject then, close the subject’ 

 
 op het laatst moeten ze naar de leger (Volkan 22:44) 

 ‘at last they have to go to the army’ 
 

This results in the overuse of the non-neuter article de over neuter het. 
 

b/ demonstratives: deze/die in stead of dit/dat. Examples are 
 

(18) dit weekend was die, eh hoe heet die feest ook alweer? (Murat 7: 10) 
 ‘this weekend was that, eh what is that party called again?’ 

 
 meester deze plein is een beetje raar (Volkan 21: 42) 

 ‘teacher, this square is a bit strange’ 
 

c/ adding –ə on adnominals in neuter indefinites. Examples are 
 
(19) tegenwoordig komt de krant altijd met eh met negatieve nieuws (Erhan 5: 29) 

 ‘these days the newspaper always comes with eh negative news’ 
 
 hij had gele haar (Bilal 11: 23) 

 ‘he had yellow hair’ 
 

Neuter indefinite singular is the weak point in the paradigm of adnominal inflection. 
According to Sapir (1921: 38) “all grammars leak”. And indeed: in the adnominal flexion of 
modern Dutch, there seems to be a tendency towards regularization of the paradigm; in our 
ethnolect data, there is overuse of the generic inflected (schwa-bearing) adjective in neuter 
indefinite singular contexts. The opposite, the use of non-inflected (schwa-less) adjectives in 
common gender indefinite singular or in common and neuter definite singular contexts, does 
not occur in our data.  

Quantitative analyses of the Roots of Ethnolects data reveal that the inflection of the 
determiners and adnominal elements (in our data mainly adjectives) before common nouns 
hardly shows any variation; as all groups of speakers appear to use almost 100% standard 
forms for common nouns, we focus on neuter gender marking – that is where the variational 
action is.  

In the determiners, the Turkish Dutch and Moroccan Dutch speakers use significantly 
fewer standard forms than the speakers from the ‘white’ Dutch groups. Second, the 18-20 
year old speakers use more neuter forms than the 10-12 year olds and this probably points 
towards an overall acquisition effect. Third, the Nijmegen speakers use significantly fewer 
neuter forms than their Amsterdam counterparts. The fact that Nijmegen borders on dialect 
areas with three-gender systems (Brabant and Limburg dialects) may well play a role here. 
The background of the interlocutor has an effect in that fewer neuter standard forms are used 
in interaction with Moroccan and Turkish Dutch speakers; this is a clear style as audience 
design effect (Bell 1984).  

Three internal factor groups were studied: one of them regarding the determiner type, and 
the others a formal and a semantic property of the noun: is it a diminutive or not (diminutives 
are always treated as grammatically neuter) and does it refer to an animate entity or not. 
There are no statistically significant main effects of any of the three internal factor groups. 
However, the determiner type is involved in a statistically significant interaction with speaker 
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background: the Moroccan and Turkish Dutch show remarkably high non-standard, common 
gender scores for the non-proximate (or ‘distal’) demonstrative die, such as die boekje, die 
raam for standard Dutch dat boekje ‘this little book’, dat raam ‘this window’.  

For the adnominals, the analyses were confined to indefinites. In about one third of the  
cases, the Moroccan-Dutch and Turkish-Dutch use non-standard inflected forms. In all three  
groups, the 10-12 year olds use fewer standard inflected forms than the 18-20 year olds; the 
10-12 years old Moroccan-Dutch and Turkish-Dutch use non-standard inflected (i.e. schwa-
bearing) forms in almost half of the cases. The linguistic factor ‘animacy’ appears to be a 
prominent determiner of the variation, with inanimate heads being the main predictor of non-
standard schwa-suffixation to the adnominal element. It seems to be an instance of (re-) 
semanticization (Dahl 1999; Audring 2006), since in nouns referring to animated entities, 
there is a tendency for biological gender to outweigh grammatical gender (genus), as in e.g. 
de meisje; de wijf; de jongetje; de dier (‘the girl’, ‘the woman’, ‘the boyDIM’, ‘the animal’); 
in standard Dutch these nouns have neuter gender (and thus select the definite article het). 
 
4.3.		Sizing	up…	
For the three bundles of research questions, the findings for the four linguistic variables can 
be summarized as follows: 
 

 
Table 11. Summarizing the findings regarding the three bundles of research questions for the four linguistic 

variables 
 

  /z/                /ɛi/  /ɑ - a/ gramm. gender 

  dentaliz. voicing monophth height length place of 
articul. 

determ. adnom. 
flexion 

linguistic 
make-up:  
<substrate 

Yes ? no No no no no no 

linguistic 
make-up:  
<L2 
acquis. 

no ? no No no no yes  yes  

linguistic 
make-up:  
<endog. 
dialects 

no yes yes Yes no  yes  no no 

style 
shifting  

yes no yes No yes no yes no 

spread to 
other 
groups 

M à T 
D: no 

D: no M and T adopt 
dialect variants, 
which D are 
abandoning 

no no       
     probably not 
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Substrate effects are only discernable for the dental variant of /z/ and L2 effects only for the 
variation in grammatical gender marking in both determiners and adnominal flexion. Effects 
of the surrounding endogenous dialects dominate – and they are visible in the devoicing of 
/z/, the monophthongization and variation in the height of /ɛi/, as well as in the place of 
articulation of the low vowels /a/ and /ɑ/.   

Stylistic variation in the sense of effects of the interlocutors’ background were found in 
the use of the dental variant of /z/, of /a/ before obstruents in Moroccan Dutch, and in the fact 
that fewer standard grammatical gender determiners were used in the interactions with 
speakers of Moroccan and Turkish Dutch. All these effects are instances of audience design; 
that does not hold for the style effect in the variable use of monophthongal variants of /εi/.  

Spread to other groups has been established for the dental variant of /z/, which originated 
in Moroccan Dutch, but has clearly been adopted by the Turkish Dutch. It has also been 
established for the endogenous local dialect variants of /ɛi/, which are being abandoned by 
the ‘white’ youth; for the time being, these variants have been rescued by speakers of 
Moroccan and Turkish Dutch – as a result of which the dialect features have been recycled as 
an ethnolect feature.  
 
5.	…	and	looking	ahead	
So far, Roots of Ethnolects data have been studied systematically only for four phenomena 
and only as far as the conversational speech is concerned. Many phenomena which are 
interesting from the point of view of both the research questions and current theoretical 
debates have yet to be studied – at all or at least in the Roots of Ethnolects data. The study of 
some of these phenomena can probably be partly automatized. In sofar as vowels are 
concerned (either directly, as dependent variables, or indirectly, as independent variables), 
forced alignment and automatic vowel measurement (FAVE, cf. http://fave.ling.upenn.edu) 
may be most useful, since this technique, which builds on transcriptions and digitalized 
recordings, enables the semi-automatic acoustic analyses (e.g. regarding formant values) of 
vast amounts of relevant observations in large data sets and corpora (cf. Labov et al. 2013).  
The subcorpus of elicited speech has not been systematically analysed yet.  
 It might well be worth exploring the sociolinguistic situation in other cities in the Dutch 
language area; where else have ethnolects developed, by whom, how and what do those 
ethnolects look like? Are there similar developments in less urbanized or even rural areas 
where migrants have settled?   

A question that has not been thoroughly addressed so far concerns the extent to which 
ethnolects resemble code-switched varieties or mixed languages.  

Clyne et al (2002) and Tamis (2009) investigated Greek ethnolects of Australian English. 
As was briefly pointed out above, Chambers (2003) studied developments among the ethnic 
Italians and Greek in Toronto. Doubtlessly, there are more ethnolects with Greek substrate – 
and probably not only of English. Conversely, given the long and rich history of the Greek 
culture in the wider Mediterranean and Minor Asian context, it seems likely that in the 
history of the language, a range of ethnolects of Greek have developed. New ethnolects of 
Greek may well be emerging today among refugees from the larger Middle East and North 
African regions who recently arrived and decided to settle (sometimes illegally) and start a 
new life in Greece. Linguists can help them learn Greek and in so doing they may also be 
able to collect data which may be interesting for comparative research. It may be viable to 
study the development of new ethnolects and the spread of their properties in vivo; this might 
even result in data which can be compared across ethnolectal varieties of Greek - or with 
ethnolects of different European languages developed by refugees speaking the same 
languages and who settled elsewhere in Europe.   
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1.	Preamble	
The aim of this paper is to discuss the pedagogical concerns behind the variationist agenda 
advocated in the Cypriot National Curriculum for Language of 2010 (MoEC 2010). The aim is 
to explore the various ways in which that curriculum capitalized on the fundamental 
constructivist assumption that the fostering of competence in a language variety that is 
extraneous to the speech community, in this case Standard Modern Greek, cannot be achieved 
in a linguistic vacuum, i.e. without deploying the students’ native variety of Greek as linguistic 
capital, as well as linguistic right. Crucially, that curriculum assumed that more effective 
language learning and, consequently, higher levels of competence in Standard Greek can be 
achieved not through mere ‘tolerance’ of the dialect in the language classroom but through 
systematic contrastive teaching of the two varieties, as well as through exploration of hybrid 
forms involving code-switching and code-mixing; such teaching and learning practices were 
expected to foster high levels of metalinguistic awareness. Secondly, and crucially, the 2010 
language curriculum of Cyprus (as well as the 2011 pilot language curriculum of Greece; PS 
2011) adopted as its basic premise that the teaching and learning of variation ought to be central 
to any critical literacy project: if critically literate students are expected to take on the role of 
the sociolinguist and the discourse analyst and to explore critically all aspects of language use 
as indexicals of social and cultural identities, but also as tools of meaning-making and the 
construction of varying world-views, ideologies and power relations, this pedagogical 
objective can only be achieved through systematic critical exploration of language in use, 
register, speech-style and their symbolic, social-semiotic import (Halliday 1978). In speech 
communities such as that of Cyprus, where diglossia is still prevalent, the issues posed by 
diglossia for literacy learning can be overcome via the proposed pedagogy of critical literacy, 
which hones the critical understanding and assessment of the contribution of (socio)linguistic 
variation, variation in vocabulary, grammar and textual structure, to the shaping of various 
meanings as contextualized, social constructs, as discourses. Furthermore, the 2010 language 
curriculum implemented aspects of Halliday’s systemic-functional grammar (with special 
emphasis on register as an aggregate of tenor, field and mode) and it conversed critically with 
extant models of genre literacy (Matsagouras & Tsiplakou 2008; Tsiplakou & Floros 2013; 
Tsiplakou 2015). In terms of teaching methodology, a dynamic model of literacy learning was 
proposed whereby students bring to class authentic texts of their own choice and analyze 
critically their structure and linguistic/stylistic choices and the ways in which these construct 
identities and ideologies, the ultimate goal being the cognitive and social empowerment of the 
learners through critical literacy and the honing of their ability to ‘converse’ meaningfully with 
their social context. The teaching of variation then aimed at the fostering of critical 
metalinguistic awareness as a first yet essential step of this pedagogical project.  
 
2.	Diglossia	and	literacy	learning	
As has been argued extensively in previous work (Tsiplakou 2014; Tsiplakou et al. 2006; 
Tsiplakou et al. 2016), the present-day Cypriot dialect is in a state of shift, as the local varieties 
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are undergoing leveling and, concomitantly, a pancyprian koine  is emerging, which is  a 
prestige variety because of its structurally mixed character, as  it displays phonological, 
morphological and syntactic hybridity in innovative structures that approximate Standard 
Greek but without fully converging with it (e.g. periphrastic Present and Past Perfect, 
exceptional clitic placement, etc; Tsiplakou et al. 2016). This does not mean that the diglossic 
situation has been resolved, but that diglossia exists between the Cypriot koine and Standard 
Modern Greek, which is supposed to be taught systematically at school.  
Τhe Republic of Cyprus has always used Greece's curricula and textbooks, which it received 

gratis until recently, with a few exceptions, e.g. in subjects such as Mathematics (Hadjioannou, 
Tsiplakou & Kappler 2011). Besides serving practical purposes, this practice was also symbolic 
of national unity with Greece (Ioannidou 2012). Moreover,  Cyprus has always followed 
ubiquitously the Greek education reforms, e.g. the transition from katharevusa to dimotiki (and 
back to katharevusa during the Greek dictatorship, although there was no dictatorship in 
Cyprus), the transition from more grammar-centered to more “communicative” and/or “text-
centered” approaches to language teaching advocated in the school textbooks H Γλώσσα µου 
from the 1980s to 2006 as well as in the 1999 National Curriculum (PS 1999) and the 
Interdisciplinary Unitary Framework for Programs of Studies (IUFPS 2003). The Cypriot 
education system has always used some additional, locally produced teaching material, such 
as anthologies of Cypriot literature, in which prose texts are however in Standard Greek and 
some poems, e.g. by the Cypriot national poets Lipertis and Michailidis, are written in the 
particular Cypriot poetic register of each poet and are by no means typical of the contemporary 
form of the spoken dialect. The language teaching  methodology informally adopted is, in 
theory, a form of immersion in Standard Greek (Hadjioannou et al. 2011; Ioannidou 2002, 
2009, 2012; Papapavlou 2010; Tsiplakou 2007a, b, 2015; Yiakoumetti 2007, 2015); however, 
the language of Greek textbooks is not necessarily representative of the standard variety, due 
to the nature of the texts (pseudo-texts, authentic literary or pseudo-literary texts constructed 
for teaching purposes) which were frequently linguistically mixed and did not provide any 
principled way of distinguishing, for example, between dialectal elements from other varieties 
of Greek in a manner that would make sense to the Cypriot student and facilitate the learning 
process.  

Leaving aside the issue of the target language contained in the Greek textbooks, the 
linguistic medium of teaching in Cypriot education is necessarily mixed; a large number of 
ethnographic and quantitative surveys has shown that teachers and students constantly code-
switch and code-mix between Cypriot and Standard Greek (Hadjioannou 2009, Ioannidou 
2002, 2009, Ioannidou & Sophocleous 2010, Pavlou & Papapavlou 2004, Tsiplakou 2006, 
2007a, b, 2015). Interestingly, there is a fairly large gap between teachers’ actual language 
practices and their attitudes on the use of the dialect as a medium of instruction or as a target 
of instruction. The research findings show considerable ambivalence as regards teachers’ 
beliefs about the usefulness of dialect in teaching. On the one hand, they construct the dialect 
as an essential part of their venerated national heritage and as a sign of Greek national identity, 
but on the other hand they express ignorance, embarrassment and even outright refusal when 
it comes to implementing the dialect in language teaching (data from Tsiplakou 2007b): 

 
(1) Δεν υπάρχει πια κυπριακή.  Το µόνο που έχει αποµείνει είναι η προφορά. 

There is no Cypriot dialect any more. All that’s left is an accent.  
 
(2) Έχετε υπόψιν σας, φυσικά, ότι η κυπριακή είναι πλησιέστερη προς τα αρχαία 

ελληνικά από τα ελληνικά της Ελλάδος. 
You are, no doubt, aware that Cypriot is closer to Ancient Greek than the Greek 
spoken in Greece.             (school inspector, 65) 
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(3) Φυσικά εν να µιλήσω κυπριακά στην τάξη, αφού εν ελληνικά. Λέµε στα µωρά να 
µεν λαλούν «οκνιάρης» αλλά «τεµπέλης». Μα το «τεµπέλης» το καλαµαρίστικο 
εν τούρκικο, ενώ το «οκνιάρης» το δικό µας είναι αρχαία ελληνικά, «οκνηρός». 
Δεν είναι πκιο σωστό το «οκνιάρης», αλόπως; 
Of course I’ll speak Cypriot in class, since it’s Greek. We tell the kids not to say 
“okniaris” [‘lazy’, Cypriot Greek] but “tebelis” [‘lazy’, Standard Greek]. But the 
Standard Greek “tebelis” comes from Turkish, whereas ours is Ancient Greek, 
“okniros”. So, isn’t “okniaris” more correct? 

  (primary school teacher, 40) 
 
(4) Φυσικά αγαπάµε την κυπριακή, είναι µέσα στην καρδιά µας. Αλλά δεν είναι 

κατάλληλη για την εκπαίδευση. Είναι φτωχή.  
Of course we love Cypriot, it’s in our hearts. But it is not suitable for education. It 
is impoverished.  

      (high-school teacher, 57) 
 
Research findings indicate that teachers think that maximizing exposure to Standard Greek 

is necessary in order for students to learn the language “correctly” and that they themselves 
must somehow be models of “correct” language behavior and sources of language learning for 
their students. In practice, of course, this is not the case, as they constantly code-switch between 
Cypriot and Standard Greek, which is to be expected, as such linguistic versatility is required 
by the multifaceted nature of classroom discourse (as is  register / style-shifting in non-diglossic 
teaching and learning contexts). Abundant data from ethnographic research in Cypriot 
classrooms (Ioannidou 2002, 2009; Ioannidou & Sophocleous 2010; Tsiplakou 2007a, b, 2016; 
Tsiplakou et al. 2018) however show that, despite the apparent linguistic versatility, overall 
Standard Greek is reserved for what is construed as ‘actual teaching’ while Cypriot Greek is 
reserved for more peripheral functions, such as giving instructions, joking with the students, 
imposing order, making remarks that are outside the remit of the lesson proper, etc. To give 
but one example, in (5) the teacher switches from Standard Greek, which is the code in which 
the content of the lesson is couched, to Cypriot Greek to address an individual remark to 
Georgia. The same code-switching pattern occurs in (6), where the directionality of the switch 
is again from Standard Greek, the language of the lesson, of learning, to Cypriot Greek, the 
code reserved for peripheral tasks such as giving instructions (italics indicate Cypriot Greek; 
data from Tsiplakou 2007b): 

 
(5) Georgia:  éçi mɲan paráŋgan mikrí 

Teacher: méni se mɲan paráŋga  
kséris jatí ta epanalamváno ʝeorʝía  
ʝatí en akúese. 

 
Georgia:  He has a small shack. 
Teacher: He lives in a shack.  

You know why I am repeating this, Georgia,  
because we can’t hear you. 

 
(6) Teacher: ce i tris, ce ta tría tu ta peðʝá   
   ívrete ta ta tría tu peðʝá  

Teacher: All three, all three of his children.  
 Did you find them? His three children. 
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The argument has been made in recent research that such code-switching data do not  point 

to translanguaging as meaningful alternation and exchange between and beyond linguistic 
systems and codes that would allow for new meanings and teacher/learner subjectivities to 
emerge (García & Li Wei 2014; cf. Snell 2013); instead, such code-switching practices covertly 
index a hierarchical relationship between language and dialect reflecting dominant attitudes 
and hegemonic practices outside the school classroom (see Tsiplakou 2016 for extensive 
discussion).  
 
3.	Curricula	and	textbooks,	paved	with	good	intentions	
It is of particular interest that in the context of the purported “communicative” turn in language 
teaching, the 1999 Greek Program of Studies for Language and the and the IUFPS (IUFPS 
2003), which incorporated the national Program of Study for Language, stipulate 
communicative appropriateness, a balanced approach to oral and written language, and the 
treatment of language as a social product. Indeed, the IUFPS state that language teaching 
should make children competent users of the language, that development of the spoken 
language should be given priority, that proficiency in spoken and written language is attained 
through use, that students are expected to make appropriate use of language, and, crucially, 
that children should be able to recognize and appreciate linguistic variation. Indeed, the 
Program of Studies states in no uncertain terms that linguistic prescriptivism is not a 
desideratum, and it clearly opts for a variationist agenda for language teaching and literacy 
learning (data first discussed in Tsiplakou 2015): 
 

(7) Η γλώσσα είναι κοινωνικό προϊόν: εκπορεύεται από την κοινωνία, υπηρετεί την 
κοινωνία και επιστρέφει [sic] σ’ αυτήν. […] [H] γλώσσα ενδείκνυται να 
διδάσκεται σε συνάφεια / σχέση µε τα κοινωνικά γεγονότα [sic], τα οποία την 
παράγουν και τη θρέφουν [sic] [...] Η γλώσσα είναι κοινωνική αλληλενέργεια: Με 
τη γλώσσα τα µέλη µιας γλωσσικής κοινότητας δέχονται και ασκούν επιδράσεις. 
[...] Για τη διδασκαλία αυτό σηµαίνει ότι η γλώσσα πρέπει να παράγεται στο φυσικό 
της κοινωνικό αλληλενεργειακό πλαίσιο.  
Language is a social product: it comes from society, it serves society and returns 
[sic] to it. […] [L]anguage ought to be taught in relation to / consistently with the 
social events [sic] that produce and nurture [sic] it. […] Language is social 
interaction: it is through language that members of a speech community receive 
and exert influences. For teaching, this means that language must be produced in 
its natural social inter-energetic context. 

(PS 1999: 7239-7240, emphasis added) 
 

What does the above statement actually imply for language teaching? The 1999 Program of 
Studies is eloquent in expressing non-prescriptivism and being in favor of a distinctly 
variationist turn: 
 

(8) Θα αποκτήσουν ακόµη κατά το µάθηµα της γλωσσικής διδασκαλίας δάσκαλος και 
µαθητής συνείδηση των γλωσσικών ποικιλιών µε τις οποίες λειτουργεί [sic] ο 
λόγος. […] [Ο] λόγος απλώνεται οριζόντια µέσα στο χώρο και δηµιουργεί [sic] 
γεωγραφικές γλωσσικές ποικιλίες (ιδιώµατα, διάλεκτοι) ή διαφορίζεται κάθετα και 
δίνει τις κοινωνικές γλωσσικές ποικιλίες.  
In the course of language teaching the teacher and the student will gain awareness 
of the linguistic varieties with which language functions [sic] [...] [L]anguage 
spreads horizontally in space and creates geographical linguistic varieties 
(‘idioms’, dialects) or it diversifies vertically and yields sociolects. (PS 1999: 7242) 
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A few pages down, however, the variationist agenda appear to co-occur happily with a rather 
more traditional, prescriptive stance: 
 

(9)  Να δηλώνεται πάντα και προπάντων κατά τη διδακτική πράξη, σεβασµός προς την 
αποκλίνουσα από τη norma γλώσσα (ιδίωµα, διάλεκτος) µε την οποία έρχεται ο 
µαθητής στο σχολείο. Αυτήν τη  γλώσσα  δεν  την απορρίπτουµε. Είναι µια άλλη 
γλώσσα [sic] µέσα στην ευρύτερη ελληνική γλώσσα. Δεν αποτελούν σφάλµατα οι 
διαλεκτικοί/ιδιωµατικοί τύποι που χρησιµοποιεί κάποτε ο πόντιος, ο κύπριος ή ο 
ηπειρώτης κτλ. µαθητής όταν έρχεται στο σχολείο. Δεν είναι γλωσσικά σφάλµατα, 
είναι άλλες µορφές του ελληνικού λόγου. Δεν τους απορρίπτουµε, λοιπόν, αυτούς 
τους τύπους, αλλά από αυτούς ξεκινούµε για να οδηγήσουµε τον µαθητή στην 
κατάκτηση του νεοελληνικού λόγου. [...] Έτσι η γλώσσα µας λειτουργεί [sic] µε 
πλήθος γλωσσικές ποικιλίες, γεωγραφικές (ιδιώµατα, διάλεκτοι) και κοινωνικές 
(ειδικές γλώσσες κτλ.). Σκοπός µας είναι η µελέτη ολόκληρου αυτού του γλωσσικού 
θησαυρού και η αξιοποίησή του κατά τις κοινωνικές και επικοινωνιακές 
περιστάσεις/συνθήκες. Μία από τις γλωσσικές αυτές ποικιλίες είναι εκείνη την 
οποία καλλιεργούµε στο σχολείο. Είναι η γλωσσική ποικιλία στην οποία 
γράφονται τα σχολικά βιβλία, οι  εργασίες/εκθέσεις κτλ. των µαθητών. Σ’ αυτήν 
γίνεται η διδασκαλία και συναρτάται [sic] αυτή µε τη γλώσσα που µιλιέται στα αστικά 
κέντρα της χώρας και που γράφεται από τους δόκιµους Έλληνες συγγραφείς. Η ίδια 
γλωσσική ποικιλία καλλιεργείται στην επιστήµη, στη διοίκηση, στα γράµµατα, 
στις τέχνες κτλ., προσαρµοζόµενη κάθε φορά στις συγκεκριµένες (διοικητικές 
κτλ.) επικοινωνιακές συνθήκες. 
Respect is to be expressed, on all occasions but above all during teaching, for the 
language deviating from the norm (idiom, dialect) with which the student comes to 
school. We do not reject this language. It is another language [sic] within the 
broader Greek language. The dialectal / ‘idiomatic’ forms used by the Pontic, 
Cypriot or Epirot student when he comes to school are not errors. They are not 
linguistic errors, they are other forms of Greek. We therefore do not reject those 
forms, but we start off from them to guide the student to the acquisition of the 
Modern Greek language. […] So our language functions [sic] with a multitude of 
linguistic varieties, geographical (‘idioms’, dialects) and social (special languages, 
etc.). Our aim is to study this linguistic treasure in its entirety and to capitalize on 
it it in social and communicative circumstances/situations. One of these linguistic 
varieties is the one that we cultivate in school. It is the linguistic variety in which 
school books, student projects/compositions, etc. are written. It is in this variety 
that teaching takes place and it is correlated [sic] to the language spoken in the 
urban centers of the country and used by canonical Greek writers. The same 
linguistic diversity is cultivated in science, administration, letters, arts, etc., 
adapting to particular (administrative, etc.) communicative conditions on each 
occasion. 

(PS 1999, 7244-7245, emphasis added) 
 

As discussed extensively in Tsiplakou 2015 (see also Kostouli 2002; Tsiplakou 2007a), 
these statements on the one hand make the 1999 Program of Studies a non-prescriptive project 
oriented towards the use of dialectal varieties for educational purposes; on the other hand, in a 
rather inaccurate and contradictory way, the Program simultaneously stipulates that the 
language of school literacy is the standard language, as it is akin to the language spoken in 
urban centers. Such inherent contradictions in the formulation of teaching objectives for 
linguistic diversity ultimately come as no surprise, as they are consistent with a number of other 
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contradictions and inconsistencies regarding the ways in which the communicative approach 
is perceived (see Tsiplakou et al. 2006 for discussion), leaving  many questions unanswered: 
no concrete proposal is made as to how linguistic diversity in the classroom should be 
addressed, or what ‘respecting’ and, crucially, ‘studying’ in its entirety the ‘linguistic treasure’ 
of dialects actually implies in terms of teaching practices. In effect, the problem is solved by 
the availability of centralized, compulsory textbooks, whose serial order of chapters of texts 
and language drills provides the absolutely, unyieldingly linear language syllabus observed in 
all schools in Greece and Cyprus. Interestingly, the textbooks were produced in 1981-1982, i.e. 
long before the Study Program of 1999, and were replaced in 2006, but the new ones, which 
are still the  ones used in 2019, were designed presumably following the dictates of the Program 
of Studies of 1999, which is also still the one in use, despite the fact that a pilot Program of 
Studies with a  strong orientation towards critical literacy was produced in 2011 (PS 2011). 
Textbooks, at least those used until 2006, effectively contradicted the Program of Study as they 
did not feature authentic texts from different genres appropriate for different communicative 
situations, but instead showed a strong preference for literary or pseudo-literary texts, the non-
contextualized, non-functional teaching of grammar and the unsystematic treatment of 
linguistic diversity. Indeed, elements of geographical dialects, sociolects and even different 
registers and styles were present, especially in literary texts as part of literary style, but without 
systematic instructions as to how such variation should be dealt with in language teaching.  
 
4.	The	Cyprus	Language	Curriculum	of	2010	
The Cyprus Language Curriculum of 2010 (MoEC 2010) defines itself as a critical literacy 
project (cf. Bayham 1995; Clark &  Ivanič 1997; Cope & Kalantzis 2000; Gee 2015; Kalantzis 
& Cope 2012; Muspratt et al. 1997). Critically literate students are expected to take on the role 
of the sociolinguist and the discourse analyst and to explore critically all aspects of language 
use as indexicals of social and cultural identities, but also as tools for the construction 
ideologies and power relations. 
 

(10) Ως κριτικά εγγράµµατο ορίζουµε το άτοµο που κατανοεί και χειρίζεται επιτυχώς τη 
γλώσσα στην ιδεολογική της διάσταση. Διερευνά, δηλαδή, το πώς τα διάφορα 
γλωσσικά στοιχεία (γραµµατικά φαινόµενα, λεξιλόγιο, κειµενικά είδη, οργάνωση 
πληροφοριών σε κείµενα) συµβάλλουν στη σύναψη κοινωνικών σχέσεων, στην 
κατασκευή πολιτικών και πολιτισµικών αξιών, στην αναπαραγωγή στερεοτύπων ή 
στην ανατροπή σχέσεων εξουσίας και ανισοτήτων µεταξύ κοινωνικών οµάδων. Οι 
κριτικά εγγράµµατοι/-ες µαθητές/-τριες γνωρίζουν ότι οι  κοινωνικές σχέσεις, οι 
έµφυλες ταυτότητες και οι  ιδεολογίες δεν κατασκευάζονται µόνο µέσα από το 
περιεχόµενο της γλώσσας/των κειµένων αλλά και µέσα από τη µορφή της γλώσσας, 
τα κειµενικά είδη καθώς και µέσα από τις συνήθειες ή τις πρακτικές παραγωγής και 
κατανάλωσης κειµένων σε µια δεδοµένη κοινότητα. 
A critically literate person understands and handles successfully the ideological 
dimension of language. S/he explores the ways in which various aspects of language 
(grammatical phenomena, vocabulary, genres, the organization of information in 
texts) contribute to the establishment of social relations, the construction of political 
and cultural values, the reproduction of stereotypes or the subversion of relations 
of power and inequality among social groups. Critically literate students know that 
social relationships, gender identities and ideologies are constructed not only 
through linguistic/textual content but also through linguistic form, genre, as well as 
through habits or practices of textual production and consumption in particular 
communities.                

(MoEC 2010: 10) 
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A constitutive premise is that language is part of social practice and as such it reflects, but also 
shapes, attitudes, positions, views, aspects of the cultural and social context, “identities”, 
stereotypes and ideologies, dominant and non-dominant alike. Language is not ‘innocent’; it 
can turn into a vehicle for disseminating and establishing specific ways of viewing the world, 
but also into a mechanism for social change. Methodologically this entails that at the micro-
level of the classroom and in the context of school literacy aspects of linguistic theory as well 
as sociolinguistics and Critical Discourse Analysis are deployed, while elements of the 
“communicative” and “text-centered” approach are incorporated into the curriculum in 
theoretocally enriched ways (for example, the vague concept of “communicative situation” is  
recast in the Hallidayan contextual terms of field and tenor (Halliday 1978), while genre is 
treated in a dynamic way as an expression, or, rather, as an indexical of these contextual 
parameters (Matsagouras & Tsiplakou 2008; Tsiplakou & Floros 2013). The same dynamic 
functional approach is proposed for understanding the structure of the language and the 
accompanying metalanguage (Tsiplakou 2013 a, b). Critical literacy involves 
 

 (11) […] να συνδέουν συγκεκριµένες πτυχές της δοµής της γλώσσας µε την επιτέλεση 
συγκεκριµένων γλωσσικών λειτουργιών. Να κατανοήσουν ότι τα διάφορα 
γραµµατικά στοιχεία επιτελούν συγκεκριµένες γλωσσικές λειτουργίες, ανάλογα µε 
το κειµενικό είδος και την περίσταση επικοινωνίας. [...] Να κατανοήσουν τον 
ιδεολογικό ρόλο του λεξιλογίου και της γραµµατικής, ότι, δηλαδή, οι λέξεις και τα 
διάφορα γραµµατικά στοιχεία κωδικοποιούν ένα θέµα µέσα από συγκεκριµένη 
οπτική, υποδηλώνουν σχέσεις µεταξύ ατόµων και προβάλλουν ή δοµούν 
ταυτότητες.  
[...] linking particular aspects of linguistic structure to the performance of particular 
language functions. Understanding that the various grammatical elements perform 
specific language functions, depending on the genre and the communicative 
situation. […] Understanding the ideological dimension of vocabulary and 
grammar, i.e. that words and the various aspects of grammar encode content 
through a specific point of view, imply particular relationships among individuals 
and project or construct identities.  

 (MoEC 2010: 11) 
 

This pedagogical objective can only be achieved through systematic critical exploration of 
language in use, register, speech-style, geographical dialects and sociolects and their indexical, 
social-semiotic import.	The emphasis on linguistic diversity is therefore a natural outcome of 
the core philosophy of the curriculum. In dialect-speaking communities such as the Greek 
Cypriot one, it is understood that students need to explore and analyze the dialect as one of the 
various linguistic/semiotic resources at the disposal of the linguistic community for producing 
meanings; students are expected to examine and evaluate critically the use of the various 
aspects of diversity in particular social contexts of production. The objective of the curriculum 
therefore was to cultivate awareness of the concept of linguistic diversity, the understanding 
that language is not a static system confined only to standard forms, but a dynamic living 
organism marked by diversity, both geographic and sociolinguistic or stylistic, and used in 
flexible ways to encode social and cultural meanings. A more specific goal was to abstract 
away from negative attitudes regarding the use of the Cypriot dialect, not through the 
cultivation of emotive attitudes regarding its ‘aesthetic’ value or its value as ‘heritage’, but 
through the knowledge that the dialect displays systematicity in its phonology, morphology, 
syntax and vocabulary. An equally important goal was to hone the ability to deploy creatively 
diversity within the native variety but also to develop awareness as to the roles and functions 
of this variety in relation to other languages or varieties that may coexist in the school 
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community as well as in society at large. In the context of critical literacy, a basic aim was to 
cultivate the metalinguistic awareness that different registers and styles in Standard Greek or 
in the dialect are used in different communicative contexts and in different genres to convey 
different meanings. Also, true to its philosophy, the curriculum did not suggest any kind of 
rigid separation of the “two” varieties, but rather it provided for critical examination of hybrid 
forms of language production as semiotic capital and as resources for literacy learning (see 
Tsiplakou & Hadjioannou 2010; Papanicola & Tsiplakou this volume). 

As was shown in the above discussion, a fundamental principle of the curriculum was that 
the two varieties of Greek spoken in Cyprus are not in a competitive but in a dynamic 
complementary relationship; that metalinguistic awareness of the structural aspects of the 
native variety is essential to the conscious learning of Standard Greek; that children’s pre-
existing linguistic knowledge is valuable linguistic capital to be deployed for further successful 
language learning. Diglossia was therefore not treated as a problem; rather, principled ways 
were suggested for capitalizing on diglossia to generate higher metalinguistic awareness, not 
only of the extent of geographical, sociolinguistic and stylistic diversity but, crucially, of the 
relationship of aspects of  variation to extralinguistic, social categories such as age, gender, 
status, etc. Such critical metalinguistic awareness was shown to lead to the honing of critical 
attitudes towards language use, to addressing different manifestations of linguistic diversity as 
indexicals of attitudes, identities, ideologies, as ways of representing and constructing different 
social realities.  
 
4.	Conclusions	
This paper presented the pedagogical approach advocated in the short-lived Cypriot National 
Curriculum for Language of 2010, which focused on deploying the naturalistic acquisition of 
Cypriot Greek as a means of fostering metalinguistic/sociolinguistic awareness with regard to 
the two varieties of Greek spoken on the island within a radical critical literacy perspective. 
Contrastive analysis between Cypriot and Standard Greek was deployed in order to foster 
higher levels of metalinguistic awareness, not only at the structural/grammatical level, but, 
crucially, at the textual and communicative level; further, the aim was for the Cypriot Greek 
dialect to be capitalized on as a means of fostering awareness of 
sociolinguistic/register/stylistic variation depending on genre and community of practice and, 
ultimately, as a means of honing critical language awareness and critical literacy skills.  
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1.	Introduction	
This study is part of a research agenda to trace the diachronic development of intonation as a 
result of language contact, with regional Greek dialects as its empirical basis. Contact between 
Modern Greek with Turkish and Italian speakers is claimed as one of the causes of divergence 
among Greek regional varieties (Delveroudi 2000; Tzitzilis 2000), but perhaps unsurprisingly, 
neither historical linguists nor intonation experts have ventured into the diachronic 
investigation of intonation, given the lack of written evidence for it, something that diachronic 
investigations traditionally rely on.  

In this paper we concentrate on a very salient/characteristic melody, ending in low pitch, 
used in Cretan Greek (CG) declarative utterances. We refer to this melody as the Cretan fall to 
distinguish it from declarative melodies employed in Standard Modern Greek (SMG) also 
ending in low pitch. We will offer a preliminary phonological analysis of the Cretan fall within 
the Autosegmental-Metrical (AM) intonational phonology model (Pierrehumbert 1980; 
Beckman & Pierrehumbert 1986; Ladd 2008) and compare it to one of the SMG fall melodies 
analysed as a H*+L in GRToBI (Arvaniti & Baltazani 2005). 

An increasing number of recent studies in intonational variation (e.g., Grabe et al. 2000; 
Arvaniti & Garding 2007; Ladd et al. 2009; Leemann & Zuberbühler 2010) showcase the 
insights on the phonology and typology of intonation (for intonational typologies see e.g., Hirst 
& Di Cristo, 1998; Jun, 2005, 2014) provided by intonational differences among dialects of a 
language. The phonetics and phonology of most Greek varieties, apart from Athenian and 
Cyrpiot Greek, are largely unstudied (see Arvaniti 2007 for an overview). This is especially 
true for the phonetics and phonology of intonation, where research on cross-dialectal intonation 
differences is lacking (but see Baltazani & Kainada 2015 on a comparison between SMG and 
Ipiros Greek; Themistokleous 2011 on a comparison between SMG and Cypriot Greek; 
Arvaniti 2016 on a Vlax variety of Romani spoken in Greek Thrace by Muslim Roma). This study 
expands linguistic knowledge on intonation variability across regional varieties, as Cretan 
Greek is an unstudied variety in this respect. 

In addition to the comparison of the SMG and Cretan fall, we look into the history of the 
Cretan variety to understand the possible reasons behind the divergence between SMG and 
Cretan. Specifically we give preliminary evidence that this melody is very similar to Italian 
declarative falls and argue that this similarity is not coincidental but stems from the extensive 
contact of Cretans with Italian speakers during the extended period of Venetian rule of Crete 
(1204 - 1669 A.D.).  

The effects of contact on the lexical and grammatical aspects of languages have been well 
documented, e.g. borrowing words, morphemes, syntactic structures or phonetic segments (e.g. 
Thomason 2001; Clyne 2003). However very little is known about the effect of contact on 
intonation, even on the synchronic level. The most relevant information on synchronic contact-
induced intonation change available comes from a small number of studies on bilingualism, 
which reveal intonation patterns that draw on both languages bilinguals speak. Queen (2001) 
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observes that Turkish-German bilingual children have a characteristic German rise and a 
typical Turkish rise, which do not pattern with the pragmatic uses of either the German or 
Turkish rise, i.e. “bilinguals produce an intonation pattern that is clearly the result of mixing 
patterns of Turkish and German” (p. 56). O’Rourke (2003) explores the Spanish intonation of 
bilingual Spanish/Quechua speakers living in Peru and reports that Spanish speakers in 
constant contact with Quechua display earlier peak alignment than Spanish speakers elsewhere. 
Relying on the knowledge that intonation patterns are transferred from one language to another 
through bilingual speakers, we will look into the diachronic effects of bilingualism in the 
context of long-term historical cohabitation of Italian and Greek speakers (details in section 
3.2). The exploratory first step in this study lays the groundwork for further work on the 
diachrony of intonation.  

In the remainder of this paper, section 2 lays out our methodology and section 3 the results. 
Section 3.1 offers a preliminary AM analysis of the Cretan fall. To implement the comparison 
with the SMG fall, a tentative analysis of the SMG H*+L is also carried out, which has not 
been quantitatively examined before to our knowledge (for a qualitative description of this 
melody see Arvaniti & Baltazani 2005), Section 3.2 outlines the similarities of the Cretan fall 
to the Italian declarative fall and gives a very brief sketch of the sociolinguistic circumstances 
of the Cretan-Italian contact during the era of the Venetian rule. Section 4 concludes the paper 
with a discussion of our findings within the context of the larger agenda on the effect of 
language contact on intonation change. 
 
2.	Methodology	
Our analysis, couched within the framework of AM phonology, follows the guidelines of 
GRToBI (Arvaniti & Baltazani 2005). Our CG and SMG data have been selected from a corpus 
of spontaneous speech, where each speaker talks freely about personal experiences and their 
past (Vocalect corpus, http://www.vocalect.eu; Baltazani et al. 2011). The corpus contains 
approximately 6.5 hours of 10 Cretan speakers (5M, 5F) from Assimi, Messara, a rural area in 
the county of Heraklion, Crete (Figure 1) and approximately 10 hours of spontaneous speech 
of 10 speakers (5M, 5F) from Athens. The whole corpus was mined for appropriate data but 
this paper relies on a small subset of this data as explained below. In addition, we compared 
our data with 26 tokens uttered by 5 Italiot Greek speakers (4F, 1M) from Calabria in Southern 
Italy, found in the Academy of Athens archives recorded in the 1960s. 
 

                
 
Figure 1:  The recording location of the corpus used in this study, Assimi, Messara, a rural  

area in the county of Heraklion, Crete.  
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In the tradition of AM analysis, mainly controlled experiments are conducted to concentrate 
on the phonetic details of f0 behaviour. However, as this is an exploratory study of a melody 
that has not been examined thus far, the use of spontaneous speech is a more appropriate 
methodological tool. The	 Cretan	 fall:	 an	 analysis	 of	 the	 declarative	 intonation	melody	 in	 the	 Cretan	
dialect 

The lack of previous analyses of this melody rendered CG token selection a difficult process, 
compounded also by the co-occurrence of this melody with other falling melodies, similar to 
the SMG one. It is worth noting that the frequency of occurrence of the target melody was not 
balanced across speakers and that its frequency correlated with the amount of code switching 
between CG and SMG for each speaker. There was a range in the percentage of Cretan and 
SMG elements used in this code, which varied even within the same speaker. For example the 
same speaker might use the Cretan pronunciation [tʃe] ‘and’ on some occasions and the SMG 
pronunciation [ce], on others in the same recording. Similar code-switching was observed in 
intonation.  

The initial auditory token selection was impressionistic: This melody is well known in 
Greece and easily identified as characteristically Cretan (Gryllia et al. 2011). For representative 
examples see http://www.phon.ox.ac.uk/greekincontact. The two co-authors independently 
isolated tokens and then, after inter-transcriber comparison, only the tokens on which both 
transcribers agreed upon were kept. This process resulted in 153 tokens of declaratives, 
subsequently subjected to segmental and prosodic selection criteria. Utterances with few 
syllables which did not allow for the full realization of the contour, tokens with many voiceless 
stops or tonal crowding, creaky voice, hesitations and elongations were excluded. Additionally, 
utterances with final or antepenultimate stress were excluded, as the location of stress is known 
to affect the realization of pitch accents due to tonal crowding or undershoot (Ladd 2008; 
Arvaniti et al. 2006) and thus confound the analysis. Finally, narrow focus utterances were 
excluded as well. The resulting dataset consisted of 27 utterances whose final words carried 
penultimate stress and had broad focus, that is, utterances conveying new information with no 
subpart of the utterance being prosodically highlighted more than the other parts, judging from 
the context they were uttered in. Despite the small size of the corpus, the melody examined 
showed fairly stable behaviour (stable tone alignment which was significantly different from 
the SMG fall), as will be shown in 3.1, so some fairly reliable conclusions can be drawn. 

As already mentioned, the description of the H*+L melody in the literature is qualitative 
(Arvaniti & Baltazani 2005), i.e., the scaling and alignment details of its component tones 
necessary for the comparison with CG are not known. We therefore carried out a small-scale 
analysis of the SMG H*+L based on approximately 30 tokens whose final word carried 
penultimate stress, as uttered by 10 SMG speakers (5M, 5F), to balance the number of Cretan 
Greek tokens.  

The CG fall was also compared to the Italian fall (H+L*) whose details are adequately 
described in the literature (Avesani 1990; Grice 1995; Ladd 1996:128; D’ Imperio 2002), so 
no analysis of the Italian melody was undertaken.  

The prosodic analysis was carried out in Praat (Boersma & Weenink 2017). The location of 
the pitch accent peak (H) and its L tone inflection point were marked, as well as the L boundary 
tone. The scaling (i.e., the f0 value) and alignment (i.e. the timing of the tones with respect to 
vowels and consonants) measurements were taken for each tone. The onset and nucleus of the 
pretonic, stressed and post-tonic syllables in each utterance-final word were marked as C1 and 
V1, C2, V2 and C3, V3 respectively (see Figure 2) and f0 values were extracted at the 
beginnings and ends of all vowels to facilitate the study of the fall. For words with initial stress, 
the final syllable of the previous word was also segmented, to capture the fall, which seemed 
to us to be realized even outside word boundaries if segmental material is lacking. Figure 2 
shows an example of the annotation. The first tier is the result of automatic forced alignment 
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on the basis of the transliterated sentence in tier 4. Tiers 2 and 3, as well as 5 and 6 include the 
manual linguistically motivated segmentation in syllables, words, target segment boundaries 
and identification of tones respectively.   

 

 
 

Figure 2: Illustration of annotation (see text for details). 
 
Separate univariate analyses examined the effect of dialect (CG, SMG) on segmental durations 
as well as the alignment and scaling of the H and L tones. 
 
3.	Results	
The Cretan Greek melody is compared to the SMG in 3.1. In 3.2 it is compared to Italian and 
also a sketch of the socio-historical contact between Cretan and Italian is given. 
	
3.1.	Analysis	of	the	Cretan	fall	and	comparison	to	SMG	
In Standard Modern Greek (SMG) broad focus declarative utterances end in a fall from high 
pitch which has been described 1  as either H* L-L% (Baltazani 2002, 2003; Arvaniti & 
Baltazani 2005) or H*+L L-L% (Arvaniti & Baltazani 2005, Figure 3 left). This melody is 
shared by other Greek dialects, e.g. Cypriot Greek (Themistokleous 2011) and Ipiros Greek 
(Baltazani & Kainada 2015). The beginning H and the end L tones of the fall are taken to be 
the phonetic reflexes of the abstract H*+L pitch accent. Although the Cretan Greek fall is also 
composed of a HL sequence (Figure 3 right), it sounds markedly different from SMG. The 
results below show that this difference is due to the scaling and alignment phonetic details of 
the H and L tones. 

 

																																																								
1	Only	H*+L	is	realized	with	a	fall	throughout	the	stressed	vowel,	while	in	H*	f0	rises	slightly	during	the	
stressed	vowel	(Arvaniti	&	Baltazani	2005).	Therefore	H*	will	not	concern	us	here.	
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Figure 3: Representative examples from our corpus: H*+L fall in SMG, left and H+L* fall in CG, right. 
 

The alignment of both the H and L tones (the beginning and the end of the fall respectively) 
is earlier in Cretan than in SMG. The CG pitch accent peak occurs on average 193 ms before 
the beginning of the stressed vowel, in other words in the syllable before the stressed one (since 
the C2 consonant is 71ms on average), while the SMG pitch accent peak occurs very near the 
stressed vowel, on average 5 ms before its beginning (Figure 4 left). The CG L tone occurs 
within the stressed syllable, on average 23 ms before the beginning of the stressed vowel, while 
the SMG L tone occurs on average 7 ms after the end of the stressed vowel (Figure 4 right). 

 

        
Figure 4:  Comparison of the H (left) and L tone (right) phonetic alignment in the SMG and the Cretan fall 

(see text for details). 
 

There are also differences in the scaling of the peak between SMG and CG. The Cretan 
accentual peak is realized higher than the SMG one (M: 262 Hz2 vs 227 Hz respectively; F(1, 
38)=1.670, p=.006), while no significant difference was found for the L tone (M: CG= 167Hz, 
SMG= 156Hz). Due to the difference in H scaling, the CG fall from the peak to the L tone (M: 
95 Hz) is significantly larger (F(1, 38)=5.249, p = .028) than the SMG fall (M: 71 Hz), a very 
salient auditory difference. In addition, the distance in time between the beginning and end of 
the fall is significantly larger in CG (M: 181 ms) than in SMG (M: 130 ms; F(1, 52)=10.547, 
p = .002). In other words, the Cretan fall starts earlier and higher in frequency and lasts on 
average 50 ms longer than the SMG fall. All three dimensions make it sound a more heavy and 
grave fall than the SMG one. 

																																																								
2	For	comparisons	involving	f0	values	only	female	speakers	were	entered	into	the	analysis.	There	were	
too	few	male	Cretan	speakers	for	any	meaningful	comparisons.	All	remaining	analyses	included	both	
genders.	

Time (s)
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0
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Schematically these results can be seen in Figure 5, which shows f0 values at the beginning 
and end of the three word final vowels. The CG fall (bottom panel) occurs mostly within the 
pretonic vowel (V1; average difference between the vowel beginning and end: 40 Hz), while 
for SMG (upper panel) in the stressed vowel (V2; average difference between the vowel 
beginning and end: 61 Hz).  
 

 
 

Figure 5:  f0 values at the beginning and end of the three word final vowels: pretonic (V1),  
stressed (V2) and post-tonic (V3). The fall occurs in the pretonic vowel in CG but  
in the stressed one in SMG. 

 
We tentatively analyse the nuclear pitch accent in CG as H+L*. We argue that since in 

Cretan the fall is completed early in the stressed syllable creating a low plateau until the 
utterance end, the L tone is the head of the bitonal HL pitch accent. This creates a strikingly 
different tune from the other melodies of Greek, rendering it recognizable as Cretan (Gryllia et 
al. 2011). 
 
3.2. Comparison with Italian 
The Italian melody for broad focus declaratives is similar to the Cretan one, a H+L* fall. This 
analysis is uncontroversial and has been reported across Italian varieties (Avesani 1990; Caputo 
& D’Imperio 1995; Grice 1995; Ladd 1996:128; D’Imperio 2002). The peak occurs in the 
pretonic syllable and the fall ends in the stressed syllable (Figure 6).  
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Figure 6: Example of Italian borad focus tune on the word domani (‘tommorrow’) from  
Avesani (1990). 

 
What is the origin of this tune? Why do the Cretan and SMG falls differ? We argue that one 

possible reason behind this difference is contact between Cretan and Italian speakers during 
four centuries of Venetian occupation of Crete.  

Cohabitation of Venetians and Cretans both in Greece and Italy was extensive. Venetian 
Crete was exposed for more than four centuries to Renaissance culture (Crete was the 
"Kingdom of Candia”, 1204 - 1669 A.D.). There is evidence of cultural cross-fertilization in 
this period (“Cretan Renaissance”) alongside intermarriages and bilingualism (Maltezou 1988; 
Holton 1991; McKee 2000). This cross-fertilization extended beyond the boundaries of the 
Venetian dominion. It is estimated that more than 1000 Cretans studied in Padua between 1500 
and 1700 (Ploumidis 1974) and similar numbers also in Verona, Bologna, Ferrara and Milan. 
From 1577 Cretans attended College of St Athanasius in Rome founded by Pope Gregory XIII 
exclusively for Greek students and between 1577 and 1669 about a third of its students came 
from Crete (Holton 1991). These Cretans returned to Crete after their studies bringing the 
Italian culture and language with them thus gradually changing the linguistic landscape of 
Crete. Moreover, during the first century of the Venetian rule in Crete a substantial percentage 
of the population in Crete (approximately 1/6 of the 10,000 inhabitants of Crete) was Italian, 
owing to the establishment of Venetian settlers in Crete in order to strengthen their position on 
the island (Watrous 1982). Linguistic contact induced influences are determined in large part 
by the history of social relations among populations, including economic, political and 
demographic factors (Sankoff 2001), which seem to have resulted in intonation change in 
Venetian Crete. 

Another Greek dialect which also shares the Cretan and Italian declarative fall melody is 
Calabrese, an Italiot Greek dialect spoken in the south of Italy, heavily influenced by Italian. 
A rudimentary analysis of the broad declarative melody in a small number of recordings of 
Calabrese speakers, (recording date in the 1960s) obtained from the Academy of Athens 
archive reveals a fall similar to the Cretan and the Italian ones (Figure 7; see 
http://www.phon.ox.ac.uk/greekincontact for representative examples from these recordings). 
The similarity between these melodies is unmistakable. The utterance in Figure 7, [pɾámata ton 
peðíon] “things of the children” carries the H+L* pitch accent in the penultimate stress word 
[peðíon]. The peak is realised a little before the beginning of the pretonic vowel [e] and the L 
tone inside the stressed vowel [i], alignment behaviour similar to the Italian and CG falls. This 
similarity is strong evidence that the Cretan melody is the result of the historic contact between 
Greek and Italian speakers 400 years ago in Crete.  
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Figure 7. A representative example of the broad focus declarative fall of Calabrese Greek (see text for details). 
 
4.	Discussion	
The data analysed in this paper showed that the Cretan broad focus declarative melody is 
clearly different from its analogous SMG one and very similar to the Italian declarative melody 
in intonation structure. We argued that this melody is the result of contact between Cretan and 
Italian speakers during the Venetian rule of Crete (1204 - 1669 A.D.). To support our claim 
about this four centuries old contact-induced transfer we showed that the same melody is used 
in the Italiot variety of Greek spoken in Calabria, which has been undoubtedly influenced by 
Italian.  

In the process of exploring the Cretan fall melody, we also offered a quantitative analysis 
of the SMG broad focus declarative (H*+L L-L% in GRToBI), which had been lacking so far, 
to our knowledge. A second declarative melody has been described in SMG, H* L-L%, which 
also signals broad focus. According to GRToBI (Arvaniti & Baltazani 2005), the difference 
between the two is their pragmatic interpretation: the interpretation of H*+L additionally 
conveys a sense of "stating the obvious" that is, the implication that the addressee should have 
known or expected the answer. This distinction is not empirically supported by our corpus 
because H*+L did not always seem to have such implications. 

This cross-dialectal analysis forms part of a larger research project aiming to address 
questions about the diachronic development of intonation. What is the role of language contact 
in intonation change? How long can the influences of one language on another last?  What is 
its rate of change?  Which melodies are most commonly influenced and why? What units of 
intonation are subject to change, individual pitch accents/boundary tones or whole melodies?  

In addition to the questions about the development and structure of intonation structure, 
theoretical questions arise about the sociolinguistic forces shaping intonation change. The 
circumstances of contact have been frequently mentioned as a regulating factor, for example 
whether contact lasted long periods of time (Sankoff 2001) like the Cretan-Italian contact. In 
such cases of long-lasting bilingualism, transfer of structural elements from one language to 
the other is very likely.  

Moreover, the differing temporal and sociolinguistic circumstances of contact between the 
same two languages in different geographic regions might result in differences in the linguistic 
changes in the recipient language. Robust Italian influences are also evident in the intonation 
of the Heptanese who were under Venetian rule until 1870 but the intonation patterns of the 
Heptanese differ from the Cretan ones. The Cretan-Italian contact during the Venetian rule was 
followed by Ottoman rule (1699 to 1898), adding to the complexity of linguistic influences on 
this island’s dialect. In contrast, there was no Ottoman rule in Corfu, where contact with Italian 
continued well beyond the end of the Venetian rule in 1870, until the early 20th century. In 
addition to the temporal and sociolinguistic circumstances of contact, the different internal 
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structure of each variety may produce different outcomes for each recipient variety even when 
the donor language is the same (Sankoff 2001). So even though Italian influenced both Cretan 
and Corfiot, the contact-induced changes diverge in the two Greek varieties. Therefore, the 
comparison between Corfiot and Cretan lends itself to exploration of types of socio-historical 
situations that have given rise to different linguistic outcomes.  

A related issue arises by the impressive survival of Italian influence on the intonation of 
Cretan Greek, even though the Italian-Greek cohabitation in Crete ended four centuries ago. 
How can such contact-induced changes last for so long after the contact has ceased? The same 
variety, Cretan Greek, was receptive enough to be influenced by Italian and at the same time, 
paradoxically, conservative enough to resist change after having borrowed this melody  (cf. 
Podesva et al. 2015). Furthermore it seems that in recent decades the rate of attrition in Cretan 
intonation has increased. Will increased contact with SMG erode the use of such melodies, i.e. 
increase the rate of attrition? As already mentioned, the Cretan speakers in our corpus code-
switch between SMG and Cretan, but it is not clear what percentage of each dialect is used. 
Corpus studies are necessary to determine the amount of variability in the use of H*+L and 
H+L* in Cretan (as well as between H*+L and H* in SMG), and the contexts they are used in 
to understand their pragmatic interpretation. 

The pilot we presented today takes this kind of analysis in an exciting new direction, by 
analysing intonational instead of segmental information. Aside from its descriptive purpose, 
the present paper highlights how cross-dialectal studies of intonation can enrich our 
understanding not only of the typology and phonology of intonation, but also of the 
mechanisms of transfer between languages in contact. The findings are relevant beyond the 
empirical focus of this paper, Greek. Their applicability to other languages will expand the 
field of linguistic research into an exciting new area, broadening comprehension of intonation 
structure and variability and enriching typological scholarship.  
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1.	Introduction	 
In ethnically complex societies individual bi- or multilingualism results in the emergence of 
contact varieties (Sankoff 2001). The effects of contact on the lexical and grammatical aspects 
of languages have been well documented, e.g. borrowing words, morphemes, syntactic 
structures or changing the phonetic quality of segments (e.g. Thomason 2001; Clyne 2003). 
Moreover, the field of historical acoustic phonetic studies has become increasingly popular in 
the past two decades, with most studies concentrating on segmental aspects of speech, 
especially vowels (see for example, Harrington et al. 2000; Hawkins & Midgley 2005; 
Wikström 2013). In this paper we present the pilot for a new project that seeks to expand this 
line of inquiry by examining the diachronic development of intonation, more specifically how 
long-term contact between ethnic groups shapes the intonation patterns of regional dialects. 

The empirical focus in the present paper is Asia Minor Greek (AMG1). The morphological, 
lexical and syntactic diachronic development of AMG has been studied to some extent (e.g., 
Dawkins 1916; Drettas 1997; Galiotou et al. 2014; Janse 1998, 2008, 2009; Karatsareas 2011, 
2016, 2017; Mackridge 1987; Michelioudakis & Sitaridou 2016; Ralli 2006, 2012; Revithiadou 
et al. 2006; Revithiadou & Spyropoulos 2012; Sitaridou 2014; Tompaidis, 1988). AMG used 
to be spoken on the territory of modern Turkey, in a society where Turkish was the dominant 
language, until the forced migration of most AMG speakers to Greece, following the 1923 
Convention Concerning the Exchange of Greek and Turkish Populations. The dialect survives, 
scattered mainly across northern Greece2. It currently has second and third generation speakers 
(children and grandchildren of refugees expelled to Greece in 1923) who, unlike their 
grandparents, no longer have everyday contact with Turkish. The sociolinguistic characteristics 
of these groups are very complex, with the speakers being bi- or multi-dialectal i.e. using AMG 
alongside local varieties of Greek and Standard Modern Greek (SMG) as part of their linguistic 
repertoire (Janse 2009a, 2009b; Karatsareas 2011; Vassalou et al. (in press)). 

To date, no phonetic or intonational studies of Asia Minor Greek have been conducted, to 
our knowledge. We focus on a single intonation contour of this variety, that of continuation 
rises, that is, the melody of phrases in declarative utterances ending in a high pitch, indicating 
non-finality (see section 2.2 for a detailed description).  In the pilot study, we compared the 
continuation rise patterns of AMG with SMG and Turkish in a small sample of data to test our 
method. The hypothesis was that AMG intonational patterns will bear resemblance to Turkish 
ones as its speakers historically interacted with speakers of Turkish.  

In what follows, we outline the method of the analysis tested during the pilot stage (section 
2) and present some preliminary results in section 3. In section 4 we discuss plans to implement 
																																																								
1 Although AMG is an umbrella term used for a number of geographical sub-varieties hailing from the Asia Minor 
peninsula (Janse 2009), from the point of view of intonation we refer to it as a single variety because the patterns 
investigated here are shared across AMG.  
2	But	see Sitaridou (2014, 2016) for pockets	of	Greek	speaking	populations	in	Pontus. 
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a similar analysis in a wider project, with the goal to study the effects of language contact on 
the intonation of regional varieties over time 
	
2.	Method 
We present the corpus we compiled during the pilot (2.1), describe the melody we analysed 
(2.2) and the method of analysis that we developed (2.3). 
	
2.1	Data 
The corpus compiled during the pilot comprises 85 hours of speech recordings of 188 speakers 
of AMG varieties (Cappadocia, Pontus, Istanbul, Smyrna), 66 hrs of SMG and 2½ hrs of 
Turkish speech3. The recordings come from institutional archives (Bibliothèque Nationale de 
France, Humboldt Universität Lautarchiv, the Academy of Athens digital library, The 
Committee for Pontian Studies) and field recordings from linguistic projects and individuals4, 
made in recent decades in various locations in Greece and Asia Minor. We also collected 
material from YouTube videos of interviews with AMG speakers. 

Due to the varied nature of the sub-corpora, the demographic information pertaining to the 
interviewees is far from complete. Figure 1 shows the birthplaces of the first generation AMG 
speakers in Turkey and the locations across Greece where the interviews were conducted with 
the first, second and third generation informants (markers show number of speakers per 
location). 
 

 

Figure 1: Map of Greece and the Anatolian peninsula. The markers show the AMG speakers’ origins or the place 
the data were collected. Different shades of grey show the number of speakers per location. 

 
The data we have collected were recorded over the course of the 20th century. The oldest 
material, obtained from Humboldt Lautarchiv, forms part of the Wilhelm Doegen collection. 
These are recordings of prisoners of the First World War made in 1917, with the informants’ 
birthdates going back to 1894. The youngest recorded speakers in the corpora acquired were 
born in the 1990s so the birth dates of the informants span a century. The bulk of the data comes 
from speakers born between the 1920s and 1940s. A detailed break-up of the speaker birthdates 

																																																								
3	See	http://www.phon.ox.ac.uk/greekincontact	for	representative	audio	examples.	
4	See	acknowledgements	
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is presented in Figure 2. The recordings vary in length from a few minutes to an hour and the 
material comprises a variety of speech styles, including short reading passages, word lists and 	
sociolinguistic interviews with one or more informants.	 

 
 

 
 
Figure 2: AMG speakers in our corpus by birth decade. 
 
All the original sources were acquired as digital data, but they came in a wide variety of file 

formats (mp3, mp4 and wav; 2-channel or mono), bit rates or sampling rates (44.1 kHz, as for 
CDs, 22.05 kHz, or 16 kHz). A portion of the data was not immediately suitable for research 
as some recordings had been made from ¼ inch tape played at different speeds, which required 
speeding up or slowing down to be intelligible. A small number of recordings ran backwards 
on one channel. For the purposes of our analysis we converted all the material to 16 kHz, 
monophonic, uncompressed PCM .wav audio files.  
 
2.2	The	target	melody 
Within the AM model (Pierrehumbert 1980; Ladd 2008), the meaning of utterances is partly 
regulated by the synchronisation (termed alignment) of pitch landmarks like peaks (H tones) 
or troughs (L), with prosodic units like syllables (the pitch event then termed pitch accent) or 
small clause edges edge (phrase accent) or whole utterance edges (boundary tone). For 
example, “really” uttered in English with a high pitch might show surprise, but with a low pitch 
it might show disbelief. The melody of an utterance consists to a large extent of the sequence 
of its pitch accents and boundary tones. The description and classification of these landmarks 
and their contribution to meaning forms a key part of current models of intonation (Bolinger 
1989, Hirschberg 2008, Pierrehumbert and Hirschberg 1990). 

The melody we investigated is a continuation rise (Figure 3). This term refers in general to 
a high pitch or a rising tone at a clause boundary to signal a speaker’s intention to continue or 
to hold the floor in a conversation, conveying incompleteness, more-to-come (Bolinger 1989, 
Hirschberg 2008, Pierrehumbert and Hirschberg 1990). 

One of the reasons for choosing this melody is its ubiquitousness and therefore its abundance 
in natural speech corpora. In addition, intonational analyses of this melody exist both for 
Standard Greek and Turkish, facilitating the comparisons between AMG and the two other 
languages: Standard Athenian Greek continuation rises typically have a L* nuclear pitch 
accent, followed by a H- phrase accent (Arvaniti & Baltazani 2005; Baltazani & Jun 1999; 
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Baltazani 2006). Turkish continuation rises have been analysed as a sequence of a H*+L pitch 
accent followed by a H- phrase accent (Levi 2002; Özge & Bozsahin 2010).  

The analysis of the corresponding AMG melody, outlined in 3 below, was based on a small 
sample, therefore it is tentative and it will need to be confirmed by statistical analyses of the 
whole corpus.  

 
2.3	Method	of	analysis 
The present pilot showcases a novel approach to intonation analysis, combines the insights of 
the mainstream Autosegmental-Metrical (AM) theory of intonational phonology with acoustic-
phonetic comparisons of f0 curves, whose shapes are mathematically and statistically modelled. 
The AM method is the first stage in our analysis. It provides the empirical knowledge essential 
for isolating patterns of discrete elements (like peaks and boundaries) in specific locations in 
an utterance. An example of this analysis is given in Figure 3 below. The white line shows an 
estimate of the fundamental frequency of the voice (f0 trace). Phonological annotations of 
intonational events follow ToBI conventions.  

Our preliminary analysis of the AMG continuation rise melody is a fall (tentatively a H*+L 
pitch accent) time aligned with the stressed syllable [ri] of the word [istoria] “story”, followed 
by a H tone at the edge of the phrase. 
 

 
 
Figure 3: An example of the AM analysis. Horizontal panels from top to bottom: 1) acoustic waveform of the 

phrase "µια ιστορία (a story)", uttered by a female AMG speaker; 2) spectrogram of the phrase and 
superimposed (white line) f0, an estimate of the fundamental frequency (pitch) of the voice; 3) a 
phonological transcription of tonal events (H*+L pitch accent and H- phrase accent), time-aligned 
to the acoustic data; 4) a systematic phonetic transcription of the intonation, made according to the 
ToBI conventions; 5) a word-by-word transcription in ordinary (Greek) orthography; 6) a word-by-
word English translation; 7) annotation showing the location the nucleus; 8) annotation of the 
location of prominent (stressed) syllables. Time is shown on the horizontal axis in the panel directly 
under the spectrogram. 

 
In the next step of analysis, the AM insights are used as a basis for mathematical modelling, 

applying a technique called Functional Data Analysis (Ramsay, Hooker & Graves 2010). FDA 
is a collection of statistical methods for analysing continuous data such as curves, signals, or 
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surfaces in a broad spectrum of disciplines such as physiology (growth curves), demographics 
(population variables), weather forecasting and more recently speech (Andruski & Costello 
2004; Coleman et al. 2011). The first step in the analysis is functional data smoothing. This 
process converts raw discrete data points (in this case measured f0 values) into a smoothly 
varying function. It emphasises patterns in the data by minimizing short-term deviation due to 
measurement errors or inherent system noise. Functional data also allow using information on 
the derivatives (rates of change) of the curves, which facilitate comparisons across languages, 
language varieties, gender, generations of speakers and other sociolinguistic or phonetic 
variables. A significant advantage of the FDA is that it augments the highly abstract and 
impressionistic AM analysis of intonation with quantitative, empirically testable models of 
tunes, allowing comparisons of large numbers of pitch curves of either whole utterances or 
their parts in corpora and also facilitating the study of melodic variability, co-occurrence 
patterns of tone combinations in melodies and frequency of occurrence. An example of FDA 
modelling is shown in Figure 4, which also presents our results. 

The corpus-based approach (Taylor 2008) we employ also differs from that in most current 
intonation studies, which perform lab experiments with a small number of participants and 
controlled material. Instead, we engage with a large natural speech corpus, relying on statistical 
methods to allow patterns to emerge. Because of the great variability in speech, corpora need 
to be large enough to find tokens of any one target melody produced by many speakers in more 
than one speaking style (at least at slow, normal and fast speeds with low, normal, high voice, 
etc.), if the corpus is intended to reflect some common sources of variability. Despite the 
expected pattern variability for each melody, the size of our corpus is expected to allow for the 
most common patterns to be revealed (Zipf's law, Black 2009). The use of natural speech 
corpora is more ecologically valid than controlled laboratory speech, because data is collected 
in its natural context, with minimal experimental interference, and the large number of speakers 
is also more representative of the population studied. A further benefit of this method is that it 
can be applied to any language, in contrast to language specific controlled laboratory material. 

This signal-oriented methodology also offers an improvement over the traditional 
comparative method of historical linguistics. It advances the scope of inquiry beyond the 
sound-letter correspondences afforded by written records, an essential step in an investigation 
of intonation. Importantly, it permits the examination of a primary source, the speakers’ voices, 
freeing the investigation from the interpretation of transcribers, with their concomitant bias and 
errors.  

Furthermore, this methodology will allow us to conduct, in the larger research project, a 
series of longitudinal studies to chart the course of influence of the donor languages on Greek 
dialects across time. The end of everyday contact with Turkish for the speakers born in Turkey 
and their descendants is predicted, in the sociolinguistic literature, to lead to dialect levelling 
or attrition i.e. the fading of influences for each subsequent generation (Cook 2003; Schmid & 
Köpke 2007). Evidence of attrition in the morphosyntactic characteristics of AMG has been 
presented in Vassalou et al. (in press). For other dialects, such as Cypriot, where the Greek-
Turkish contact is on-going, attrition is not expected. 

The longitudinal investigation will depart from the typical apparent-time methods in 
investigations of language change (Sankoff 2006), i.e. comparing contemporaneous data from 
different generations. Instead we will compare the Turkish influences across different 
generations in recordings from the early 1900s, through the mid-1900s and today, to develop a 
model of diachronic change of intonation and establish patterns of attrition. Especially for 
AMG, thanks to our extraordinary corpus, we are in a unique position to project real-time 
change spanning a century and five generations of speakers, something that will enable a 
dynamic view of the historical development of this variety. The data annotations will include 
recording date and speakers’ age tags so that trends can be revealed, through statistical 
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processing, about the differences among generations of speakers emerging in the continuum 
cloud of data-points between two languages. 

Finally, one of the goals in our wider research agenda is to investigate whether the intonation 
of each Greek regional variety will in addition reflect the different chronological and 
sociolinguistic characteristics of historical contact in the area. For example, the influences of 
Turkish on the intonation of AMG may differ from those on Cypriot Greek because of the 
different social nature of the contact. The 1923 relocation of Greeks to monolingual Greek soil 
severed everyday contact with Turkish for the speakers born in Turkey and their descendants. 
In contrast, Greek-Turkish contact in Cyprus is on-going, despite the division of the island by 
the diplomatic conflict for decades and crucially, and the dominant language in Cyprus is 
Greek.  

As part of the larger project, we will compare the Turkish influences on Cypriot Greek and 
AMG respectively to determine which one is less extensive by correlating the chronological 
and sociolinguistic characteristics with the amount of intonational variability. Such questions 
are central to sociolinguistic research on language contact (Sankoff 2001), where socio-
historical factors are thought to exert a causal influence in determining language contact 
outcomes (Thomason & Kaufman 1988; Thomason 2001; Clyne 2003). The corpus approach 
used in this project to answer them will bring valuable new quantitative evidence to an area of 
research that either lacks a quantitative perspective or rests on evidence from small corpora 
(Sankoff 2001).     

  
3.	Preliminary	results 
A small sample of recordings we analysed provides preliminary evidence of Turkish influences 
on AMG (Figures 4 and 5). AMG shows more similarities to Turkish than to SMG. Given the 
socio-historical circumstances of AMG, this resemblance is unlikely to be accidental. In future 
work we intend to confirm this outcome by statistical analyses of the whole corpus.      
 

                                        
 
Figure 4:  The shape of sentence-final rising intonation (continuation rises) in the three varieties compared. Going 

from top to bottom, the black disks show the measured f0 of AMG, asterisks show the measured f0 of 
Turkish and open circles the measured f0 of SMG. Dashed lines show contours modelled using cubic 
polynomial basis functions (y = a1x3 + a2x2 + a3x + a4 + ε). 

 
Figure 4 shows continuation rises in Asia Minor Greek (black disks), Turkish (asterisks) 

and Standard Modern Greek (open circles). The pitch curve in both AMG and Turkish follows 
a rise-fall-rise pattern, while SMG lacks the initial rise, patterns that confirm the AM analysis 
in 2.2 and 2.3. In addition the final rise is shallower in SMG, while in Turkish and AMG the 
final rise is steeper and faster, with AMG displaying the highest final pitch value. Finally, in 
AMG the peak is higher and the fall steeper than in Turkish.  
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The small sample of data (N=41) we analysed demonstrates the success of modelling the 
shapes of the f0 contours. Cubic polynomial basis functions (dashed lines) achieve a very good 
approximation to the observed pitch contours.  
 

 
 
Figure 5: Shape parameters of sentence-final rising intonation in SMG (open circles) vs. Turkish (asterisks). AMG 

examples are plotted as black disks, and can be seen to cluster more with Turkish rather than with 
SMG.  

 
A statistical analysis of the intonational variation in the shape parameters of the two 

melodies is shown in Figure 5. AMG sentence-final rising intonation examples (black disks) 
cluster more with Turkish (asterisks) rather than with SMG (open circles). This approach will 
be applied to address research questions in the larger project and compare the f0 curves of the 
target tunes in each of four regional Greek varieties we intend to investigate with those from 
monolingual SMG, Turkish and Italian controls respectively.  
 
4.	Conclusion	and	future	work 
This pilot has investigated how contact between different languages, in our case Greek and 
Turkish, affects the intonation of a regional dialect (AMG), using archival recordings. Our 
preliminary results demonstrate the success of cross-variety comparisons of continuation rises, 
a frequently encountered intonational melody. The fact that the pitch curves of AMG bear a 
closer resemblance to Turkish than to SMG confirms that contact between different language 
families (in this case Turkish and Greek) affects regional variation, as predicted. 

Applying the same methodology, we plan to extend this enquiry to other contact Greek 
varieties. We intend to empirically focus on the effects of Italian and Turkish on the 
development of intonation patterns (target melodies) in four varieties of Greek: Cretan, Asia 
Minor, Corfiot and Cypriot. These were chosen because their speakers historically interacted 
with speakers of Italian (Corfiot, Cretan) or Turkish (Asia Minor, Cypriot). SMG (as spoken 
in Athens) will serve as the basis of comparison. To obtain a more comprehensive picture of 
how regional intonation may have been affected by language contact, we extend our inquiries 
to include two further target melodies i.e. (a) declarative utterances ending in low pitch, 
indicating finality and (b) yes/no questions. We will also continue our research on continuation 
rises, investigating their shapes in the varieties listed above. These cross-dialectal comparisons 
form the synchronic aspect of our endeavour. Our project also has a diachronic component, 
and therefore we will also pursue two further research questions: 
1) How were the intonation changes affected by the temporal and sociolinguistic circumstances 
of contact with the hypothesised donor languages? The social and historical circumstances of 
contact are unique for each of the four recipient Greek dialects chosen for this project. To 
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address the question, we will compare the extent of influence of each donor language on the 
two recipient dialects. 
2) To what extent do contact effects weaken with time after contact ceases? In a series of 
longitudinal studies, we will compare the intonation patterns in recordings from the 1920s and 
1950s with more recent ones for each of the dialects under investigation. 

Regarding the diachronic aspects of the analysis, we are in a unique position not only to 
investigate the differences between the diachronic development of contact varieties, affected 
by the unalike socio-historical circumstances of the contact, but also to examine the attrition of 
contact influences (question 2).  In the case of AMG, the return of a diaspora speech 
community to its homeland (paralleled in modern history perhaps only by the movement of 
around three million diaspora Jews to Israel after its establishment in 1948) constitutes a rare 
opportunity to study the evolution of a dialect under changing social circumstances, as it 
gradually converges to the political construction of a modern standard. 

While diachronic phonetic changes are a well-known linguistic fact, to date hardly any 
attention has been paid to the diachronic development of intonation in any language. This 
omission is unsurprising, given that historical investigations have been relying on written 
evidence, which does not exist for intonation. Intonation is fundamental in human 
communication (Cutler et al. 1997), so it is crucial to understand its mechanisms of change. 
Unlike traditional diachronic investigations which compare written records or phonetic 
transcriptions, we focus on the quantitative acoustics of intonation, a pioneering direction in 
historical linguistics. 

We envisage that the knowledge gained through this project will not only advance research 
on Greek dialectal variation, which is missing, but make important contributions to the broader 
discipline: The approach employed here will be applicable to other languages and thus expand 
the field of linguistic research into an exciting new area. Our work offers a novel 
methodological contribution to both diachronic linguistics and contemporary variationist 
work.  We hope it will contribute to a better understanding of the nature of contact varieties 
and enhance general principles of linguistic theory regarding the role of language contact in 
historical change with the view to understanding better the role and weighting of factors 
contributing to languages changing over time. 
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1.	Definition	and	research	points1		
Paretymology constitutes the psycholinguistic2 mechanism of analogical change3 which leads 
to the false connection of a lexical unit to another, thus resulting in a change in form and/or 
meaning with the objective of morphosemantic transparency, e.g. TK yuvarlak ‘type of 
meatball’ > GK γiuvareláki [varéli ‘barrel’], ΜEG eγóklima ‘honeysuckle’ > MG aγióklima 
[áγios ‘holy’]4 (see inter alia Förstermann 1852; Orr 1953; Mayer 1962; Baldinger 1973; 
Olschansky 1996; Rundblad & Kronenfeld 2000; Michel 2015, for the Greek language, see 
Chatzidakis 1915-6: 172-173; Μoysiadis 2005: 250-4; Μoysiadis & Katsouda 2011; Fliatouras, 
Voga & Anastassiadis-Syméonidis forthcoming; Fliatouras 2017). The term folk etymology 
which prevails in Greek bibliography is misleading. “Paretymology” is preferred, given that 
the mechanism may lead to more learned formations because of hypercorrection or scholar 
intervention in more familiar types (see also Béguelin 2002). Furthermore, it is a hypernym 
term and thus it may stipulate all cases; both conscious, such as the ludative/playful5 and the 
normative paretymology; and unconscious, namely folk etymology (for more details see 
Fliatouras 2017). In this paper, paretymology is equated with folk etymology, since it is the 
prototypical case for Greek dialects. Ludative paretymology is traced with difficulty, as reading 
of dialectic texts is required and usually these types are not registered in dictionaries (e.g. CR 
ma ton θeó ‘I swear to God’ > ma ton xiló ‘I swear to pulp’ as a type of joke to make an oath 
looser), and the normative paretymology is rare, given that the reasons which render it 
productive in Standard Greek are not compatible with the dialects6.  

The material comprises 500 types drawn from eight basic Greek dialects: Pontic, Cypriot, 
Cretan, Heptanesian, Dodecanesian, Maniatika, Thessalian and Asia Minor. It has been 
compiled with the aid of principal dictionaries and glossaries of Greek dialects (Papadopoulos 
1958; Chytiris 1992; Chantziaras 1995; Deligiannis 1999; Xanthinakis 2001; Maniateas 2002; 
Pangalos 2002; Korosidou-Karra 2003; Gasparinatos & Gasparinatou-Tzouganatou 2004; 
Giagullis 2009; Skandalidis 2013). In their majority, the sources either provide the etymology 

																																																													
1 Abbreviations: ACT = actor, AG = Ancient Greek, ΑΜ = Asia Minor, AR = Arabian, AUG = augmentative, 
CON = content, CY = Cypriot, DIM = diminutive, DK = Dodecanesian, ECR = Eastern Cretan, EG = English, 
EN = Enetician, FR = French, HK = Hellenistic Koine, INF = inflection, IT = Italian, KE = Kerkyraika (Corfu, 
Heptanese), KF = Kefalonitika (Kefalonia, Heptanese), MA = Maniatika, MCY = Medieval Cypriot, MED = 
Medieval Greek, MG = Modern Greek, PE = Persian, PLU = plural, PO = Pontic, PRO = property, SG = Standard 
Greek, SUF = Suffix, TK = Turkish, VE = Venetian, WCR = Western Cretan, ZA = Zakynthian (Zante). For 
practical reasons the term “dialect” involves both dialects and idioms. 
2 For more information see Fliatouras, Voga & Anastassiadis-Syméonidis (forthcoming).  
3 It should be differentiated from false etymology, namely from the etymological error.  
4	 The etymologies focus on the paretymological effect and on Greek semantics. The [] contains the 
paretymological marker. The transliteration of the examples follows the (final) pronunciation of the language 
stage. 
5  For such cases in MEG, see Fliatouras (forthcoming b). A typical example in MG is “Fatseika” as a kind of 
jokelang (see Fliatouras & Koukos, forthcoming).  
6  It is usually connected with language policy, pseudo-science, ethnocentricity etc. (cf. the cases of loan 
hellenisation and non-IE etymologies) and usually presupposes a high level of Ancient Greek knowledge.  
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of types without connecting them to folk etymology or they explain them only on the basis of 
phonological and morphological change. As a result, original work has been done on the cross-
interpretation of folk etymology. The objective of the paper is restricted to the presentation of 
the framework (data, role, classification, research fields etc.), given that not a great deal of 
theoretical work has been done in the Greek language. Specifically, it focuses on the following 
aims: 
• To examine the systematicity and the morphological perspective.  
• To trace the reasons of productivity in Greek dialects, such as the role of diachrony, 

sociolinguistics and mainly of language contact. 
• To indicate the special morphological and semantic characteristics in relation to variety, 

word adaptation and transparency. 
• To contribute to the etymology of dialectic types, by extending those proposed with the role 

of paretymology (see Appendix for more examples) 
 
2.	The	linguistic	canvas	of	the	data	
The material of the dialects verifies the observations proposed by Fliatouras, Voga & 
Anastassiadis-Syméonidis (forthcoming) and Fliatouras (2017, forthcoming a) as far as the 
classification, systematicity, morphologicality and scalability of the process are concerned.  

Firstly, the dialectal data follow the classification of the process. The basis of paretymology 
is lost (or geographically restricted), e.g. ΤΚ ayrelli ‘asparagus’ > CY aγréli [aγrós ‘field’ or 
áγrios ‘wild’], or it generates a geographical variety, when it coexists with the product of 
paretymology, e.g. ΤΚ lafazan > CY lafazánis ‘chatty’ > laxazánis [laxaniázo ‘to pant’]. 
Paretymology can be diachronically-generated (mainly during Medieval Greek) and is 
inherited in the dialect, e.g. ΙΤ ahime > MEG aγiména ‘alas!’ > CY aγiména [eména ‘me’ and 
possibly aγiúton ‘help’], or it takes place in the synchrony of the dialect, e.g. CR raδiófono 
‘radiophone’ > vraδiófono [vráδi ‘evening’]. It shifts the word in an alternate form without 
changing the object of reference, thus contributing to the morphological variety of a lexical 
unit, e.g. CR areótatos ‘very sparse/rarefied’ > aerótatos [aéras ‘air’], or it develops a 
referential/ denominative role, functioning as a neologism-generating process, e.g. AG millós 
‘slow’ > DK meliós ‘soft’ [méli ‘honey’]. The effect is phonological, morphological or 
semantic, even though, as we will see later, in most cases it involves multiple linguistic levels 
with the degree of effect of each level being different in every case, e.g. CR laxúri ‘paisley’> 
vlaxurí [vláxos ‘bumpkin’]. The paretymology process may be transparent, when the 
phonological form or/and the morphological structure varies, e.g. CY γuláris ‘greedy’ > vuláris 
[vúkos ‘bite, chunk’ or vuliázo ‘sink’], or non-transparent, when the phonological form or/and 
spelling are not affected (see also Klump 2014; Moysiadis & Katsouda 2011 for the Greek 
language), e.g. AR mamluk ‘slave’/IT mammalucco ‘stupid’ > DK mamáluk-asINF ‘wuss’ 
[mamá ‘mother’]. The kind of element undergoing the change is both (a) lexical, namely a stem 
in simple words, DK nistéri > listéri ‘lancet’ [líno ‘dissolve’], derivatives, e.g. PO δrim-
ídzaSUF ‘edible white musk’ > tirm-ídzaSUF [tirí ‘cheese’], compounds, e.g. CR eksa-ptériγo 
‘hexapteryga, liturgical fans’ (< eksa- ‘six’) > kso-ftériγa [kso- ‘out’], or an affix (prefix or 
suffix), e.g. ΑΜ paraPRE-θíri ‘window’ > pana-θíri [pano ‘up’], ΙΤ gran-itaSUF > KE γran-
ítsa ‘small hail’ [-ítsaSUF ‘small’), and (b) phrasal in multi-word compounds, e.g. ΜΑ áγio 
víma ‘altar’ > aγievγíma [vγéno ‘go out’], or lexicalized phrases/collocations /phraseologisms, 
e.g. ΚΕ vróma ke δisοδía ‘dirt and stench-dirt’ > vróma ke lisoδía [lisa ‘lyssa, rabies’], ΤΚ 
yavaş yavaş ‘slowly’ > CR γiaváx γiaváx [ax ‘oh, ouch’], ΤΚ al birini çarp birini ‘they are all 
inefficient’ > CY tsaxpiriní [tsaxpínis ‘frisky’]. The process is sporadically inter-systemic, 
when elements of the same language are involved, HK atrakís ‘Scolymus hispanicus’ (a plant) 
> CY aγradzíδα [áγrios ‘wild’], AG eile:tárion ‘rope’> KE litári [líno ‘untie’], or mostly extra-
systemic, when it involves loan elements, e.g. ΤΚ ihtiman ‘care/persistence’ > CR axtimáni 
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[áxti ‘persistence’], ΙΤ vitello ‘cow skin for shoe makers’ > KE viδélo [viδóno ‘to screw’]. The 
degree of consolidation leads to fully encoded formations, which acquire significant diffusion 
in the dialect, e.g. ΙΤ male tire ‘draw the pain’ > CR malotíra ‘palliative plant (for beverage)’7 
[malí ‘hair’ and possibly tirí ‘cheese’ (due to the shape and the color)], or to non-encoded 
formations, which involve sporadic or limited usability and cause the comic reaction of the 
dialectical community, e.g. CR δekaníki ‘crutch’ > lekaníki [leléki ‘crane’], ΜA braselé 
‘bracelet’ > bratsolé [brátso ‘arm’]. 

Furthermore, contrary to most of the literature, paretymology shows a high degree of 
systematicity and a morphological perspective different from the obvious phonological one 
(see also 3.). Specifically, it is possible to find productive word categories (see among others 
Michel 2015: 1005; Karantzola & Fliatouras 2004: 94 for the Greek language), such as loans 
(see Anastassiadis-Symeonidis 1994: 55, 109), learned types (see Anastassiadis-Syméonidis 
2003: 56-59), e.g. CR paramén-usaSUF ‘the one remaining’ > paramén-isaSUF [-isaSUF 
‘female suffix’], PO δiaθíki ‘will’ > δiafíke [afíno ‘leave’], hard-to-pronounce words, e.g. FR 
avant-parler > CY farpaliéris [farpalás ‘furbelow’], place names (see Vennemann 1999), e.g. 
ΖΚ Arγostóli > Aγrostóli [aγrós ‘field’] or Γrostóli [(i)γrós ‘wet’], and church tradition phrases, 
e.g. ΖΚ Γis Maδiám ‘Land of Midian’ > Γis Mariám [Mariám ‘Mariam’]. Systematic 
phonological, morphological and semantic mechanisms act to allow the procedure and usually 
have a complementary/parallel function, as presented in Table 1. 
 
Table 1: Mechanisms of paretymology 

 
Phonological processes: 

Elision: CR nevralγía ‘neuralgia’ > nevraγía [-(r)raγía ‘-rragy’] 
Insertion: DK avaniá ‘slander’ > vγaniá [vγázo ‘take out’] 
Dissimilation: MK abelokláδi ‘vine branch’ > benokláδi [béno ‘enter’] 
Assimilation: ΑR nalin ‘sabot/wooden cobbler’ > CR lalíni [laló ‘talk, make noise’] 
Metathesis: ΜA meδúli ‘marrow’ > melúδi [méli ‘honey’] 
Alternation: ΤΚ elçi > MCY eldzís ‘ambassador’ > CY ertzís [érkome ‘come’] 
Opening: CR bairáki ‘flag, uprising’ > baeráki [aéras ‘wind’] 
Closure: CR meterízi ‘fortification’ > mitirízi [míti ‘nose’] 
Rounding: MEG éxendra ‘viper’ > CR óxendra [ófis ‘snake’] 
Devoicing: FR brillantine > DK perlandíni [pérla ‘pearl’] 
Affrication, e.g. ΙΤ vascello/VN vasello > DK vatséli ‘container’ [vatsós ‘deep’]  
 

Morphological processes: 
Blending/contamination8: CR zévelo ‘sheep and goat disease’ > vézvelo [velzevúlis 
‘Satan’ 
Reanalysis: IT caprifoglio ‘honeysuckle’ > KE karpo-fóli9 
 

Semantic processes: 

																																																													
7  Cf. the paretymological spelling µαλλοτίρα with double -ll- [µαλλί ‘hair’].    
8 Blending involves the construction of new words by clipping (X + Z à Y), whereas paretymology involves the 
influence of a word to another (X to Y à Z). The boundaries are usually fuzzy (for such a discussion, see 
Olschansky 1996: 224˙ Ronneberger-Sibold 2002: 108˙ Panagl 2005: 1351˙ Koutita & Fliatouras 2000˙ Ralli & 
Xydopolos 2012). Along the lines of Koutita & Fliatouras (2000) and Ralli & Xydopoulos (2012), blending and 
contamination are mechanisms of paretymology which lead to pseudo-blending (for the distinction between 
blending and contamination, see Katsouda 2009).  
9  For more information and examples of blending and reanalysis (mostly ludative/playful) in the Greek language, 
see Katsouda & Nakas (2013).   
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Amelioration/deterioration (more frequent): CY arkósila ‘Ornithogalum’ (a plant) > 
avrósila [avrós ‘courtly’] 
Expansion/restriction (more frequent): ΤΚ vak(i)t ‘time, period’ > DK váxti 
‘maturity, ripeness’ (mainly for fruit) [áxti ‘prime’] (cf. ta síka éxun to áxti tus ‘figs 
are in their prime’] 
Metaphor: ΤΚ mazgal ‘hole in a wall for a cannon’ > CR masγáli ‘passage of a 
mountain’ > maskáli [masxáli ‘armpit’] 
Hyperbole: CR δikiγóros ‘barrister’ > vukiγóros [vúkino ‘public spreading of news’ 
(negative meaning)] 

 
Finally, paretymology is a highly scalable process, defined by phonological, morphological 

and semantic continuums, as presented in detail in Table 2:  
 
Table 2: Degree-based continuums of paretymology in an ascending scale 

 
Phonological continuum: 

 Zero (invisible matching mechanism of homonymous elements): CR papafígos ‘large 
square sail of sailing ships’ > papafígos ‘penis’ [papás10 ‘penis’] 

      Phonemic (sound change mechanism)  
• Replacement: ΜA miráδi > meráδi [méros ‘part’] (cf. MEG meráδi) 
• Inversion: KE γarbózos ‘lover boy’ (< ΙΤ garboso) > γabrózos [γabrós ‘groom’] 
• Addition: CR vorízei ‘has north wind’ > vγorízi [vγéno ‘come out’] 
• Apocope, e.g. KF/ΚΕ iδrárγiros ‘mercury’ > δiárγiros [δia- ‘inter, dis-’] 

       Syllabic (syllable-based mechanism):   
• Replacement: CR nixteríδa > laxtaríδa [laxtára ‘horror’] 
• Addition: FR repos > CR repopó [popós ‘booty’] 
• Apocope: CR miziθrópita > mistrófta [strívo ‘turn’] 
Multi-segmental: DK molívi ‘lead (of rifle shot)’ > volími [volí ‘shot’] 

 
Morphological continuum: 

 Morphemic (substitutional mechanism): 
• Stem-based: CR lopoδítis ‘pickpocket’ > lopoδótis [δótis ‘giver’, cf. also kata-δótis 

‘snitch’] 
• Affixal: CR paramén-usaSUF ‘one that remains’ > paramén-isaSUF [-isaSUF ‘female 

suffix’] 
      Featuring (mechanism of feature change, e.g. number, gender etc.): ΙΤ bacio ‘caring     
      kiss’ > CR bákiaPLU [mákiaPLU ‘little kisses’] 
      Structural (mechanism of structural change):  

• Semi-structural (the end or the beginning of a word is identified with an affix but the 
lexical base remains unrecognizable11): ΙΤ capponaia > ΚΕ kapon-ára ‘big closed 
space for hens’ [-áraSUF/AUG] 

• Restructuring (change of word construction process):  
(a) Pseudo-compoundization (derivative > compound): ΑΜ paraSUF-θíri ‘window’ > 

pana-θíri [páno ‘above, upper’, θíra ‘door’]  
(b) Pseudo-derivization (compound > derivative): DK kaθréftis > karf-ítis [karfí ‘nail’, 

-ítisSUF/ACT] 

																																																													
10 It is written with double -p- (παππάς).  
11 It reminds us of the paradoxes of Pesetsky (1979) and the [-simple, -structured] words on the basis of the 
trilateral categorization of Corbin’s (1987) word structure. 
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• Pseudo-structuring (non-structured words are converted into structured):  
 
(a) Pseudo-derivation (simple word > derivative): ΙΤ lugliatica ‘grape that ripens in 

July’ > CR liá-tikos [ílios ‘sun’, -tikosSUF/PRO] 
(b) Pseudo-compounding (simple word > compound): ΤΚ semer ‘middle barrier’ > CY 

so-mérin [(é)so- ‘inner’, méros ‘place’]12 
       Phrasal (conversion of phrases into compound words): ΤΚ acı canı ‘jaundice/ icterus, 

yellowness’ > CY xazarnín [xazós ‘stupid’] 
 

Semantic continuum:13 
Strengthening (semantic enhancement): CR vorízi ‘it has north wind’ > vγorízi ‘north wind 
comes’ [vgéno ‘come out] 
Resemanticizational (semantic substitution): ΑΜ paraPRE-θíri ‘window’ > pana-θíri 
[páno ‘up’] 
Reconceptualizational (neologism-generation): PO γúna ‘fur’ > CY vúna ‘ox’s fur’ [vúδin 
‘ox’ or vukón ‘ox’s skin’]. 

 
3.	The	characteristics	of	paretymology	in	Greek	dialects	
Consequently, we will try to identify and interpret the basic parameters of paretymology in 
Greek dialects, such as productivity, lexical stratification and the sociolinguistic factors 
involved.  
 
3.1	Productivity	
Paretymology is a highly productive phenomenon in dialects. As a result, it is better studied in 
Greek dialects than in Standard Greek. This is due to language and extra-language parameters, 
such as language contact, lexical stratification and sociolinguistic parameters.  
 
3.1.1	Language	contact		
Since the main cradle of paretymology is borrowing, it follows that the immediate and intense 
contact of dialects with other languages, such as Turkish, Italian/Venetian, Frankish etc., 
endows the dialects with numerous paretymological words, especially of Turkish and Italian 
origin. The distribution of these two categories depends on the degree of language contact with 
Turkish and/or the Latin-originated/based languages, which, depending on the case, derives 
from historical factors, such as the coexistence of the speakers and the geographical proximity 
of the dialect with the foreign language. There seems to be a geographical continuum identified: 
The western dialects are more Latin-generated, whereas the eastern dialects are more Turkish-
generated. The linguistic-geographical allocation of paretymologies, which follows the 
geographical borrowability, is based on three main areas:  
(a) Western: Comprising the Ionian Islands which show a high distribution in paretymologies 
of Italian origin, e.g. VE lettiga > ΖA ledíka ‘transport stretcher for ladies of the high society’ 
[lédos ‘slow’], ΙΤ bazzica ‘card games’ > KE bástiγa [mástiγa ‘scourge’] 
(b) Northeast: Comprising Northern Greece, Asia Minor, the islands of the North Aegean Sea, 
as well as Pontus and it has a high distribution in paretymologies of Turkish origin usually 
inherited from Arabic and Persian words. The examples from Pontic are indicative, e.g. ΤΚ 
kaun > PO γavúnin ‘pumpkin fruit, melon’ [γavúzin ‘human skull’], ΤΚ kovan > PO vuváni 
																																																													
12  For more information about the structural change in paretymology and the degree of structural integration, see 
Fliatouras (2017).  
13	It follows an ascending scale of effect and a descending scale of frequency. The higher degree of semantic 
action coincides with the operation of the mechanism as a neologism-generating process.  
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‘beehive’ [vuzanízo ‘to become a huge crowd producing sounds’ (sound imitating usually for 
bees)], ΤΚ kurban > PO γurpáni ‘sacrifice, expression of despise’ [γurúnin ‘pig’], and  
(c) Central and Southeast: Including the Peloponnese, Thessaly, Crete, the Cyclades, the 
Dodecanese and Cyprus, where a mixed distribution is observed. Typical examples derive from 
the Cypriot dialects, both Latin-originated, e.g. ΙΤ riviera ‘riviera’ > CY livéra [lívas ‘sirocco’], 
ΕΝ ofizial ‘ambassador’ > CY avitziális [aviziáro (IT) ‘give information’], ΕΝ fregada > CY 
freγáδa ‘nice looking lady (usually old)’ > γriáδa [γriá ‘old woman’], and Turkish-originated, 
e.g. ΤΚ elçi > MCY eldzís ‘ambassador’ > CY ertzís [érkome ‘come’], ΤΚ yerelması 
‘sunflower’ > (γ)elemarsín [(γ)élete ‘re-flies’], ΤΚ yaban yer > CY (γi)apángerin  ‘desert land’ 
[apángio (SG) ‘refuge, suntrap’ or aγnágion ‘viewpoint’]. 
 
3.1.2	Lexical	stratification	
There are many paths for feeding the dialects with paretymology associated with the four basic 
lexical strata of Greek dialects which are inter-influenced, namely inherited dialectal words, 
words of Standard Greek, dialectal neologisms and loans.  

The intra-systemic paretymology constitutes the internal feeding of the dialect with 
paretymological bases from the Greek language system as a whole. It involves either Standard 
Greek types (extra-dialectal), e.g. KF ieromónaxos ‘hieromonk’ > γeromónaxos [γéros ‘old 
man’], DK evangélio ‘Gospel’ > vγadzélio [vγázo ‘take out’], or it is based on the interaction 
of elements corresponding to different dialectal strata (intra-dialectal), such as inherited 
(mainly from MEG) with other inherited words, e.g. HK δíforon ‘with double fruit’ > CY 
δíxoron [xóros ‘space’], neologisms with inherited words, e.g. PO δilinárin ‘dinner at dusk’ > 
leminárin [lemázo ‘starve’], CY γalatúna ‘poisonous plant’ > zalatúna  [zaláδa ‘nausea’], and 
inherited words with loans, e.g. PO vrávilon ‘wild plum tree’ (AG) > γróvalon [γróbos ‘skin 
bump, cartilage’ (< IT groppo)].  

On the other hand, extra-systemic paretymology constitutes the external feeding of the 
dialect with borrowed bases. It can be either intra-linguistic, when based on a Greek 
paretymological marker originating from Standard Greek (extra-dialectal), e.g. PE perçem > 
CR vertsés ‘a kind of comb’ [SG vúrtsa ‘brush’], ΑR malumat > TH malimátia ‘acts of flirting’ 
[SG mátia ‘eyes’], or from a dialectal word or meaning (intra-dialectal), e.g. TK kadılık > CY 
kafilídzin ‘office/administrative district of the cad’ [CY kafásin ‘head’], or from another 
language as a loan (extra-linguistic). The loan paretymological marker originates from the 
same system (mono-systemic), such as French, e.g. FR avant-parler > CY farpaliéris ‘lawyer’ 
[farpalás ‘furbelow’ < FR falbala], and Turkish, e.g. ΤΚ zemberek > CY zumbarékin ‘clock 
spring’ [zumbás ‘carpenter’s tool’ < ΤΚ zımba], or it involves different systems (poly-
systemic), such as Arabic and Italian, e.g. ΑR quandi/IT candi > MEG kándion ‘sugar cane’ > 
CY kágios [kagélin ‘big nail’ < ΙΤ ganghero].  

Finally, paretymological re-borrowing is a special category, e.g. AG porphura > ΑR firfir 
> PO farfurí [farfatízo ‘I am moving anxiously’ (sound imitating)], AG galéos/galéa > AR 
kalyun/galyun (cf. also ΕΝ galion) > CY yialiundzís ‘sailor’ [γialós ‘sea-shore’], HC saγmárion 
> MEG samárion > ΤΚ semer ‘parapet of the roof’ > CY so-mérin [(e)so- ‘inner’, méros 
‘place’].  
 
3.1.3	Sociolinguistic	factors	
Paretymology is more productive and leads easier to lexical integration due to sociolinguistic 
factors. Specifically, the lack/low level of education in foreign languages and Ancient Greek 
explains productivity, since it renders the words non-transparent, and the reduced 
standardization resulting in the “depenalization” of the speakers concerning the etymological 
accuracy and in the neutral evaluative stance towards the types explains consolidation. 
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Furthermore, both intra-dialectal variety and competitive types (and maybe code switching) 
are possible, as it can be easily seen in the dialectal dictionaries.  

But there are some paradoxes identified, which work in opposition to the above. 
Specifically, double standardization is possible, namely on the basis of paretymology of the 
dialect and Standard Greek. Furthermore, utilitarian de-consolidation functions in parallel, 
since paretymology is the focal point of the regulatory/normative correction towards the 
etymologically correct, the intra-dialectal paretymologies are the “easy victims” of 
standardization and of utilitarian enforcement of Standard Greek14 and extra-systemic 
paretymology has been reduced due to the shrinkage of language contact. As a result, although 
consolidation is easier in dialects, it can be easily predicted that the loss of paretymological 
types is higher than the addition and that the redundancy of productivity is likely very possible.  
 
3.2	Variation	
Paretymological variety is exceptionally productive in dialects mainly due to the 
sociolinguistic factors described above. The card-indexing of the variation in the dictionaries 
is usually geographical, and in most cases, it is either not explained or only connected with 
morphophonological mechanisms. The multiple directions in paretymology are an advocate of 
the opinion that it primarily has a phonological character of identifying similar sounds and only 
secondly a semantic character (see Moysiadis 2005; Moysiadis & Katsouda 2011). It is a 
phenomenon which, to a greater or lesser degree, works in tandem with the semantic 
correlation, where the bases of paretymology “are anxious” to become semantically identified 
with other units.  

It is possible to identify three cases of paretymological variety: (a) Hyper-language, when 
the basis acquires a paretymology in a way that differs in SG than in the dialects, e.g. MEG 
eγóklima ‘honeysuckle’ > SG aγióklima [áγios ‘holy’]/CR lióklima [ílios ‘sun’], (b) Intra-
dialectal (the most productive): The basis of  paretymology coexists with the paretymological 
variety or varieties (mono- or multi-paretymological respectively), e.g. PO laγótin ‘type of 
ladle for pumping water’ > lavόtin (Κerasuda, Sinopi) [lávin ‘diminutive for handle’]/lakótin 
(Κotyora) [lákos ‘pit’, lakáni ‘tub, vat’], CY lixuzúδkia ‘crackers as treats to passers-by’ > 
lexuzúθkia [lexó ‘woman after giving birth’] (in cases of birth)/lefuzúθkia [lefúsi ‘rabble’], but 
sporadically the paretymological basis can be lost and split into a paretymological variation 
(inter-paretymological), e.g. nixteríδa ‘bat’ > WCR lefteríδa [lefteróno ‘liberate’] or lexteríδa 
[léxi ‘corpse’]/ECR laxtaríδa [laxtára ‘horror’], and (c) Inter-dialectal: Bases which are more 
prone to paretymology are affected in a way that differs among the dialects, leading to 
formations with a different form but the same meaning, e.g. ΤΚ lafazan > PO lapazánis [lápa 
‘quickly’]/CY laxazánis [laxaniázo ‘short of breath’], or with a different meaning, e.g. AR 
macun ‘sweet’ > CR matzúmi (also ‘electuary’) [zumí ‘juice’]/DK mazúli ‘food with nuts and 
spices’ [mazí ‘together’], or with a different allomorphic segment used, e.g. ΤΚ mahsul 
‘product’ > DK/ΜA maksúli and ΜΑ mazúla ‘crop’ [máso/mazévo ‘gather’ (maks- = aorist 
stem, maz- = present stem)].  

The basic causes of hyper-paretymology and hyper-variety are both linguistic and extra-
linguistic. The linguistic ones involve phonological factors, such as sounds, syllables or parts 
of words (usually two-syllable) with a paradigmatic flexibility in word formation, e.g. δiósmos 
‘mint’ > ΑΜ γiósmos [áγios ‘holy’] / CR liósmos [lióno ‘melt’], morphological factors, such 
as the function of blending/contamination which allows the paradigmatic morphological 
flexibility, e.g. ΚF velzevúlis ‘satan’ > vertzevúlis [versáro ‘singing verses/chirrup’]/PO 

																																																													
14	Especially during recent decades, where its effect on dialects has increased significantly due to social conditions, 
e.g. the level of foreign and Ancient Greek language learning and the etymological awareness of the speakers has 
been enhanced.	
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zorzovúlis [zori ‘force’ or sound imitating] and semantic factors, when the bases encompass 
many intriguing characteristics and qualities for paretymology, e.g. CR varθakós ‘frog’ > 
vorθakós [vorθí ‘cesspit’]/forδakós [fóra ‘impetus’, since the frog lives in dirty waters and 
jumps with momentum. On the other hand, the extra-linguistic parameters involve the cases of 
geographical systematicity observed in the intra-dialectal variation, e.g. the Eastern Cretan 
idiom and the Pontic idioms of Chalki and Nios (especially the idiom of Sinopi) are more prone 
to paretymology than Western Cretan idiom and the idioms of Trapezounta respectively15.  
 
3.3	Systematicity	
There are two basic clues identified to prove the systematicity of paretymology in Greek 
dialects: Hyper-dialectisms and construction tendencies.  

Hyper-dialectisms are the paretymological types met in numerous dialects due to 
etymological factors. For example, paretymology occurs in MEG and then the paretymological 
type is inherited in many MG dialects (cross-dialectal and byzantine-substratum types), e.g. 
MEG nosokomíon ‘hospital’ > misokomíon [misós ‘half’] > cross-dialectal misokomío, MEG 
evnúxos ‘eunuch’ > munúxos [muní ‘pussy’] > cross-dialectal munúxos. Another case is inter-
dialectal borrowing, e.g. PE viran > CR/PO verané(s) ‘deserted piece of land’ [verémi(n) 
‘tuberculosis’].  

The tendencies correspond to both phonology and morphology. The phonological 
parameters leading systematically to paretymology involve mostly: (a) Homonymy/paronymy 
and imitation of sounds (see also Anastassiadis-Syméonidis 2003: 58), e.g. CR raδiófono 
‘radiophone’ > vraδiófono [vráδi ‘evening’], (b) Onomatopoeia as the easiest way to achieve 
transparency due to their partial arbitrariness, e.g. PE leblebi > PO läpläpín ‘roasted chickpea’, 
CY γiúpas > γiuxas/ššufas/ššuxas ‘vulture’, and (c) Peripheral or non-prototypical 
phonological complexes usually identified in loanwords and words inherited from previous 
stages of Greek, where different phonotactic constraints are in present, e.g. FR avant-parler > 
farpaliéris ‘barrister’ [farpalás ‘furbelow’], DK kaθréptis  ‘mirror’ > karfítis [karfí ‘nail’]. For 
example, it can be observed that the fricative sounds are more fitting for paretymology, mainly 
in clusters, e.g. CY aδrokulupiá ‘big drop of rain’ > aγrokulupiá [áγrios ‘wild’], CY aδráxtin 
‘spindle’ > aγráxtin [áγra ‘hunting’]. Furthermore, there are systematic patterns of 
morphological paretymology, which involve (a) affixal or affixoid-based changes, such as 
miso- ‘half-‘ > meso- ‘middle-‘, e.g. CR misopálavos > mesopálavos ‘quite daft’, ekso- ‘out-
/extra-’ > kse- ‘privative suffix’, e.g. MEG ekso-portízo > SG kse-portízo ‘go out’, pro- ‘ante-
’ > (e)bro- ‘in front’, e.g. CR proθíri > broθíri ‘gate’ (θíra ‘door’), and (b) reanalysis of ending 
segments to diminutive and augmentative suffixes with a partial emergence of their meaning, 
e.g. VE menola > DK mén-ula ‘small fish’ [-ulaSUF/DIM], ΙΤ gambero > KE γámb-ara ‘big 
fry/whitebait’ [-araSUF/AUG]. The causes of the segmental morphological change are usually 
phonetic similarity (miso- vs. meso-), the possibility to have semantic overlay because of 
shared meaning or semantic features (ekso- vs. kse-), the replacement of learned, 
grammaticalized, infrequent, inherited segments by more familiar, synchronic, frequent, 
transparent ones (pro- > bros-) and in the case of diminutive/augmentative suffixes the 
emergence of the descriptive or evaluative operation of the affix.  

Apart from the tendencies corresponding to the language levels, semantic/lexical tendencies 
can also be found, since there are lexical groups which are appropriate to serve as basis of 
paretymology and target-words in order to satisfy particular reasons of paretymology 
(therefore, systematic schemes of type “X to Y for Z”). The hypernym schemes consist of two 
types: (a) “Dialectal terminology” in relation to nature, agricultural and pastoral life, 
ecclesiastic operation, domestic life and human energies. In this case, paretymology serves as 

																																																													
15 This observation is not proved statistically but it was excluded as a tendency during the collection of material.  
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a descriptive and specifying process in relation to the daily life/practicality and comes as a 
result of observation, conception and tradition to human and nature. For example, 
paretymology usually involves diseases, e.g. ΙΤ risipola (< HK erisípelas) > CR rusopíla ‘skin 
inflammation’ [rúsos ‘red’], agricultural/ ecclesiastic/domestic tools, e.g. PO liγíδi ‘wooden 
barrel crown’ > γilíδi [γilízo ‘drain’], KF manuáli ‘candelabra’ > mono-γáli [mono- ‘mono-’], 
PO laγótin ‘type of ladle’ > lavótin [lávi ‘handle’], food, e.g. CY xristarká ‘kind of pretzel with 
the sign of cross’ > γiristarká [γirós ‘round’], plants, e.g. KE máraθro ‘fennel’ > málaθro 
[malakós ‘soft’], names of animals, e.g. KE γusterítsa ‘green/rock lizard’ > musterítsa [móstro 
‘monster’ or móstakαs ‘grasshopper’), and geographical terms, e.g. CY γúrna ‘puddle’ > vúrna 
[vúδi/vóδi ‘ox’], (b) Evaluative function in animate qualities/actions, where the evaluative and 
judgmental operation usually has a negative/downgrading/ mocking character as a result of 
mentality and popular wisdom. It usually affects professions, e.g. CR δikiγóros ‘lawyer’ > 
vukiγóros [vúδi ‘ox’ or vúkino ‘from the one shouting or spreading the news’, behaviors, e.g. 
ΤΚ dangalak > CY kagalákis ‘clumsy’ [kagalís  ‘fat and short’], corporal characteristics, e.g. 
ΚΕ skolión > zaglón/zuglós ‘disabled’ [zavós ‘idiot’], and origin, e.g. CY Frángos ‘of French 
origin’ > Vrángos [vrákα ‘breeches’ or vrakí ‘pants’]. 

Finally, a question that is usually posed is whether a phonological change involved in 
paretymology is pure or paretymologically-orientated. If we examine the examples more 
closely, we can see that there seems to be a systematic relation between phonological change 
and paretymology. Specifically, phonological changes that are non-systematic, non-
prototypical and/or indirectional (not attested) in the Greek language (for possible sound 
changes see Moysiadis 2005) are usually the result of paretymology (Filintas 1924; Μoysiadis 
2005) mostly due to blending, as for example the vowel changes involving remote sounds or 
redirection, e.g. ΤΚ ihtiman  > CR axtimáni ‘care/persistence’ [áxti ‘grudge’] (i > a), ΤΚ 
zemberek > CY zumbaréki ‘clock spring’ [zumbás ‘punch’] (e > u), the development of mostly 
fricative sounds, e.g. CR nákara ‘courage’ > nákarδa [karδiá ‘heart’], the non-natural 
consonant changes, e.g. VE cadegla > ΖΚ kaθίγla ‘chair’ [káθome ‘sit’], CY damintzána > 
lamintzána ‘carboy’ [lámni ‘ditch’] (d > l), the insertion of syllables, e.g. FR repos > CR 
repopó [popós ‘booty’], and the multi-segmental changes, e.g. TK mitraka > DK mandrakás 
‘heavy hammer of a stonemason’ [mándra ‘stockyard’]. On the other hand, the systematic, 
prototypical, natural and directional rules of phonological change (see Μoysiadis 2005) are not 
related to folk etymology if they do not lead to resemanticization, such as the liquid alternation, 
e.g. aδelfós > aδerfós ‘brother’, and the vowel opening/rounding due to the adjacent liquid 
influence, e.g. ipiresía > iperesía ‘service’, γefíri > γiofíri ‘bridge’. Furthermore, there are some 
intermediate cases, that is, predictable phonological rules that seem to function in parallel with 
paretymology as semantics is influenced by the paretymological marker, such as i > e (opening 
due to the adjacent liquid -r), e.g. ΜA miráδi > meráδi ‘portion’ (MG) [méros ‘part’], closure 
e > i (systematic vowel narrowing rule of the north Greek dialect group), e.g. PO lemarγía (< 
lemós ‘throat’) > limarγía ‘greediness’ [limós ‘famine’]. In most cases paretymology leads to 
phonological change, e.g. AR nalin ‘sabot/wooden cobbler’ > CR lalíni [laló ‘talk, make 
noise’] (prototypical paretymology), and in some others the phonological change leads to 
circumstantial resementicization, e.g. DK δelfíni ‘dolphin’ > δerfíni (liquid alternation) > 
δerfíni ‘friendly dolphin’ [aδerfós ‘brother’] (non-prototypical paretymology)16. As a result, 
the relation between phonological change and paretymology is a reversely parallel and gradable 
relation between cause-effect, which is defined on the basis of a continuum of asymmetrical 
co-function, where the one end is occupied by the stipulated phonological changes without 
																																																													
16		It is possible that in some cases the phonological form of loan types is explained by the borrowing from the 
dialects of  foreign languages and not through a Greek phonological change but this does not challenge at all the 
synchronic misconnection with Greek elements (for example lalini is attested in Arabian dialects). It is beyond 
the scope of this paper to examine such cases.  
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paretymology and the other end by non-transparent paretymology without a phonological 
change as a result of complete homophony. The more one type approaches one end, the more 
it is connected to the one procedure as a cause which has the other procedure as an effect. 
Semantic correlation and phonological contra-directionality are in complete joint function with 
the degree of participation of paretymology. The criteria to define the degree of the 
paretymological interference are both the systematicity of the phonological rule and the degree 
of semantic influence17: 
 
Table 3: Continuum of the relation between phonological change and paretymology 

 
          +paretymology, -phonological change: papafígos > papafígos          
          +paretymology => +phonological change: nalin > lalíni                        PROTOTYPICAL 
          + phonological change, +paretymology: miráδi > meráδi                 PARALLEL OPERATION   
          + phonological change => +paretymology: δerfíni > δerfíni               NON-PROTOTYPICAL 
          - paretymology, + phonological change: aδelfós > aδerfós 
	
4.	Conclusions		
This paper upgrades paretymology as a part of etymology to a mechanism for interpreting 
language change, to a hypernym phenomenon of language change which generates others and 
to a productive mechanism in Greek dialects due to language contact, hyper-variation and 
sociolinguistic factors. It also supports the idea of Fliatouras, Voga & Anastassiadis-
Syméonidis (forthcoming) and Fliatouras (2017, forthcoming a) that paretymology is a 
systematic, multilevel, ranking and usually morphologically-orientated procedure, which is 
defined by degree-based continuums in relation to multiple criteria. Finally, it traces the 
ambivalent relation of cause and effect between phonological change and paretymology and it 
includes paretymology in the procedures of analogical adaptation and multiple transparency of 
words, proving that it is not only a linguistic but also an extra-linguistic cultural phenomenon.  

More specifically, the study of the material so far leads to the conclusion that it constitutes 
a mechanism of:  
(a) Loan integration: The degree of adaptation is more increased compared to the simple 
phonological and morphological adaptation (see also Anastassiadis-Symeonidis 1994), as in 
the ascending order adaptation degree the formula is identified with a morpheme of the lexicon 
and may acquire an internal structure, e.g. AR nalin ‘sabot/wooden cobbler’ > CR lal-íni (< 
laló ‘talk, make sound’+ -íniSUF).  
(b) Multi-parameter transparency: It explains language change either autonomously or in 
combination with other factors as a transparency-generating process, which may aim to one or 
more than one of the following operations: systematicity (external > internal), synchronicity 
(learned type/inherited > modern), originality (peripheral > original), iconicity (not similar > 
similar), hellenisation (foreign > Greek), markedness (marked > unmarked), structural clarity 
(unstructured > structured).  
(c) Pragmatic/extralinguistic mechanism: It attempts to integrate a concept or an object in 
culture, it indicates mentality and the social, cultural, mental conception of the speakers and it 
reinforces meaning with encyclopaedical charging, e.g. MEG alilaδélfia ‘half-blood brothers’ 
> ulaδérfia ‘all brothers’, milaδérfia ‘half-brothers’, δilaδérfia ‘declared brothers’, liγaδérfia 
‘little brothers’, mulaδérfia ‘hidden brothers’, lolaδérfia ‘crazy brothers’ (a cross-dialectal 
paretymological variety depending on the degree of evaluative judgment and stance), paraθíri 
‘window’ > ΑΜ/TH panaθíri ‘raised window’ (in geographical regions with raised windows 

																																																													
17 We should notice that the inclusion in the continuum is circumstantial, namely different per dialect and person 
according to the degree of etymological and morphological transparency.  
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in house architecture), PO frúnos ‘frog’ (< AG phrunos) > vrúxnos [vrúxna ‘mold’] (the 
information of animal’s residence is added).  

As far as research perspectives are concerned, this paper provides rich material, extensive 
classification and a theoretical framework of paretymology, “setting the foundations to 
demolish myths” concerning the lack of systematicity, the supremacy of phonology and the 
downgrading of semantics. As a result, it creates the conditions for a further study of the 
phenomenon in the Greek language especially on the level of dialects.  
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Appendix	
CY poalétrin ‘the lower part of the plow that looks like a foot’ > vualétra [vuálin ‘buffalo’] 
CR/CY δisendería ‘dysentery’ > lisendería [líno ‘release, dissolve’] (cf. also MEG 
lisandería/lisindería) 
(in many dialects) iδrárγiros ‘mercury’ > δiárγiros [δia- ‘inter-, dis-’] 
PO δistrátin ‘two-road path’ > δixtráti [δíxti ‘net’] 
CR stomúxi ‘animal gag’ > mustúxi [mustrí ‘face, chops’] 
CY δrot-árinSUF ‘eruption on the skin due to sweat’ > γrot-árinSUF [(i)γrós ‘wet’] 
CY avkó-tsiflon > avkó-tsilon [tsilára ‘hen manure’] 
CY damindzána ‘carboy’ > lamidzána [lámni ‘channel’] 
DK tramundána ‘north wind’ > δramundána [δrákos ‘dracon’] 
EG beaf steak > KE bifistíki [fistíki ‘pistachio’] 
FR rigueur ‘rigor’ > CY ligúrin [ligió ‘I feel rigor’] 
HK prasokurís ‘caterpillar eating the roots’ > CR praságuras [águros/áγuros ‘unripe’] 
IT imboglio ‘kerchief’  > ΜA babulóno ‘cover’ [babúlas ‘bogy man’] 
ΙΤ magniatoia > KE maniaδ-úra ‘crib’ [-úraSUF/CON 
ΙΤ ignoranza > KE (i)niorad-iá ‘posh/showing-off behavior’ [-iáSUF/PRO] 
KE apololós ‘lost’ (cf. MEG pelelós) > belelós [belás ‘trouble’] 
ΜΑ δikráni ‘pitchfork’ > dukráni [dukán ‘hay fork’], 
ΤΚ kaygana > CY kaik-arás ‘scrambled eggs’ [-arásSUF/AUG] 
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1. Εισαγωγή	
Τα έρρινα φωνήεντα αποτελούν µια πρόκληση στην εκµάθηση της Γαλλικής ως δεύτερης ή 
ξένης γλώσσας (εφεξής Γ2), καθώς αποτελούν µια τυπολογικά σπάνια κατηγορία φωνηέντων 
(βλ. για παράδειγµα Maddieson 2009· Lauret 2007) η οποία συντείνει στην περιπλοκότητα του 
Γαλλικού φωνηεντικού συστήµατος (Coupé et al. 2010). Όπως παρατηρούν και οι Detey et al. 
(2010: 1290), «η εκµάθηση του συστήµατος των έρρινων φωνηέντων της Γαλλικής […] 
αποτελεί πάντα µια πηγή δυσκολίας» για όσους/όσες µαθαίνουν τη Γαλλική ως Γ2. 
Δεν αποτελεί έτσι έκπληξη το γεγονός ότι και άτοµα µε µητρική γλώσσα (εφεξής Γ1) την 

Κυπριακή Ελληνική που µαθαίνουν τη Γαλλική ως Γ2 αντιµετωπίζουν δυσκολίες στην 
παραγωγή την έρρινων φωνηέντων. Όπως φαίνεται η Κυπριακή Ελληνική διαθέτει ένα 
πενταµελές φωνηεντικό σύστηµα χωρίς έρρινα φωνήεντα (Eικόνα 1). Από την άλλη, η 
Γαλλική γλώσσα διαθέτει ένα πολυµελές φωνηεντικό σύστηµα, το οποίο περιλαµβάνει τόσο 
στοµατικά, όσο και έρρινα φωνήεντα (βλ. Εικόνα 2).  

 

 
 
Εικόνα 1: Τα φωνήεντα της Κυπριακής Ελληνικής.1 

                                                   
1 Οι θέσεις των φωνηέντων εντός του φωνηεντικού τραπεζίου του πιο πάνω σχήµατος βασίζονται σε τιµές των 
διαµορφωτών (formants) των φωνηέντων τις οποίες κατέγραψε σε αδηµοσίευτη έρευνά του ο τρίτος συγγραφέας 
του παρόντος άρθρου. 

_____________________________________________	
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Όπως παρατηρούν εξάλλου οι δύο πρώτες συγγραφείς του παρόντος άρθρου, οι οποίες 
διδάσκουν τη Γαλλική ως Γ2 στην τριτοβάθµια εκπαίδευση, οι φοιτητές και φοιτήτριές τους 
παρουσιάζουν συχνά λάθη παραγωγής των φωνηέντων /ɛ/̃ και /ɑ̃/ µπερδεύοντας αρκετές φορές 
το πρώτο µε το δεύτερο. 

 

 
 
Εικόνα 2: Τα φωνήεντα της πρότυπης Γαλλικής.2  Τα φωνήεντα που ενδιαφέρουν την παρούσα έρευνα 

παρουσιάζονται κυκλωµένα. 

Σκοπός της παρούσας µελέτης είναι να διερευνήσει την παραγωγή των Γαλλικών έρρινων 
φωνηέντων /ɛ/̃ και /ɑ̃/ από άτοµα µε Γ1 την Κυπριακή Ελληνική. Συγκεκριµένα, στόχος είναι 
να διαπιστωθεί εάν και σε ποιο βαθµό η φωνολογία της Γ1 παρεµβαίνει στην παραγωγή των 
εν λόγω φωνηέντων, ή εάν στόχος των φοιτητών/τριών είναι η φωνολογία και φωνητική της 
Γ2. 
 
2. Μεθοδολογία	
Για τη µελέτη των ερευνητικών ερωτηµάτων ακολουθήθηκε η µεθοδολογία της διαµήκους-
διαχρονικής µελέτης (longitudinal study): τα ίδια άτοµα χρησιµοποιήθηκαν σε δύο φάσεις µε 
διαφορά τεσσάρων ετών ανάµεσα στη λήψη των δύο δειγµάτων. Από τους συµµετέχοντες και 
τις συµµετέχουσες ζητήθηκε να διαβάσουν µερικά αποσπάσµατα κειµένων γραµµένα στη 
Γαλλική γλώσσα, τα οποία περιείχαν λέξεις που εµφάνιζαν έναν από τους δύο υπό εξέταση 
φθόγγους, δηλαδή τα έρρινα φωνήεντα /ɛ/̃ και /ɑ/̃. 

 
2.1. Πειραματικό	υλικό	
Για τους σκοπούς της ηχογράφησης χρησιµοποιήθηκαν τρία µικρά κείµενα (βλ. 
Παράρτηµα 1). Από αυτά τα κείµενα επιλέχθηκαν 16 λέξεις, ο οποίες περιείχαν συνολικά 
εννέα πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɛ/̃ και εννέα πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɑ̃/. Οι λέξεις 
αυτές παρουσιάζονται στον Πίνακα 1 σε ορθογραφική µορφή και φωνητική µεταγραφή. Οι 
ορθογραφικοί συνδυασµοί που αναπαριστούν τα υπό διερεύνηση φωνήεντα παρουσιάζονται 
µε έντονα γράµµατα και µε µονή υπογράµµιση εάν αναπαριστούν το φωνήεν /ɛ/̃ ή διπλή 
υπογράµµιση εάν αναπαριστούν το φωνήεν /ɑ̃/. 
 

                                                   
2 Οι θέσεις των φωνηέντων βασίζονται στις τιµές των διαµορφωτών που δίνονται από τον Léon (2005: 83–84) 
και τον Delvaux (2012: 137–138). 
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Λέξη Προφορά Λέξη Προφορά Λέξη Προφορά Λέξη Προφορά 
Bien [bjɛ]̃ scintillent [sɛ̃̍ tij] maintenant [mɛt̃(ə)ˈnɑ]̃ grand [ɡʁɑ]̃ 
bientôt [bjɛ̃̍ to] un [ɛ]̃ blancs [blɑ]̃ sans [sɑs̃] 
Chien [ʃjɛ]̃ vin [vɛ]̃ entend [ɑ̃̍ tɑ]̃ température [tɑp̃eʁaˈtyʁ] 
Quinze [kɛz̃] vins [vɛ]̃ français [fʀ̥ɑ̃̍ sɛ] tranquille [trɑ̃̍ kil] 

 
Πίνακας 1: Οι επιλεγµένες λέξεις σε ορθογραφική µορφή και φωνητική µεταγραφή. 

2.2. Συμμετέχοντες/ουσες	
Στο πείραµα συµµετείχαν εφτά άτοµα: πέντε γυναίκες και δύο άντρες. Όλοι και όλες είχαν ως 
µητρική τους την Κυπριακή Ελληνική. Κατά το πρώτο στάδιο του πειράµατος, το οποίο 
διεξήχθη το 2012, οι εφτά συµµετέχοντες/ουσες ήταν στο πρώτο έτος των προπτυχιακών τους 
σπουδών στη Γαλλική φιλολογία. Οι ηλικίες τους κυµαίνονταν από 18 µέχρι 20 ετών. Το 
επίπεδό τους στη γνώση της Γαλλικής ήταν µεταξύ A2 και B1. 
Κατά το δεύτερο στάδιο του πειράµατος, το οποίο διεξήχθη το 2016, οι εφτά 

συµµετέχοντες/ουσες ήταν στο πρώτο έτος των µεταπτυχιακών τους σπουδών (Master 2) στη 
Γαλλική φιλολογία. Οι ηλικίες τους κυµαίνονταν από 22 µέχρι 24 ετών. Το επίπεδό τους στη 
γνώση της Γαλλικής ήταν πλέον µεταξύ B2 και C1. 

 
2.3. Τρόπος	ανάλυσης	
Οι παραγωγές των φωνηέντων /ɛ/̃ και /ɑ/̃ από τους συµµετέχοντες και τις συµµετέχουσες 
µεταγράφτηκαν στο Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο µε στενή φωνητική µεταγραφή από τον 
τρίτο συγγραφέα του παρόντος άρθρου, ο οποίος είναι εκπαιδευµένος φωνητικός και φυσικός 
οµιλητής της Κυπριακής Ελληνικής. Η µεταγραφή στηρίχτηκε στην αντίληψη των παραγωγών 
από τον φωνητικό και υποστηρίχθηκε από ταυτόχρονη επισκόπηση της κυµατοµορφής και του 
φασµατογραφήµατος µέσω του προγράµµατος ανάλυσης οµιλίας PRAAT (Boersma & 
Weenink 2017). Οι µεταγραφές επιβεβαιώθηκαν µε ανεξάρτητη αντιληπτική αξιολόγηση των 
λέξεων από τέσσερα άτοµα (τις τρεις συγγραφείς του παρόντος άρθρου και έναν επιπλέον 
αξιολογητή) µε µητρική γλώσσα τη Γαλλική και µε εκπαίδευση στη φωνητική: δύο από τα 
άτοµα αυτά ήταν µονόγλωσσα στη Γαλλική, ενώ τα άλλα δύο ήταν δίγλωσσα µε την Κυπριακή 
Ελληνική ως επιπλέον µητρική γλώσσα. Σε περίπτωση ασυµφωνίας ανάµεσα στους πέντε 
αξιολογητές (τον φωνητικό και τους τέσσερις φυσικούς οµιλητές της Γαλλικής) επιλεγόταν η 
µεταγραφή την οποία αποδεχόταν η πλειοψηφία. 
Με βάση τις φωνητικές µεταγραφές, µετρήθηκαν οι πιο κάτω µεταβλητές: 

1. η ποιότητα του φωνήεντος-στόχου ως προς τον τόπο, τρόπο άρθρωσης και τη 
στρογγυλότητα των χειλιών: π.χ., καταγράφτηκε εάν το παραχθέν φωνήεν ήταν [ɛ] vs [a] 
vs [ɐ] vs [ɑ] κ.λπ., για παράδειγµα, [fʁ̥ãˈsɛ] vs [fʁ̥ɑ̃̍ sɛ] για τη λέξη «français»· 

2. η ερρινότητα του φωνήεντος-στόχου: π.χ., εάν παρήχθη έρρινο [ɑ͂] ή στοµατικό [ɑ], για 
παράδειγµα, [fʁ̥ɑ̃̍ sɛ] vs [fʁ̥ɑˈsɛ] για τη λέξη «français»· 

3. η επένθεση έρρινου συµφώνου µετά από το φωνήεν-στόχο: π.χ., [fʁ̥ɑ̃̍ sɛ] vs [fʁ̥ɑñˈsɛ] / 
[fʁ̥ɑnˈsɛ] για τη λέξη «français»· 

4. η ηχηροποίηση του επόµενου άηχου κλειστού συµφώνου στην περίπτωση που έχει γίνει 
επένθεση έρρινου συµφώνου: π.χ., [bjɛ̃̍ to] / [bjɛñˈto] vs [bjɛñˈdo] για τη λέξη «bientôt»· 

5. ο διπλασιασµός του επόµενου συµφώνου: π.χ., [fʁ̥ɑ̃̍ sɛ] vs [fʁ̥ɑ̃̍ sːɛ] / [fʁ̥ɑˈsːɛ] για τη λέξη 
«français». 

 
Οι παράγοντες µε βάση τους οποίους αναλύθηκαν οι πιο πάνω µεταβλητές ήταν οι εξής: 



 

   

	
Η	παραγωγηJ	των	γαλλικωJν	εJρρινων	συμφωJνων	/ε̃/	και	/ᾶ/	αποJ	 ομιλητές	της	Κυπριακής	Ελληνικής:	παρεμβολές	από	τη	Γ1|	75	

 

1. το χρονικό στάδιο (2012 vs. 2016)· 
2. η θέση στη λέξη (εντός της λέξης vs. στην αρχή της λέξης vs. τέλος της λέξης)  
3. η λέξη· 
4. ο συµµετέχων / η συµµετέχουσα. 
 
Αναµένεται βελτίωση στην παραγωγή των φωνηέντων-στόχων ανάµεσα στα δύο χρονικά 
στάδια της έρευνας, αφού τα υποκείµενα της έρευνας στο ενδιάµεσο έχουν προχωρήσει στις 
σπουδές τους στη Γαλλική φιλολογία. Η θέση εντός της λέξης ίσως να επηρεάζει την 
πραγµάτωση των φωνηέντων-στόχων. Η ίδια η λέξη επιλέγηκε ως παράγοντας προς 
διερεύνηση, διότι λέξεις µε διαφορετική συχνότητα εµφάνισης (π.χ. πιο σπάνιες ή πολύ 
καθηµερινές λέξεις) ίσως να οδηγούν σε διαφορετικό τρόπο πραγµάτωσης από τα υποκείµενα 
της έρευνας. Επίσης κάθε λέξη περικλείει το φωνήεν-στόχο σε διαφορετικό φωνολογικό 
περιβάλλον, κάτι που µπορεί να συµβάλλει στη διαφοροποίηση της παραγωγής των 
φωνηέντων-στόχων. Τέλος, το ίδιο το υποκείµενο της έρευνας ερευνήθηκε ως παράγοντας, 
διότι διαφορετικά άτοµα µπορεί να παρουσιάζουν διαφορετική ικανότητα ορθών παραγωγών 
των φωνηέντων-στόχων. 
Για να αξιολογηθεί µια παραγωγή των φωνηέντων-στόχων ως «ορθή», έπρεπε το φωνήεν 

να ήταν αποδεκτής ποιότητας, να είναι έρρινο και να µην ακολουθείται από επενθετικό έρρινο 
σύµφωνο. Για το φωνήεν /ɑ̃/ κρίθηκαν αποδεκτές οι πραγµατώσεις [ɑ̃] και [ɒ̃], οι δύο κύριες 
πραγµατώσεις του φωνήεντος αυτού στη Γαλλική γλώσσα (Delvaux 2012: 84). Στην 
περίπτωση του φωνήεντος /ɛ/̃, αποδεκτές πραγµατώσεις θεωρήθηκαν όχι µόνο η [ɛ]̃ και η 
ελαφρώς υψωµένη πραγµάτωση [e̞]̃, αλλά και οι πιο χαµηλές πραγµατώσεις [æ̃] και [ã], οι 
οποίες παρατηρείται φωνητικά ότι αποτελούν κύριες πραγµατώσεις ενός στόχου /ɛ/̃ (Delvaux 
2012: 84–85): στην πλειοψηφία των πραγµατώσεων αυτού του φωνήµατος, οι παραγωγές που 
µεταγράφονταν από τον φωνητικό ως χαµηλωµένα [æ̃] ή [ã] γίνονταν αντιληπτές από τις 
υπόλοιπες συγγραφείς του άρθρου ως τυπικές πραγµατώσεις του φωνήµατος /ɛ/̃. Η 
πραγµάτωση ως κεντρικό χαµηλό φωνήεν [ɐ͂] έγινε αποδεκτή µόνο εάν κρίθηκε αποδεκτή από 
τις τρεις φυσικές οµιλήτριες και τον έναν φυσικό οµιλητής της Γαλλικής. 

 
3. Αποτελέσματα	

	
3.1. Ποιότητα	του	φωνήεντος	
Όσον αφορά την ποιότητα των φωνηέντων, δηλαδή τον τόπο άρθρωσης, το ύψος και τη 
στρογγυλότητα, παρατηρήθηκαν πολλαπλές πραγµατώσεις των δύο φωνηέντων-στόχων. 
Όπως φαίνεται και στην Εικόνα 3, η οποία παρουσιάζει τις κυριότερες πραγµατώσεις των δύο 
φωνηέντων-στόχων, το φωνήεν /ɑ̃/ παρουσίασε, πέρα από τις αναµενόµενες πραγµατώσεις [ɑ̃] 
και [ɒ̃], πληθώρα άλλων πραγµατώσεων έρρινων ή στοµατικών φωνηέντων οι οποίες 
κυµαίνονταν από οπίσθιες µέχρι πρόσθιες πραγµατώσεις. Οι πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɛ/̃ 
παρουσίασαν µεγάλη επικάλυψη µε εκείνες του φωνήεντος /ɑ̃/ και κυµαίνονταν πάλι από 
πρόσθιες µέχρι και οπίσθιες πραγµατώσεις. 
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Εικόνα 3: Ο φωνηεντικός χώρος για τα φωνήεντα /ɑ/̃ (συνεχής γραµµή) και /ɛ/̃ (διακεκοµµένη γραµµή) όπως 

παρήχθησαν κατά µέσο όρο από τους συµµετέχοντες και τις συµµετέχουσες στο πείραµα. 
 
Πιο συγκεκριµένα, όπως δείχνει η Εικόνα 4 η κύρια πραγµάτωση του φωνήεντος /ɑ̃/ ήταν 

η ορθή πραγµάτωση [ɑ̃], η οποία παρουσίασε σηµαντική αύξηση από το πρώτο στάδιο στο 
δεύτερο· η άλλη ορθή πραγµάτωση, το στρογγυλό φωνήεν [ɒ̃], παρουσίασε χαµηλά ποσοστά 
και στα δύο στάδια. Η δεύτερη πιο συχνή πραγµάτωση ήταν το κεντρικό φωνήεν [ɐ] µε ή χωρίς 
επένθεση έρρινου συµφώνου: οι πραγµατώσεις αυτές παρουσίασαν ποσοστά της τάξης του 
19% κατά το πρώτο στάδιο, τα οποία όµως υποχώρησαν σηµαντικά κατά το δεύτερο στάδιο. 
Σχετικά ψηλά ποσοστά παρουσίασε και η έρρινη πραγµάτωση [ɐ̃], η οποία στην αντίληψη των 
κριτών της παρούσας έρευνας ήταν αντιληπτικά ανάµεσα στα δύο φωνήεντα-στόχους, αλλά 
δεν ταυτιζόταν µε κανένα από τα δύο. Ενδιαφέρον παρουσιάζει η πραγµάτωση [ɑ̃N], η οποία 
πλησιάζει ποιοτικά την ορθή πραγµάτωση του φωνήεντος /ɑ̃/, αλλά αποκλίνει από εκείνη λόγω 
του επενθετικού έρρινου συµφώνου: αυτή η πραγµάτωση παρουσίασε αύξηση στο δεύτερο 
στάδιο. Η µόνη άλλη µη ορθή πραγµάτωση που παρουσίασε αύξηση από το πρώτο στάδιο στο 
δεύτερο ήταν το στοµατικό κεντρικό φωνήεν [ɐN] το οποίο συνοδευόταν από επενθετικό 
έρρινο σύµφωνο. 

 
 
Εικόνα 4: Πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɑ͂/ κατά τα δύο στάδια της έρευνας. 
[Σηµείωση: Σε αυτήν και την επόµενη εικόνα τα κόκκινα πλαίσια παρουσιάζουν τις πραγµατώσεις που θεωρήθηκαν 
ορθές. Επίσης, το σύµβολο Ν δηλώνει επενθετικό έρρινο σύµφωνο οποιουδήποτε τόπου άρθρωσης.] 
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Όσον αφορά το φωνήεν /ɛ/̃, όπως φαίνεται στην Εικόνα 5 η κύρια πραγµάτωσή του και στα 
δύο στάδια ήταν η ορθή πραγµάτωση [ã]. Δεύτερη σε ποσοστά εµφάνισης ήταν η πραγµάτωση 
[ɐ̃], η οποία παρουσίασε µεγάλη αύξηση από το πρώτο στάδιο στο δεύτερο. Οι υπόλοιπες 
πραγµατώσεις που θεωρούνται ορθές παρουσίασαν πολύ χαµηλά ποσοστά. Από τις µη ορθές 
πραγµατώσεις, σχετικά υψηλά ποσοστά παρουσίασε η πραγµάτωση [ɑ̃] µε µια µικρή αύξηση 
στο δεύτερο στάδιο. Αξιοσηµείωτα ποσοστά παρουσίασαν και οι πραγµατώσεις [aN] και [ɐN], 
οι οποίες όµως σηµείωσαν σηµαντική µείωση στα ποσοστά τους στο δεύτερο στάδιο της 
έρευνας. 

 
 
Εικόνα 5: Πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɛ͂/ κατά τα δύο στάδια της έρευνας.3 

 
Η Εικόνα 6 συνοψίζει τις ορθές παραγωγές των δύο φωνηέντων κατά τα δύο στάδια 

διεξαγωγής της έρευνας. Και για τα δύο φωνήεντα-στόχους παρατηρείται σηµαντική βελτίωση 
στην πραγµάτωσή τους. Παρ’ όλα αυτά, και τα δύο φωνήεντα καταλήγουν στο δεύτερο στάδιο 
της έρευνας να παράγονται ορθά περίπου κατά το ήµισυ των περιπτώσεων, κάτι που δείχνει 
πως ακόµη τα υποκείµενα ψάχνουν τους αρθρωτικούς στόχους των φωνηέντων αυτών. Η ορθή 
παραγωγή των φωνηέντων επηρεάστηκε από τη θέση του φωνήεντος εντός της λέξης: στο 
τέλος της λέξης τα φωνήεντα-στόχοι παρήχθησαν ορθά σε ψηλότερα ποσοστά (2012: 25%· 
2016: 35%) παρά σε µη τελική θέση (2012: 7%· 2016: 18%). 

                                                   
3 Το πλαίσιο µε τη διακεκοµµένη γραµµή δηλώνει πως από τα ποσοστά της πραγµάτωσης [ɐ]̃ κρίθηκαν ως ορθές 
πραγµατώσεις µόνο όσες στην αντίληψη των τεσσάρων κριτών ήταν αποδεκτές πραγµατώσεις του φωνήεντος /ɛ/̃ 
(2% το 2012 και 14% το 2016). 
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Εικόνα 6: Ποσοστά ορθής παραγωγής των δύο φωνηέντων κατά τα δύο στάδια της έρευνας. 

 
 

Το ποσοστό ορθής παραγωγής των φωνηέντων ήταν διαφορετικό για κάθε υποκείµενο της 
έρευνας. Όπως δείχνει η Εικόνα 7, υπήρχε αρκετή διαφοροποίηση ανάµεσα στα υποκείµενα. 
Τα υποκείµενα Υ1 και Υ2, παρόλο που παρουσίασαν βελτίωση, παρέµειναν σε χαµηλά 
ποσοστά ορθών παραγωγών (<30%). Τα υποκείµενα Υ3 και Υ4 ξεκινούν µε χαµηλό ποσοστό, 
το οποίο όµως υπερδιπλασιάζουν στο δεύτερο στάδιο. Τα υποκείµενα Υ4, Υ5 και Υ6 ξεκινούν 
µε κάπως ψηλότερα ποσοστά και τα αυξάνουν αρκετά στο δεύτερο στάδιο, µε τη καλύτερη 
επίδοση και µεγαλύτερη βελτίωση να παρουσιάζει το υποκείµενο Υ7. 

 
 
Εικόνα 7: Ορθές παραγωγές φωνηέντων ανά υποκείµενο (Υ1–Υ7) ανά στάδιο διεξαγωγής του πειράµατος. 
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3.2. Επιδράσεις	στο	επόμενο	σύμφωνο	
Όταν µετά από τα φωνήεντα-στόχους ακολουθούσε εξακολουθητικό σύµφωνο, παρατηρήθηκε 
σε αρκετές περιπτώσεις διπλασιασµός του συµφώνου αυτού: π.χ. πραγµατώσεις όπως [ɡʁɑ̃ 
ʃːiˈɐ̃] αντί για [ɡʁɑ̃ ʃiˈɐ̃] « grand chien ». Όπως δείχνει η Εικόνα 7, ο διπλασιασµός του 
επόµενου συµφώνου παρατηρήθηκε ιδιαίτερα όταν δεν υπήρχε ταυτόχρονα επένθεση έρρινου 
συµφώνου. Από τις ορθές παραγωγές φωνηέντων (δηλαδή σωστή ποιότητα, ερρινότητα και 
χωρίς επένθεση έρρινου συµφώνου), περίπου τρεις στις 20 φορές (13% το 2012 και 15% το 
2016) το φωνήεν ακολουθείτο από διπλό σύµφωνο. 

 
 
Εικόνα 8: Ποσοστά διπλασιασµού του επόµενου εξακολουθητικού συµφώνου ανά στάδιο της έρευνας σε συνάρτηση 

µε την επένθεση έρρινου συµφώνου. 
 
Όταν τα φωνήεντα-στόχοι ακολουθούνταν από άηχο έκκροτο σύµφωνο, π.χ. [bjɛ̃̍ to], τότε, 

εάν πραγµατοποιείτο επένθεση έρρινου συµφώνου, τότε σε αρκετό ποσοστό (2012: 19%· 
2016: 24%) παρατηρήθηκε ηχηροποίηση του συµφώνου αυτού κατά τα πρότυπα της 
φωνολογίας της Κυπριακής Ελληνικής: π.χ. [bi̥anˈdo̞]. Σε πολύ µεγαλύτερα ποσοστά όµως 
(2012: 54%· 2016: 36%), κράτησαν το σύµφωνο άηχο, π.χ. [bi̥anˈto̞], κόντρα στη φωνολογία 
της Κυπριακής Ελληνικής. Σε κάποιες περιπτώσεις, το άηχο σύµφωνο παράχθηκε µε δασύτητα 
(π.χ. [bi̥ãnˈtʰo̞]) ή µακρότητα (π.χ. [sɑñˈtːiʝ] αντί για [sɛ̃̍ tij]), στην προσπάθεια ίσως να κρατηθεί 
το σύµφωνο άηχο παρόλο το επενθετικό έρρινο που προηγείτο. 
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Εικόνα 9: Ποσοστά διπλασιασµού και ηχηροποίησης του επόµενου έκκροτου συµφώνου ανά στάδιο της έρευνας σε 

συνάρτηση µε την επένθεση έρρινου συµφώνου. 
 
 

3.3. Λεξικές	ιδιαιτερότητες	
Διαφορετικές λέξεις έδειξαν κάπως διαφορετικά αποτελέσµατα. Η κυριότερη τέτοια 
περίπτωση ήταν η λέξη « scintillent » [sɛ̃̍ tij], η οποία όντας σπάνια, έδειξε µεγάλη 
ποικιλότητα στην πραγµάτωσή της. Το φωνήεν-στόχος αποδόθηκε ως [a], [ã], [ɐ̃], [ɑ̃] και [ə̃] 
και σε αναλογία µία στις τρεις προφέρθηκε ορθογραφικά ως [i] ή [ɪ]. Ορθογραφική επίδραση 
ίσως να ήταν και το γεγονός πως µε µόνη εξαίρεση την παραγωγή του υποκειµένου Υ7 το 
2016, όλες οι υπόλοιπες παραγωγές του φωνήεντος αυτού συνοδεύονταν από επενθετικό 
έρρινο σύµφωνο. 
Από την άλλη, το πρώτο φωνήεν της πολύ συχνής λέξης « maintenant » [mɛt̃(ə)ˈnɑ̃] 

πραγµατώθηκε ως [a], [ɐ̃], [æ̃], [ə̃] και [ɛ]̃ µε κύρια πραγµάτωση όµως την [e̞]/[ɛ] (43%). Το 
φωνήεν παράχθηκε χωρίς ερρινότητα σε ποσοστό 57% και χωρίς επένθεση έρρινου συµφώνου 
σε ποσοστό 86%. Αυτά τα ευρήµατα δείχνουν πως έχουν ως φωνολογικό στόχο όχι το έρρινο 
φωνήεν /ɛ/̃ αλλά το στοµατικό /ɛ/. Όπως υποστηρίζουν οι τρεις συγγραφείς του παρόντος 
άρθρου, οι οποίες έχουν ως Γ1 τη Γαλλική, η συγκεκριµένη λέξη µπορεί να προφερθεί χωρίς 
έρρινο φωνήεν στην πρώτη συλλαβή. Ίσως ακριβώς επειδή η λέξη αυτή είναι συχνή, οι 
εναλλακτικές φωνητικές της πραγµατώσεις να έχουν εντυπωθεί στη µνήµη των φοιτητών και 
φοιτητριών, µε αποτέλεσµα να παγιωθεί (Kakoyianni-Doa & Monville-Burston 2015). Την 
ερµηνεία αυτή υποστηρίζει και το γεγονός πως το τελευταίο φωνήεν της λέξης προφέρθηκε 
ορθά ως [ɑ̃] (χωρίς επένθεση έρρινου συµφώνου) σε ποσοστό 79%. 

 
4. Ανάλυση	αποτελεσμάτων	–	Συμπεράσματα	
Η ανάλυση των αποτελεσµάτων αποκάλυψε µεγάλη ποικιλότητα παραγωγών των φωνηέντων-
στόχων τόσο σε συνάρτηση µε διαφορετικούς γλωσσικούς παράγοντες, όσο και ανάµεσα στα 
υποκείµενα της έρευνας. Η ποικιλότητα των παραγωγών ίσως δείχνει µια αβεβαιότητα για τον 
αρθρωτικό στόχο των φωνηέντων /ɛ/̃ και /ɑ/̃. Παρά το γεγονός ότι παρατηρείται βελτίωση σε 
όλα τα υποκείµενα της έρευνας από το πρώτο στάδιο στο δεύτερο, για τρία από τα εφτά 
υποκείµενα τα τελικά τους ποσοστά δεν ξεπερνούν το 50%. 
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Πέρα από την αβεβαιότητα για τον τόπο άρθρωσης των δύο φωνηέντων-στόχων, τα 
υποκείµενα της έρευνας παρουσίασαν συχνή επένθεση έρρινου συµφώνου, ειδικά πριν από 
έκκροτα σύµφωνα: π.χ. [tɐmpe̞ʁɐˈtyʁ] αντί για [tɑ̃peʁaˈtyʁ] « température ». Οι πραγµατώσεις 
αυτές πιθανότατα να οφείλονται σε ορθογραφικές προφορές οι οποίες ίσως να έχουν παγιωθεί 
από τη λανθασµένη τους χρήση. Η υπόθεση αυτή υποστηρίζεται και από παραγωγές όπως 
[te̞mpe̞ʁɐˈtyʁ] για τη γραφή ⟨température⟩, και [sciˈndij] για τη γραφή ⟨scintillent⟩, στις οποίες 
όχι µόνο διαβάστηκαν τα γράµµατα ⟨m⟩ και ⟨n⟩ αντίστοιχα ως σύµφωνα (και όχι ως ενδείκτες 
ερρινότητας του προηγούµενου φωνηεντικού γράµµατος), αλλά διαβάστηκαν και τα 
φωνηεντικά γράµµατα ⟨e⟩ και ⟨i⟩ αντίστοιχα ως στοµατικά φωνήεντα [e̞] και [i] (αντί ως έρρινα 
φωνήεντα [ɛ]̃ και [ɑ̃]). 
Πριν από εξακολουθητικά σύµφωνα δεν παρατηρήθηκε ιδιαίτερη επένθεση έρρινων 

συµφώνων. Αυτό όµως δεν συνεπάγεται πως τα υποκείµενα επιδίωκαν όντως έναν στόχο χωρίς 
έρρινο σύµφωνο· όπως αποκάλυψε η διερεύνηση του φαινοµένου του διπλασιασµού του 
επόµενου συµφώνου, στην υποκείµενη µορφή µεγάλου µέρους των υπό διερεύνηση λέξεων 
υπήρχε όντως ένα έρρινο σύµφωνο, το οποίο αφοµοιώθηκε προς το επόµενο εξακολουθητικό 
σύµφωνο κατά τη φωνολογία της Γ1: π.χ. στη διαγλώσσα των υποκειµένων, η υποκείµενη 
µορφή της λέξης « français » ίσως είναι /fɾɐnˈse̞/, η οποία πραγµατώνεται (µε διάφορους 
µετασχηµατισµούς) ως [fʁ̥ɐˈsːe̞] ακολουθώντας τον κανόνα ﴾1﴿ της Γ1, ο οποίος θέλει τα 
έρρινα σύµφωνα προ εξακολουθητικών να αφοµοιώνονται πλήρως προς το επόµενο σύµφωνο 
παράγοντας ένα διπλό σύµφωνο (βλ. π.χ. Newton 1972: 122): 

﴾1﴿ /Σ[+έρρινο]Σ[+εξακολουθητικό]/ → [Σ[+εξακολουθητικό]ː]  

 
Πιθανόν, η πραγµάτωση [fʁ̥ɑ̃̍ sːe]̞ (δηλαδή µε έρρινο σύµφωνο) να οφείλεται σε έναν κανόνα 
της διαγλώσσας ανάµεσα στη Γ1 και Γ2, ο οποίος ερρινοποιεί το φωνήεν πριν από 
ταυτοσυλλαβικό έρρινο σύµφωνο, ενώ το τελευταίο µπορεί προαιρετικά να διαγραφεί, όπως 
περιγράφεται στον κανόνα ﴾2﴿: 

﴾2﴿ /ΦΣ[+έρρινο]./ → [Φ̃(Σ[+έρρινο]).] 
Μια άλλη παρατηρούµενη παρεµβολή από τη Γ1 είναι η ηχηροποίηση του άηχου έκκροτου 
συµφώνου µετά από το επενθετικό έρρινο σύµφωνο, σύµφωνα µε τον κανόνα ﴾3﴿ της Γ1 (βλ. 
π.χ. Armosti 2007: 761): 

﴾3﴿ /Σ[+εξακολουθητικό, -ηχηρό]/ → [Σ[+εξακολουθητικό, +ηχηρό]] ⧸ _Σ[+έρρινο] 
 
Εφαρµογή του κανόνα ﴾3﴿ παρατηρήθηκε συχνά σε περιπτώσεις όπως [tʁ̥aˈɲɟil] αντί για 
[tʁ̥ɑ̃ˈkij] «tranquille». 
Από την άλλη, καταβαλλόταν προσπάθεια οι παραγωγές να µοιάζουν σε αυτές που 

προκύπτουν από τη φωνολογία της Γ2 ως προς την πραγµάτωση των φωνηέντων, π.χ. [ɑ̃ˈtɑ̃] 
για το « entend ». Το ίδιο επιδιώκεται και µε τη συχνή αναίρεση του κανόνα ﴾3﴿ της Γ1, ο 
οποίος δεν ισχύει στη φωνολογία της Γ2: για παράδειγµα, παρόλο που εσφαλµένα προσθέτουν 
έρρινο σύµφωνο π.χ. στη λέξη «bientôt», την προφέρουν συχνά ως [bjãnˈto] χωρίς 
ηχηροποίηση του /t/. 
Φαίνεται έτσι πως τα υποκείµενα της έρευνας σχοινοβατούν ανάµεσα στη φωνολογία της 

Γ1 και στους κανόνες της διαγλώσσας ανάµεσα στη Γ1 και Γ2. Πολλές φορές η φωνολογία 
της Κυπριακής Ελληνικής παρεµβάλλεται κατά την παραγωγή Γαλλικών λέξεων, ενώ άλλες 
φορές καταβάλλεται προσπάθεια οι παραγωγές να παραµένουν πιστές στη Γαλλική φωνολογία 
—χωρίς πάντα απόλυτη επιτυχία. Από την άλλη, µερικές παραγωγές παρουσιάζουν στοιχεία, 
τα οποία δεν ανήκουν στη φωνολογία ούτε της Γ1 ούτε της Γ2. Για παράδειγµα, παράγονται 
διπλά άηχα έκκροτα µετά από έρρινα σύµφωνα, π.χ. [sɑ̃nˈtːiʝ] για το «scintillent», τα οποία 
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δεν υπάρχουν ούτε στη Γ1 (τέτοια διπλά σύµφωνα είναι πάντα δασέα στην Κυπριακή 
Ελληνική) ούτε στη Γ2 (δεν υπάρχουν διπλά σύµφωνα στη Γαλλική). Άλλο φαινόµενο που δεν 
υποστηρίζεται από καµία από τις δύο φωνολογίες είναι η επένθεση έρρινου συµφώνου πριν 
από εξακολουθητικά: για παράδειγµα, η πραγµάτωση [fʁ̥ɑ̃nˈse̞] για το «français» δεν υπακούει 
ούτε στη Γ1 (αφού παραβιάζεται ο κανόνας ﴾1﴿ πιο πάνω) ούτε από τη Γ2 (αφού δεν υπάρχει 
στην υποκείµενη µορφή της Γαλλικής λέξης κανένα έρρινο σύµφωνο µετά από το έρρινο 
φωνήεν στις λέξεις υπό διερεύνηση). 
Ένας τελευταίος παράγοντας απόκλισης από την πραγµάτωση-στόχο των υπό διερεύνηση 

φωνηέντων ήταν και η επιρροή της ορθογραφίας σε συνάρτηση µε τη συχνότητα της λέξης. 
Για παράδειγµα, οι προφορές [te̞mbe̞ʁɐˈtyʁ] και [sinˈtiʝ] για τις λέξεις «température» και 
« scintillent » αντίστοιχα µπορούν να αποδοθούν στην επίδραση της ορθογραφίας, και στην 
περίπτωση της δεύτερης λέξης, στη σπανιότητά της. 
Συµπερασµατικά, διαφαίνεται πως παράγοντες όπως οι παρεµβολές από τη φωνολογία της 

Γ1, οι επιρροές από την ορθογραφία και η αβεβαιότητα γύρω από τους ακριβείς αρθρωτικούς 
στόχους της Γ2, καθιστούν τη φωνολογία και φωνητική των Γαλλικών έρρινων φωνηέντων 
όχι απλώς δύσκολη για τους φοιτητές και τις φοιτήτριες της Γαλλικής γλώσσας, αλλά σε 
µεγάλο βαθµό µια από τις πιο προβληµατικές περιοχές της Γ2 που πρέπει να κατακτήσουν. 
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Παράρτηµα 1: Κείµενα ηχογραφήθηκαν 

Κείµενο №1 
Vous connaissez champion ? Champion, c’est le nom de mon chien, un grand chien à poils blancs, un 
grand chien pas méchant. C’est un vieux chien, maintenant : il a bientôt quinze ans, il ne sent pas très 
bon, il dort presque tout le temps, il n’entend plus très bien. Mais nous, nous l’aimons bien. 

Κείµενο №2 
La France est connue, partout dans le monde, pour ses vins, le beaujolais et le bourgogne, mais surtout le 
champagne. La France produit aussi plus de 300 sortes de fromages : le brie, le beaufort, le camembert, 
le bleu de Bresse… Un repas français n’est pas complet sans fromage et sans vin. 

Κείµενο №3 
C’est la nuit. C’est minuit. Tout est tranquille dans le quartier. Pas un bruit. La température est douce. 
Dans le ciel, les étoiles scintillent. Un grand chat court très vite sur le trottoir et disparaît derrière une 
grande voiture. 

Σηµείωση: 
Οι λέξεις που επιλέχθηκαν για ανάλυση φαίνονται µε πλάγια γράµµατα, ενώ οι ορθογραφικοί 
συνδυασµοί που αναπαριστούν τα υπό διερεύνηση φωνήεντα παρουσιάζονται µε έντονα 
γράµµατα και µε µονή υπογράµµιση εάν αναπαριστούν το φωνήεν /ɛ/̃ ή διπλή υπογράµµιση 
εάν αναπαριστούν το φωνήεν /ɑ/̃. 
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1. Introduction	
Two or more languages come in contact when they are used “in the same place at the same 
time” and one, among others, common result of contact is the word borrowing (Thomason 
2001). The one language acts as the “donor” (source language, L2) and the other language acts 
as the “recipient” (L1) of borrowings or loanwords.  

In the recent research does not exist any common view regarding the factors which play the 
crucial role and determine in which way and form the loanwords will be adapted in the recipient 
language. One view supports that perceptual factors influence the adaptation of loanwords (e.g. 
Paperkamp & Dupoux 2003) and the opposed view claims that perception plays almost no role 
and that the phonological factors are the ones who determine the form of the adapted loanwords 
(e.g. Paradis 1995; Paradis & LaCharité 1997; Jacobs & Gussenhoven 2000; LaCharité & 
Paradis 2005, among others). A third view combines the two previous ones, namely that 
perceptual and phonological factors influence the loanwords adaptation (e.g. Silverman 1992; 
Yip 1993, 2006; Kenstowicz 2001; Broselow 2004; Kenstowicz & Suchato 2006; Rose & 
Demuth 2006; Shinohara 2006). The latter approach is depicted schematically as: L2 source 
→ perceptual module → non-native percept → L1 grammar → adapted loanword (from Yip 
2006:951). A more recent view supports the idea that adaptation involves “the phonological 
and phonetic comprehension and production mechanisms in L1” (Boersma & Hamann 2009).  

In the dialect of Crete there are quite a lot of words borrowed from the Turkish language, 
which were adapted and in many cases repaired in order to match the Greek phonological and 
morphological system and they were finally incorporated in the native vocabulary. These 
words are still in use in the colloquial speech, not only in Crete, but most of them are realized 
in other Greek dialects and in Standard Greek too. The Turkish loanwords in the Cretan 
vocabulary are the result of a long-lasting language contact with the Turkish people (from 17th 

- beginning of 20th century). In this study arise the following research questions:  
i.   How are these Turkish loanwords incorporated in the native Cretan vocabulary and 

which factors influence their vowel adaptation?   
ii.   Are the repairs guided only by constraints from the Greek phonological system or the 

speakers still “respect” constraints/features from the source grammar?  
The paper is structured as follows: After the introduction (section 1), we present briefly the 
Greek and Turkish vowel system in section 2. In section 3 follow the data description, analysis 
and a concluding discussion. 
	
2. Brief	presentation	of		the	vocalic	system	in	Greek	and	Turkish		
The Greek phonological system includes the 5 primary vowels, namely /i, e, u, o, ɐ / (Table 1). 
In Greek the front vowels /i/, /e/ have a back rounded counterpart /u/, /o/, respectively. The low 
vowel has been described in the Greek literature as a central, near-open /ɐ/ (e.g. Arvaniti 2007; 
Baltazani 2015) or as a central open /ä/ (e.g. Trudgill 2009). (Note: Throughout the paper the 
vowel /ɐ/ will be written in the examples as [a]). 
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FRONT  BACK  
- round  +round  

i  u [+high] 

e  o [-high, -low] 

 ɐ  [+low] 
  
Table 1: Greek vowels    

 
The Turkish language has 8 vowels in its phonemic inventory, namely /i-y, e-œ, ɯ-u, o, a/ 
(inter alia, Zimmer & Orgun 1999; Lewis 2000; Göksel & Kerslake 2005), see (Table 2). In 
the Turkish vowel system there are three pairs of unrounded/rounded vowels, namely the front 
vowels /i/, /e/ have a rounded counterpart /y/, /œ/, respectively, the back round vowel /u/ has 
the unrounded counterpart /ɯ/ but the back rounded [-high, -low] vowel [o] lacks an unrounded 
one.  The low, unrounded vowel /a/ is described either as a central one (Zimmer & Orgun, 
1999:155; Yavuz & Balcı 2011:36) or as a back one,  which may (phonologically) pattern only 
with the back unrounded vowels /a/ and /ɯ/ in the processes of fronting vowel harmony (Lewis 
2000: 12, 14-15; Göksel & Kerslake 2005: 9-10, 21). Three of the Turkish vowels are not 
present in the Greek native system, namely the front, rounded /y/ and /œ/ and the back, 
unrounded  /ɯ/.    
 

FRONT  BACK 
-round +round  -round +round 

i y  ɯ u [+high] 

e œ   o [-high, -low] 

   a  [+low] 
 

Table 2: Turkish vowels 
 
In the Greek vowel system is active the language-specific constraint [α back,  α round] which 
determines the acceptable features combination in non-low vowels, namely in the latter vowels 
the feature values for [back] and [round] must agree, i.e. [+back, +round] : [u, o] and [-back, -
round]: [i, e]. In the Greek system the feature combination *[α back, β round] is not allowed, 
specifically the vowels *[-back, +round]: [y, œ] and *[+back, -round]: [ɯ] are excluded.   

We will show that loanwords from Turkish (source language, L2) often enter the Cretan 
dialect (recipient language, L1) with vocalic segments that violate the [α back, α round] 
constraint and are ill-formed according to the L1 phonological system, namely the front 
rounded segments [y] and [œ] and the back, unrounded  /ɯ/, which must be repaired in order 
to be acceptable in Greek. 
  
3. Vowel	adaptation	of	Turkish	loanwords	in	the	Cretan	dialect	
	
3.1.	Data	description	and	analysis 
The data for the loanwords of Turkish origin that occur in the Cretan dialect (and the related 
Turkish words) are drawn from Ksanthinakis (2000) and Orfanos (2014) and most of them 
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have been tested during our fieldworks. Throughout the paper the word stress is indicated only 
in the Greek words. The source words are stressed on the final syllable as most roots in Turkish 
and in cases of examples with non-final stress, this will be indicated (for a detailed description 
for the stress placement in Turkish and specially in irregular roots, compounds, roots with 
stressed/unstressed suffixes etc., see Göksel & Kerslake 2005: 26ff, Ch. 4). 

In data (1) and (2) the Turkish [±high, -back, +round] vowels /y/, /œ/ only realize faithfully 
their [±high] and [+round] feature combination in the adapted loanwords and, due to the Greek 
phonological constraint [α back, α round], the source [-back] feature is delinked and it is 
realized by default the [+back] one which is related to the [+round] vowel (for similar vowel 
adaptations of French loanwords in Russian, see Paradis 2006). Therefore the source vowels 
/y/ and /œ/ are realized as [u] and [o], respectively, namely with the acceptable feature 
combinations [+high, +back, +round]:[u] and [-high, (-low), +back, +round]: [o]. The latter 
vowel adaptations seem to be context-free, namely the place of articulation of the preceding or 
following consonant seems to play no role. 

The Turkish vowels /y/ and /œ/ are also adapted as [u] and [o], respectively, in the adapted 
loanwords occuring in other languages, e.g. Bulgarian, Romanian, Serbian (Radisic 2014 and 
references therein).  
 

Turkish Cretan dialect Gloss 
(1)   [y] → [u] 
a.   [mylk]  [múlc-i] estate (Neu. Nom. Sg.) 
b.    [myʃteri]  [musterí-s] client / buyer (Masc. Nom. Sg) 
c.   [dyɲa]  [duɲá-s] people / world (Masc. Nom. Sg) 
d.   [dykan]  [dutʃáɲ-i] shop (Neu. Nom. Sg.)  
e.   [dydyk]  [dudútɕ-i] rumor  (Neu. Nom. Sg) 
f.   [syrme]  [surmé-s] bolt (on the door) (Masc. Nom. Sg) 
g.   [syrykleme]  [suruklemé] slovenly, lightsome  (Fem. Nom. Sg) 
h.   [jyryd(ym)]  [ʝurud-ó]1 attack, march on   
i.   [myjde]  [muzdé-s] good news (Masc. Nom. Sg) 
j.   [bytyn]  [butún-ikos] whole/total (ADJ. Masc. Nom. Sg.) 
 
(2)  [œ]  →    [o]   

  a.    [cœr]  [cór-os]~[tɕór-os] squint-eyed (ADJ.Masc. Nom. Sg)   
b.    [cœfte]  [cofté-s]~[tɕofté-s]  meatball (Masc. Nom. Sg) 

  c.    [cœhne]  [tɕoxné-s]~[tɕokné-s] idler (ADJ. Masc. Nom. Sg) 
d.    [ ɟœtʃ]  [ʝóts-a]~[ʒótsa] disaster (Fem. Nom. Sg) 
e.    [dœrt] [dórt-i] four (Neu. Nom. Sg.) 
f.    [gœl]  [ɟól-i] lake, soaking wet (Neu. Nom. Sg.) 
g.   [dœner] kebab  [donér] compacted sliced meat 
   

In the following loanwords in (3) the Turkish [+high, +back, -round] vowel /ɯ/ realizes 
faithfully the features [+high, +back] and changes the feature [-round] to [+round]. Specifically 
it occurs delinking of the [-round] feature and default realization of the [+round] one which is 
associated to the faithfully preserved [+back] feature, thus resulting in the acceptable feature 
combination [+high, +back, +round]: [u]. The latter vowel adaptation as [u]  occurs in the 
environment of  preceding or following consonants with various places of articulation, e.g. the 
adapted vowel may be between a Coronal [n] and a Dorsal [k] (3a), or between a Dorsal [k] 
and a Labial [f] (3b), or between a Labial [m] and a Coronal  [s] (3e). 

                                                   
1 Variable realizations: [ʝurd-ó] ~ ʝurd-ízo] ~ [ʝurd-érno] (see Orfanos 2014: 104). 
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 Turkish Cretan dialect Gloss  
 (3)  [ɯ] → [u] 

a.   [sandɯk]  [sendútɕ-i] trunk (Neu. Nom. Sg.) 
b.   [vakɯf]   [vakúf-i] estate offered to a monastery (Neu.) 
c.   [damɯzɬɯk]   [damuzlútɕ-i] stud (horse) (Neu. Nom. Sg.) 
d.  [mansɯp]   [ma(n)súp-i] high rank (Neu. Nom. Sg.) 
e.  [dʒamɯs]   [dʒamúz-a]2 buffalo (Fem. Nom. Sg.)  
f.   [zardʒɯ]   [zardʒú] crapshooter  (Fem. Nom. Sg.) 

 
The vowel adaptations and their realizations in the Cretan dialect (see data 1-3), are presented 
schematically in Table (3). 

 
Source Language  (L2) 

TURKISH 
Recipient Language (L1)  

CRETAN DIALECT (GREEK) 
   FRONT                                       BACK  BACK 

 - round      + round - round     + round   + round 
        

i            y   ɯ           u  u 
   
   

e           œ 
 

  o 

  
 
Table 3: Adaptation of Turkish vowels in Cretan dialect 

 
Similar vowel adaptations as in (1) and (3) are attested in Aivaliot loanverbs of Turkish origin, 
for instance from Turkish verbs, e.g. pyskyrt(mek) ‘sprinkle/spray’ which is adapted in Aivaliot 
as psxurd-iz(u)/psxurd(o) ‘sprinkle’ (Ralli 2012: 197), fɯrla(mak) is adapted as furladizu ‘to 
burn from anger’ (Ralli 2012: 191). 

It has to be noted that /ɯ/ being [-round] lacks any strong visual-phonetic cues, contrary to 
the front, rounded /y/ and /œ/ which have lip-rounding as a strong visual cue. Radisic (2014) 
in her extensive experimental study (ultrasound and acoustics) on the adaptation of the 
rounded/unrounded vowels of Turkish loanwords in six genetically different languages, 
including Albanian, Bulgarian, Greek, Hungarian, Romanian and Serbian, reports that contrary 
to the more consistent adaptations of /y/ and /œ/ as [u] and [o], respectively, the source /ɯ/ 
shows in the latter languages the following variable adaptation patterns:  
• The source /ɯ/ is realized as [i] in Hungarian.  
• For Greek, she does not report the adaptation as [u], she mentions [i] as the only one.  
• In Serbian, which has the same 5-vowel system as Greek, the source /ɯ/ is adapted as all 

native vowels.  
• In languages which have high or mid, central unrounded vowels, i.e. /ɨ/ or  /ǝ/ in their 

system, like Romanian  and Albanian, respectively, /ɯ/ may be adapted as a high central 
[ɨ] (Romanian) and as a mid central [ǝ]  (Albanian).  

• In Bulgarian /ɯ/  is adapted  as the back, mid, unrounded [ɤ].  
Radisic (ibid) reports that /ɯ/ has been found to be the shortest vowel in the Turkish system 
(p. 55) and she further claims (p. 58) that the adaptation patterns in Romanian, Albanian and 
Hungarian can be explained with reference to acoustics and perception, namely /ɯ, ɨ, ɤ, ǝ/ have 
similar F2 values, 1200-1600 Hz, therefore the Turkish /ɯ/ can be misperceived and it is 

                                                   
2 Pejorative description for people 
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adapted variably as an unrounded central [ɨ], [ǝ] or it can be realized as its acoustically closest 
back, mid, unrounded vowel [ɤ]. 

In our corpus there are data which seem to contradict the above repair mechanisms in (1-3), 
namely the Turkish /ɯ/ exhibits a variable adaptation pattern and it is realized as [i], as in the 
loanwords below in (4). 

 
    Turkish   Cretan dialect Gloss 

(4)   [ɯ]  →  [i]   
a. [katʃɯrma] [katsir.má-s]  ‘smuggling’ (Masc. Nom. Sg.) 
b. [hɯrka] [çir.ká-s]  ‘cassock, knitted sweater’ (Masc. Nom. ) 
c. [fɯrka] [fir.ká-s]  ‘military division’ (Masc. Nom. Sg.) 
d.  [ʃaʃɯrma]3 [ɕaɕir.má-s]   ‘confusion, discomposure’(Masc. Nom.)  
e.  [sakɯn(dɯm)]4 [sacin-d-íz-ome] ‘be aware, be carefull’ (Present 1SG.) 
        [sacín] ‘(it’s) forbidden!’ 
f.   [patɯrdɯ]   [patir.dí] ‘loud noise/revelry’ (Neu. Nom. Sg.) 
  
g.  [kɯrmɯzɯ]  [cir.mizí] ‘red colour’ (Neu. Nom. Sg.) 

  h.  [fɯndɯk]   [fin.dítɕ-i]5 ‘hazelnut’ Neu.Nom. Sg.) 
 
i. [tʃaʃɯt] [tsasít-is]6  ‘spy, traitor’ (Masc. Nom. Sg.) 

  j.  [hazɯr]7   [xazíri] ‘profit without work/effort’(Neu. Nom. 
  k.  [kaldɯrɯm]  [kaldirím-i] ‘pavement’ (Neu. Nom. Sg.)   

  
l.   [tʃɯkrɯk]   [tʃikrítɕ-i] ‘tool used to wind yarn’(Neu.Nom. Sg.) 
m.  [jastɯk]   [ʒastítɕ-i] ‘pillow’ (Neu. Nom. Sg.) 

 
In the above data in (4) the source wordfinal /ɯ/ is realized as [i] due to gender assignment as 
neuter or masculine (see §3.2 for more details). The vowel adaptations within the word are the 
result of  V-C or C-V interaction, where the constraint AGREE(backness) drives the assimilation 
between adjacent vowels and consonants (cf. Flemming 2003: 7, 10) and the latter are 
penalized if they differ in position on backness (Lombardi 1999).   
In (4 a-f) the vowel adaptation as [i] occurs  due to the V-C interaction, namely the source 
vowel /ɯ/ is adapted as [i] when followed by a a tautosyllabic sonorant Coronal consonant in 
coda position. The latter adaptation seems to be consistent in the majority of adapted loanwords 
with wordmedial sonorant Coronal codas and it seems that the more sonorous the Coronal (i.e. 
a rhotic) then the more stable the adaptation without variation8, e.g. in the case of a nasal Coda 

                                                   
3 Also [sasirmás]. From the Aorist form [ʃaʃɯr(dɯm)] of the turkish verb [ʃaʃɯr(mak)] is created the loanverb 
[ɕaɕir-d-ízo]~[sasir-d-ízo] ‘to be at loss,  become upset’ (cf. [sasir-d-o] in Aivaliot, Ralli 2012: 195).  
4 Aorist of turkish verb [sakɯn(mak)] ‘to be aware’; In Aivaliot it is realized as [sakin-d-o] (Ralli 2012: 195). 
5 The realization [findítɕ-i], also reported in Orfanos 2014,  is also attested during our fieldworks in the Cretan 
villages with the variable adaptation [fundútɕ-i]. 
6 See also the loanverb [tsasit-év-o] ‘spy on, betray’ (Present, 1 SG) 
7 See also [xazír-is] ‘ready / lazy person who avoids work’, [xazir-évγ-o] ‘to make ready’, Present 1SG. The latter 
loanverb is also attested in Aivaliot as [xazir-évγ-u] (Ralli 2012: 190), where the final inflectional ending is 
realized as [-u] due to the unstressed vowel raising which is typical in the northern Greek varieties, namely ([-u] 
< [-o]). In Aivaliot, the loanverbs of Turkish origin are created either from nominal items, e.g. [xazir-évγ-u] or 
from the Aorist of verbs (Ralli 2012: 189). At first glance it seems also to be the case in the Cretan dialect and 
this is an issue for further study. 
8 The vowel adaptation as [u] in the Aivaliot verb furladizu ‘to burn from anger’ from the Turkish fɯrla(mak) 
(Ralli 2012: 191), seems to contradict the above claim. We assume that [u] may be realized due to the action of 
the preceding Labial [f]. More data are needed for a detailed investigation. 
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(4h), which is a less sonorous sonorant Coronal in comparison to a rhotic, a variable adaptation 
pattern may occur, namely [i] vs. [u] as in [fin.dítɕ-i] ~ [fun.dútɕ-i]. If a source word-internal 
/ɯ/ is adapted as [i], then its [-back] feature  can be copied by another source /ɯ/ within the 
word (4 g, h). 
 There are also instances of adaptation of /ɯ/ as [i], if it occurs between Coronal consonants, 
e.g. (4 i, j, k) and then the [-back] feature is copied by another source /ɯ/. It seems that within 
the word, all adaptated source /ɯ/ have to harmonize to the [±back] feature, as in (4g, h, k). 
The fronting of vowels conditioned by Coronals is also attested in other languages, e.g. in 
Cantonese the back vowels are fronted if they occur between Coronal (dental) consonants 
(Flemming 2003: 13ff).  

Finally there are cases of C-V interaction, namely a preceding Coronal consonant conditions 
the adaptation of /ɯ/ as [i] as in (4 l, m).  In Bulgarian the source [ɯ] is also adapted as [i] in 
the context of a preceding postalveolar consonant (Radisic 2014: 57).  
 
3.2.	Vowel	adaptations	due	to	gender	assignment 
The loanwords of Turkish origin are also morphologically adapted, namely through assignment 
of gender and integration into a specific inflectional class. The latter morphological adaptation 
has been extensively explored in other greek varieties, e.g. in Aivaliot (Ralli 2012, Ralli et al. 
2015),  in Pontic (Ralli et al. 2015, Melissaropoulou 2016, among others). For an extensive 
research on gender assignment in loanwords of Turkish origin, see Kyranoudis (2009).  
For the gender assignment in loanwords of Turkish origin operates in Greek a general rule 
(Table 4) as shown for instance by Ralli et al. (2015) and by Kyranoudis (2009), among others: 
  

Ø If the source word is [+human] then MASCULINE OR FEMININE  in L1 (according to 
natural gender).  

Ø If the source word is [- human] then NEUTER in L1 
 
Table 3: Gender assignment in Turkish loanwords in Greek	

 
The adapted loanwords select among the following inflectional endings for Greek nouns 
(drawn from Holton, Mackridge & Philippaki Warburton 1999:50ff, see also Ralli 2005): 

 
Masc. Nom. Sg :  [-(i)s, -(a)s, -(o)s, -(é)s (in words of foreign origin), –(ú)s ( formal speech)] 
Fem. Nom. Sg. [-i, -a,  -u,  -os (formal speech]   
Neu. Nom. Sg : [-i /-í , -o,  -ma, -imo,   -as (rare),  -os and –n (formal speech]  
 
There are cases of [-human] Turkish words ending in [-é] and [-á] which deviate the general 
rule of gender assignment “if [+human] then MASCULINE OR FEMININE  in L1”. The latter words 
may be adapted as Masculine ending in [-és], e.g. [syrme]→[surmés] ‘bolt (on the door)’ (1f), 
[cœfte]→[coftés]~ [tɕoftés]  ‘meatball’ (2b), and Feminine or Masculine ending in [-á(s)], e.g. 
[dyɲa] → [duɲás] ‘world’(Masc.Nom. Sg.) (1c) (for a detailed description see Kyranoudis 
2009: 96ff). In (5), (6), (7) follow representative examples with morphological adaptation for 
gender. 

    
(5)  Turkish    Cretan dialect  Gloss 
 MASCULINE Nouns 
a. [mysteri]  [musterí-s]  client / buyer (Nom. Sg) 
b.  [dynja]  [duɲá-s]  people / world (Nom. Sg) 
c.  [syrme]  [surmé-s] bolt (on the door) (Nom. Sg) 
d.   [cœr]  [cór-os]~[tɕór-os] squint-eyed (ADJ. Masc. Nom. Sg)  
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e.  [dykandzɯ]  [ducanidʒí-s] shopkeeper (Nom. Sg.) 
f.  [zardʒɯ]   [zar(i)dʒí-s] crapshooter (Nom. Sg.) 
 

The above adapted loanwords as masculine nouns/adjectives in (5) select the following 
endings:  
a) The ending {-s} is selected, if the source noun ends in a vowel [i, a, e] as in the data (5 a, b, 

c), due to phonological similarity with the native endings (see Ralli 2012, Ralli et. al. 2015, 
Melissaropoulou 2016).        

b) The inflectional ending {-os} is selected in masc. adjectives, if the source noun ends in a 
consonant (5d).  

c) The inflectional ending {-is} is selected, if the source noun ends in [ɯ] (5 e, f). The source 
vowel [ɯ] is not realized as [u], according to the Greek phonological constraint [α back, α 
round]). 
  

(6)    Turkish    Cretan dialect  Gloss 
     FEMININE Nouns 
a.   [dʒamɯs]   [dʒamúz-a] buffalo (Nom. Sg., pejorative description)  
b.   [ ɟœtʃ]   [ʝóts-a]~[ʒóts-a]9 disaster (Nom. Sg.) 
c.   [syrykleme]  [suruklemé]10  sloven, lightsome (Nom. Sg) 
d.   [zardʒɯ]  [zardʒú]  crapshooter (Nom. Sg.) 

 
In the above adapted loanwords as feminine nouns in (6) are attested the following ending 
selections: 
a) Loanwords ending in a consonant select the inflectional ending {-a} as in (6a, b).  
b) If the source word  (stem) ends in a vowel acceptable in Greek, then it is preserved, e.g. [e] 

in (6c).  
c) If the source word  (stem) vowel bears a non-acceptable feature combination, e.g. [+back, -

round]: [ɯ] as in (6d), then it is repaired according to the [α back, α round] phonological 
constraint of Greek and it is realized as [u]:[+back, +round]. The realized [u] is an acceptable 
ending for fem. nouns and describes a profession or it is an inflectional suffix for the 
derivation of fem. nouns, e.g. [ɣalat-ú] ‘woman delivering/selling milk’ (see Ralli 2005:160, 
152, respectively). 

 
(7)  Turkish    Cretan dialect  Gloss 
      NEUTER Nouns 

 a.   [mylk] [mulc-i]  estate (Nom. Sg.) 
 b.   [dykan] [ducan-i]  shop (Nom. Sg.) 
 c.   [dydyk] [dudútɕ-i]  rumor  (Nom. Sg.) 

  d.    [synɟy] [suɟí] bayonet (Nom. Sg.)  
  e.   [japɯ] [ʝapí] skeleton building (Nom. Sg.) 
 
The adapted loanwords as neuter nouns above in (7) select the inflectional ending {-i}, which 
is the default ending for loanwords of neuter gender (e.g. Kyranoudis 2009; Ralli 2015). 
Specifically: 

                                                   
9 The adaptation as [ʝótsa] is attested during our fieldworks and alternates phonetically with the output [ʒótsa], 
which is also attested by Orfanos (2014: 103). 
10 In the Cretan dialect the Turkish loanword [syrykleme] is used mainly as the feminine noun [suruklemé]. The 
masculine noun [suruklemés] ‘sloven, lightsome, bum’ is rarely used (Orfanos 2014: 417). For the Turkish 
loanwords ending in {-lemé(s), see  Kyranoudis (2009: 487). 
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a) if the source noun ends in a consonant, then it selects the inflectional ending {-i} as in the 
data (7 a, b, c).  

b) if the source (stem) noun ends in [y] (7d), or in [ɯ] (7e), then it is also adapted with the 
inflectional ending {-i}. The latter adaptation of the source vowels [y] and [ɯ] does not 
conform to the phonological ones described above for the data (1-3). In this case the 
morphological constraints override the phonological ones described above, namely the 
phonological changes that occur in (7d) and (7e) are morphologically driven. Specifically, 
the source vowel [y]: [(+high), -back, +round] changes the [+round] feature to [-round] and 
it is realized as [i] in (7d); the source vowel [ɯ]: [(+high),+back, -round] changes the  
[+back] feature to [-back] and it is also realized as [i] in (7e). 

 
3.3.	Residual	issue:	Preservation	of	source	palatalization 
The Turkish dorsal segments /k, g/ are palatalized in the environment of a following front 
vowel [i, y, e, œ] (like the Greek obligatory palatalization rule of Dorsals). In (8) below are 
given representative adapted loanwords with (source) palatalized stops and their realisation in 
the Cretan dialect (L1) as palatalized stops (8a), as stops ~ affricates (8b, c)  and as palatalized 
fricatives (8d). 
  

(8)   Turkish Cretan dialect   Gloss 
a. [cyp] [cup-i]    pot (Neu. Nom. Sg) 
b. [cœr] [cór-os]~[cɕóros]~[tɕóros]    squint-eyed (ADJ.Masc.Nom. Sg 
c.  [cœfte] [cofté-s]~[cɕoftés]~[tɕoftés] meatball (Masc. Nom. Sg) 
 d. [ ɟœtʃ] [ʝóts-a]~[ʒótsa]  death / disaster (Fem. Nom. Sg) 

      
The adapted loanwords above in (8) preserve the source palatalized segments, despite the fact 
that, due to the vowel repair, the proper vocalic environment, i.e. a [+front] vowel, does not 
exist anymore. The latter preservation of source palatalized segments is also attested in the 
Cappadocian dialect of Mistí, e.g. the adopted Turkish loanword kütük “log” is realized as 
[cutútš] (Janse 2009:40).  
  The above source palatalized dorsal stops in (8) are not only adapted as palatalized ones, 
but due to the dialect specific rules (Lengeris & Kappa 2016) they may also surface with their 
palatal and/or alveolo-palatal affricate allophones [cɕ], [tɕ] respectively, e.g. in (8b) and (8c), 
or undergo frication, e.g. (8d). 
  
3.4.	Concluding	discussion	 
The above adapted loanwords in (1-8) show the following properties: 
 

i. All loanwords preserve the stress on the source syllable. 

ii. The change of the source vowels is a categorical/phonemic one. 

iii. The ill-formed structures, in this case the source vowels /y, œ, ɯ/, are minimally 
repaired (i.e. only one change occurs) by the Greek structural constraint [α back, 
α round] in accordance with the Preservation Principle (Paradis & LaCharité 1997). 
The dialect is ‘looking” for the closest phonological match for the adaptation of the 
illicit source vowels with the minimum of changes in accordance with the ‘Category 
Proximity Principle’ (LaCharité & Paradis, 2005:228). Therefore we assume that 
phonological factors influence the vowel adaptation.  
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iv. The [±high] feature of source vowels is faithfully preserved in the Cretan dialect (L1), 
namely the source high vowels /y, ɯ/ and the mid [œ] are adapted as high [u] and mid 
[o], respectively.  The source vowels /y, œ/ also preserve their [+round] feature at the 
expense of their [-back] feature. Specifically, due to the Greek structural phonological 
constraint [α back, α round], the source [-back] feature is delinked and it is realized by 
default the [+back] one which is associated to the [+round] vowel. The source vowel 
/ɯ/ also seems to be adapted by default as a [+back] one. 

v. The source  /ɯ/ may also be variably adapted as [i] (within the word) as a result of  V-
C or C-V interaction, where the constraint AGREE(backness) drives the assimilation 
between adjacent vowels and consonants. 

vi. The adapted loanwords preserve the palatalized source segments, even if the proper 
vocalic environment of a following [+front] vowel is not present anymore, e.g. [ɟœtʃ]→ 
[ʝóts-a] ‘disaster’, [gœl]→[ɟól-i] ‘lake/soaking wet’,  [cyp]→[cup-i] ‘pot’. We claim 
that the (phonetic) output-segments from the source language (Turkish) may serve as 
input-segments to Cretan phonology, if they are licit sounds in the native system. We 
assume that in the Cretan dialect the borrowers interprete the (source) underlying 
structure of the (source) palatalized dorsal segment as a sequence of a [Dorsal, 
Vowel[+front]] and this is also reflected in the greek orthography of the loanwords. Our 
data provide evidence in favor of the stance that the loanword input to the phonology 
of L1 is immediately interpreted as a phonological representation by L1, and handled  
by its constraint set (Paradis & LaCharité  1997).  

vii. The loanwords are also morphologically adapted, namely they conform to the 
requirements of the Greek system for gender assignment and integration into specific 
inflectional classes. 

♦ The adaptation of the source vowels [y, œ, ɯ] is position-dependent:  
o If the source vowel is word-internally then its adaptation is driven by the 

phonological constraints of Greek. 

o If the source vowel is in word-final position, then its adaptation is driven by 
the morphological constraints for gender assignment in Greek, which 
override the phonological ones. 
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Η	αποβολή	των	άτονων	/i,	u/	στη	διάλεκτο	του	Αγρινίου	
	

	
ΞΑΝΘΗ	ΚΑΤΣΑΝΤΑ		
Εκπαιδευτικός	(Φιλόλογος-Νομικός)	

	
	
1.Εισαγωγή	
Η γλώσσα συνήθως απαρτίζεται από διάφορες ποικιλίες. Οι πιο προφανείς από αυτές είναι οι 
γεωγραφικά προσδιορισµένες και µάλιστα όταν εµφανίζουν φωνολογικές διαφοροποιήσεις. Ο 
όρος διάλεκτος χρησιµοποιείται για αυτό ακριβώς το είδος ποικιλίας, ενώ σε πολλές γλώσσες 
υπάρχουν και ειδικοί όροι για υποδιαιρέσεις των διαλέκτων. Στην παράδοση της ελληνικής 
διαλεκτολογίας δίνεται µεγάλη έµφαση στην ιεράρχηση των διαφόρων γεωγραφικών 
ποικιλιών. Έχει δε επικρατήσει η διάκριση µεταξύ διαλέκτων να γίνεται βάσει της γλωσσικής 
τους απόστασης από την κοινή νέα ελληνική (Κοντός 2007: 398-389). 
Ο Χατζηδάκης πρότεινε τη διαίρεση σε βόρειες και νότιες διαλέκτους µε βάση τα 

γλωσσολογικά φαινόµενα της ανύψωσης των άτονων /e/ και /o/ σε /i/ και /u/ αντίστοιχα και 
της αποβολής των άτονων φωνηέντων /i/ και /u/ (Συµεωνίδης 1977: 63). Μια άλλη άποψη 
διατύπωσε ο Κοντοσόπουλος, ο οποίος αποπειράθηκε µια ταξινόµηση βασισµένη σε δυο 
παραλλαγές της λέξης «τι» και «είντα» (ή ίντα), καθώς η λέξη «τι» /ti/ χρησιµοποιείται στην 
ηπειρωτική Ελλάδα ενώ η λέξη /inda/ «είντα» στη νησιωτική χώρα. Δηµιούργησε έτσι ένα 
χάρτη της χώρας µε βάση δυο κυρίως χαρακτηριστικά: τη χρήση της λέξης «τι» και «ίντα» και 
των γλωσσικών φαινοµένων της αποβολής των άτονων φωνηέντων /i/ και /u/ και της 
ανύψωσης των άτονων /e/ και /o/ (Τudgill 2003: 49-50). Ο Newton (1972: 14-15) από τη 
πλευρά του ταξινόµησε τις νεοελληνικές διαλέκτους σε πέντε µεγάλες οµάδες: την 
Πελοποννησιακή-Ιονική, την Βορειοελλαδική, την Παλαιά Αθηναϊκή, την Κρητική και τη 
Νοτιανατολική (Χίου-Δωδεκανήσου-Κύπρου). 
Με βάση τις παρατηρήσεις του Κοντοσόπουλου και του Newton o Trudgill (2003: 53-60) 

χωρίζει τις ελληνικές διαλέκτους σε δεκαπέντε υποοµάδες µε βάση έξι διαφορετικά 
φωνολογικά φαινόµενα: (α) την αποβολή των άτονων /i/ και /u/και την ανύψωση των /e/ και 
/o/ σε /i/ και /u/ αντίστοιχα, (β) την εξέλιξη του αρχαίου ελληνικού /u/ σε /i/, (γ) την 
ουρανικοποίηση των υπερωικών συµφώνων /k, g, x, ɣ/ µπροστά από τα φωνήεντα /i, e/ και 
του ηµιφώνου /j/ και την τροπή τους σε [ʨ, ʥ, ɕ, ʑ] ή σε [ʧ+ ʤ, ʃ, ʒ], (δ) τον τσιτακισµό, 
δηλαδή την προσθιοποίηση του [k] ως [ts] µπροστά από τα φωνήεντα [e-i-j]. Σε µερικές 
περιοχές αυτό αφορά και τα /x, g/ > /s, dz/ (π.χ. στην περιοχή των Κυκλάδων, στη διάλεκτο 
της Αίγινας, της Παλαιάς Αθήνας, των Μεγάρων), (ε) την χρήση δυο όµοιων τριβόµενων, 
ρινικών και προσεγγιστικών συµφώνων όπου στα κυπριακά τείνει να έχει τη µορφή απλής 
επιµήκυνσης, όπως π.χ. /nne/ «ναι», /mmatin/ «µάτιν» και στ) την χρήση του τελικού /n/.  
Τέλος, από τους Manolessou & Beis (Rally 2006: 140) προτάθηκε η χρήση ενός 

συντακτικού ισόγλωσσου µε βάση την µορφή του έµµεσου αντικειµένου.  
Στην Αιτωλική διάλεκτο, που καλύπτει την περιοχή του ευρύτερου Αιτωλικού χώρου (το 

δυτικό τµήµα της επαρχίας Μεσολογγίου, Τριχωνίδας και το νότιο τµήµα της επαρχίας 
Βονίτσης και Ξηροµέρου), εντοπίζονται τα δυο φαινόµενα του ισόγλωσσου των άτονων 
φωνηέντων, δηλαδή η αποβολή των άτονων /i/ και /u/ και η ανύψωση των µέσων /e/ και /o/ 
στα υψηλά /i/ και /u/ (Κοντός 2007: 401), όπως φαίνεται και στα παραδείγµατα: έχει φύγει 
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/eçˈfiʝ/ > [eçˈfiʝ], που µπήκα /puˈbika/ > [ˈpbika], το λεµόνι /toleˈmoni/ > [tuʎiˈmoɲ], ο Πέτρος 
/oˈpetros/ > [uˈpetrus]. 
Με τη µελέτη της Αιτωλικής διαλέκτου ασχολήθηκαν αρκετοί µελετητές σε θεωρητικό 

κυρίως επίπεδο, µε σηµαντικότερη τη διδακτορική διατριβή του Παναγιώτη Κοντού: Η 
φωνολογική ανάλυση του Αιτωλικού ιδιώµατος, Συµβολή στην ελληνική διαλεκτολογία. Το 
γλωσσολογικό υλικό που χρησιµοποιήθηκε ήταν αποτέλεσµα τόσο των παρατηρήσεων του 
µελετητή-ερευνητή όσο και των πληροφορητών της γλώσσας. Δεν µελετήθηκε όµως ο τρόπος 
µε τον οποίο διαφοροποιείται η διάλεκτος µε βάση το φύλο, την ηλικία και την εκπαίδευση 
καθώς και το εάν και κατά πόσο οι ως άνω παράµετροι είναι δυνατόν να επηρεάσουν την 
εµφάνιση ή µη των διάφορων φωνολογικών φαινοµένων. Εποµένως κατέστη απαραίτητο να 
πραγµατοποιηθεί µια κοινωνιογλωσσική µελέτη στην οποία να καταγραφεί η ζώσα γλώσσα 
της διαλέκτου και η εξέλιξή της βάσει των παραπάνω παραµέτρων. 
Η έρευνα εστιάσε στη µελέτη µόνο της αποβολής των άτονων φωνηέντων /i, u/ και τα 

ερωτήµατα που τέθηκαν αφορούσαν δηµογραφικές και ενδογλωσσικές µεταβλητές. Οι 
δηµογραφικές µεταβλητές που ερευνήθηκαν αναφέρονται: (α) στο ρόλο του επιπέδου 
εκπαίδευσης στην αποβολή των άτονων /i, u/, (β) στο ρόλο του φύλου, (γ) κατά πόσο η ηλικία 
µπορεί να συνδέεται µε την αποβολή των άτονων, (δ) ποια η σχέση εκπαίδευσης και φύλου, 
(ε) η σχέση εκπαίδευσης και ηλικίας και (στ) η σχέση φύλου και ηλικίας. 
Επιπροσθέτως θεωρήθηκε σκόπιµο να ερευνηθεί και η επίδραση καθαρά γλωσσικών 

παραγόντων στο υπό εξέταση φαινόµενο. Ο ερευνητικός σχεδιασµός στηρίχτηκε κυρίως στους 
φωνολογικούς κανόνες της Αιτωλικής διαλέκτου. Τα φωνολογικά ερωτήµατα που τέθηκαν 
βασίστηκαν στη µελέτη του Κοντού. Συγκεκριµένα: 
α) Σηµειώνεται αποβολή των άτονων φωνηέντων /i/ και /u/ στο άρθρο; Επιχειρήθηκε να 

διαπιστωθεί αν αποβάλλονται ή διατηρούνται τα άτονα /i, u/ στο οριστικό άρθρο -θηλυκού και 
αρσενικού γένους- ενικού και πληθυντικού αριθµού. 
β) Παρατηρείται εµφάνιση τεσσάρων ή και πλέον διαδοχικών συµφώνων; Η αποβολή των 

άτονων /i, u/ είναι δυνατόν να προκαλέσει -εκτός των άλλων- δύσκολα προφερόµενες λέξεις 
µε τρισυµφωνικά συµπλέγµατα που δεν απλοποιούνται και δεν είναι κατανοητά από τους 
συνοµιλητές. Κρίθηκε λοιπόν απαραίτητο να διαπιστωθεί αν στο λόγο των φυσικών οµιλητών 
προκύπτουν φωνολογικές λέξεις µε περισσότερα από τρία διαδοχικά σύµφωνα. 
γ) Ποια είναι τα πιθανά τετρασυµφωνικά ή και πλέον συµφωνικά συµπλέγµατα που θα 

προκύψουν µετά την αποβολή των άτονων /i, u/; 
 

2.	Περιπτώσεις	μη	αποβολής	των	άτονων	/i,	u/	
Αναφορικά µε τον κανόνα αποβολής των άτονων /i/ και /u/ ο Κοντός υποστήριξε ότι αυτός 
είναι υποχρεωτικός και λειτουργεί πάντοτε ανεξάρτητα από το φωνολογικό είδος των 
παρακείµενων συµφώνων ή το µορφολογικό περιβάλλον. Φαίνεται, όµως, ο κανόνας να µην 
είναι καθολικός, αφού υπάρχουν περιπτώσεις µη εφαρµογής του στην Αιτωλική διάλεκτο. Οι 
εξαιρέσεις αυτές είναι: 

1) Τα άτονα /i, u/ διατηρούνται σε µορφολογικές κατηγορίες, όταν αποτελούν 
χαρακτηριστικά στοιχεία. Το άτονο /i/ π.χ. διατηρείται στο άρθρο στην ονοµαστική (ενικός 
αριθµός θηλυκών, πληθυντικός αριθµός αρσενικών): η Ελένη [i-eˈleɲi], οι φίλοι [i-ˈfiʎi]. 

2) Τα άτονα /i, u/ διατηρούνται όπου υπάρχει κίνδυνος καταστροφής της αρχικής 
φωνολογικής αναπαράστασης της λέξης αν αυτά αποβάλλονταν όπως στις λέξεις: ουρανός 
[uraˈnos] όπου το /i/ διατηρείται σε όλη την κλίση, ουρά [uˈra] και τo /i/ στη λέξη ιτιά [iˈtçʝa]. 

3) Όταν τα άτονα /i, u/ απαντούν σε δυο διαδοχικές συλλαβές, συνήθως αποβάλλεται µόνο 
αυτό που βρίσκεται πλησιέστερα στην τονούµενη συλλαβή: κυνηγός [ciɲˈɣos], µπουµπουνίζει 
[bubuˈniz], νηστικός [ɲiˈskos], λυπηµένος [ʎipˈmenus] κ.ά. 

4) Το άτονο φωνήεν δεν αποβάλλεται όταν απαντά σε δυο διαδοχικές συλλαβές -από τις 
οποίες η δεύτερη τονούµενη-, που αρχίζουν µε το ίδιο σύµφωνο, δηλαδή όταν οι συλλαβές 
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εµφανίζουν το σχήµα Σ1ΦΣ1Φ: µπουµπούκι [buˈbuci], κουκούλα [kuˈkula], λουλούδι [luˈluði] 
κλπ. 

5) Διατηρούνται τα άτονα /i, u/ στην περίπτωση που η αποβολή τους θα δηµιουργούσε 
συµπλέγµατα µε περισσότερα από τρία σύµφωνα π.χ. : έξυπνος [ˈeksipnos], κλειστό [kliˈsto], 
έσµιξα [ˈesmiksa]. 

6) Τα άτονα /i, u/ διατηρούνται, όταν τα τρισυµφωνικά συµπλέγµατα, που θα προέκυπταν 
από την αποβολή τους, δεν απλοποιούνται είτε γιατί θα καταστρέφονταν η αρχική φωνολογική 
λέξη (Κοντός 1988: 56) όπως στις λέξεις: κλουβί [kluˈvi], µπλουζάκι [bluˈzaci], φλουρί [fluˈri] 
(Newton 1972: 117), είτε γιατί απλοποιηµένα θα συντελούσαν στη δηµιουργία ανεπίτρεπτων 
δισυµφωνικών συµπλεγµάτων, όπως τα: [lr], [bf], [ɣlk]: λουρί [luˈri], µπουφές [buˈfes], γλυκός 
[ɣʎˈkos] (Κοντός 1988: 146). 

7) Δεν αποβάλλονται τα άτονα /i, u/ στην περίπτωση που θα σχηµατίζονταν ανεπίτρεπτα 
δισυµφωνικά συµπλέγµατα που θα προσοµοίαζαν µε συγγενικούς τύπους λέξεων στις έχουµε 
τονούµενα [i] και [u] όπως: σούβλα [ˈsuvla], σουβλί [suˈvli]. 
Η παράβαση του κανόνα της αποβολής των άτονων /i, u/ στις παραπάνω κατηγορίες δεν 

είναι τυχαία και οι περιορισµοί εξυπηρετούν ουσιαστικούς φωνολογικούς σκοπούς (Κοντός 
1988: 50-51). Θα επέρχονταν για παράδειγµα καταστροφή της αρχικής φωνολογικής 
αναπαράστασης, αν στις παρακάτω λέξεις αποβάλλονταν τα άτονα /i, u/: κουκουνάρι [kknari] 
> [kknar], πολιτική [poltiˈci] > [poltci] κ.ά. Συνεπώς όπου η αποβολή του φωνήεντος θα 
δηµιουργούσε κίνδυνο συσκότισης του τύπου, αυτό διατηρήθηκε κατά παραβίαση του κανόνα 
της αποβολής όπως για παράδειγµα στις λέξεις ισχυρός [iˈsxros] και αισχρός [eˈsxros] όπου αν 
στην τελευταία εµφανιστεί ανύψωση του /e/, τότε οι δυο λέξεις ταυτίζονται φωνολογικά 
[iˈsxros]. 

 
3.	Δομή	Ερευνητικής	Μεθοδολογίας	
	
3.1	Δημογραφικές	μεταβλητές	της	έρευνας	
Η έρευνα διεξήχθη στην πόλη του Αγρινίου κατά τη διάρκεια του καλοκαιριού του 2014 
(apparent time) (Sankoff 2005: 1003-1005). Η επιλογή του δείγµατος ήταν τυχαία και οι 
οµιλητές συµµετείχαν µε προθυµία µε αποτέλεσµα να είναι θετικά διακείµενοι προς την 
έρευνα. Επιλέχτηκαν 48 άτοµα από τα 70 συνολικά µε τα ακόλουθα κριτήρια: (α) να έχουν 
γεννηθεί στο Αγρίνιο και να κατοικούν σε αυτό και (β) οι γονείς τους να έχουν γεννηθεί και 
να έχουν καταγωγή είτε από την πόλη του Αγρινίου είτε από κάποια άλλη περιοχή της 
Αιτωλοακαρνανίας. Εξαιρέθηκαν οι οµιλητές µε ποντιακή και µικρασιατική καταγωγή. 
 
3.2	Ηχογράφηση	-	Μεθοδολογικές	αρχές	
Η µεθοδολογία της ηχογράφησης των οµιλητών έχει άµεση σχέση µε το εντοπισµένο 
πρόβληµα στη µεθοδολογία της κοινωνιογλωσσικής έρευνας που ο Labov (1972b: 209) 
ονόµασε «παράδοξο του οµιλητή (obserer’s paradox). Η λύση δεν είναι πάντα απλή όµως ως 
µέλος της κοινότητας ήµουν άµεσα αποδεκτή από τους συνοµιλητές. Η συνέντευξη 
αποσκοπούσε αρχικά στη δηµιουργία βιογραφικού προφίλ των συµµετεχόντων, τα θέµατα 
σχετίζονταν µε τα ενδιαφέροντα των οµιλητών, την επαγγελµατική τους δραστηριότητα ή µε 
γεγονότα του παρελθόντος της πόλης που µπορούσαν να προκαλέσουν -ιδιαίτερα στους 
ηλικιωµένους- συναισθηµατική φόρτιση (Μικρός 1999: 81-83). Η διάρκεια των συνεντεύξεων 
κυµάνθηκε από 30 έως και 40 λεπτά και από τη µαγνητοφώνηση αξιοποιήθηκαν κατά µέσο 
όρο 10 λεπτά από το µέσον της συνέντευξης. Από το αποµαγνητοφωνηµένο υλικό κάθε 
συνέντευξης επιλέχτηκε ένα σύνολο 100 φωνολογικών λέξεων για το /i/ και για το /u/ το 
σύνολο όσων προέκυπταν µιας και ήταν αριθµητικά µικρότερο. Αξιολογήθηκαν 7.147 
φωνολογικές λέξεις και δηµιουργήθηκαν δυο αρχεία για κάθε οµιλητή: ένα για την αποβολή 
του άτονου /i/ και αντίστοιχο για την αποβολή του άτονου /u/. 
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Δημογραφικές	μεταβλητές	της	έρευνας	
3.3	Ηλικία	
Τα άτοµα της έρευνας χωρίστηκαν σε τρεις ηλικιακές κατηγορίες των 16 ατόµων η καθεµιά. 
Συγκεκριµένα:από 18-35 ετών, 36-56 ετών και 57-84 ετών. Ειδικά για την κωδικοποίηση της 
ηλικίας προτιµήθηκε µια τριµερής κλίµακα που καλύπτει σε γενικές γραµµές τον αριθµό των 
γενεών. Η προτίµησή της έναντι της αριθµητικής αντιπροσώπευσης των ετών του κάθε 
οµιλητή στηρίζεται στον Labov (1994: 60), ο οποίος αποδεικνύει ότι η θεώρηση του οµιλητή 
ως ποιοτικής µεταβλητής µε συγκεκριµένο αριθµό διακριτών κατηγοριών µάς επιτρέπει να 
διερευνήσουµε καλύτερα την κοινωνιογλωσσική της επίδραση. 
 
3.4	Φύλο	
Στην έρευνα συµµετείχε ίσος αριθµός ανδρών και γυναικών (η κάθε οµάδα αποτελούνταν από 
24 άτοµα). 
 
3.5	Εκπαίδευση	
Έχει επισηµανθεί από τον Παπαζαχαρίου (2006: 300) ότι., εξαιτίας των πολλών αλλαγών που 
έχουν συµβεί στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα για πάνω από µισό αιώνα, είναι δύσκολη η 
σύγκριση των επιπέδων της εκπαίδευσης διαφορετικών ηλικιακών οµάδων ειδικά της βασικής 
εκπαίδευσης. Ορθότερο, εποµένως, κριτήριο κρίθηκε να εντοπιστεί αν η εκπαίδευση του 
συνοµιλητή ήταν µε βάση τα δεδοµένα της εποχής της φοίτησης του, υποχρεωτική ή όχι. Οι 
οµιλητές της παρούσας έρευνας χωρίστηκαν σε δυο κατηγορίες: (α) της λυκειακής 
εκπαίδευσης1 στην οποία συµµετείχαν 26 άτοµα (12 γυναίκες και 14 άντρες) και (β) της 
µεταλυκειακής εκπαίδευσης2 στην οποία συµµετείχαν 22 άτοµα (12 γυναίκες και 10 άντρες). 
 
3.6	Στατιστικές	μέθοδοι	που	χρησιμοποιήθηκαν	
Το δείγµα χωρίστηκε σε τρεις διαφορετικές οµάδες µε βάση το φύλο, την ηλικία και την 
εκπαίδευση και εξετάστηκαν τα ακόλουθα ερωτήµατα για τις διαφορές που ανακύπτουν 
µεταξύ των ατόµων: (α) λυκειακής και µεταλυκειακής εκπαίδευσης, (β) αντρών και γυναικών, 
(γ) τριών ηλικιακών οµάδων, δηλαδή 18-35, 36-46,57-84, (δ) εκπαίδευσης και ηλικιακής 
οµάδας, (ε) φύλου και ηλικιακής οµάδας. Για τα δυο πρώτα ερωτήµατα χρησιµοποιήθηκαν 
δυο t-test -(τόσο για το /i/ όσο και για το /u/)- αφού προηγήθηκαν τα Bartlett’s test, δυο τεστ 
ένα για κάθε µεταβλητή και για τα λοιπά ερωτήµατα το Anova test. Το κριτήριο Bonferroni 
που χρησιµοποιήθηκε είναι ένα αυστηρό κριτήριο όσον αφορά το επίπεδο σηµαντικότητας που 
αντιµετωπίζει ικανοποιητικά το πρόβληµα της πιθανότητας εξαγωγής λάθους συµπεράσµατος 
(Εµβαλώτης 2006: 54, 73-74). 
 
4.	Στατιστική	ανάλυση	κοινωνιολωσσικών	μεταβλητών	
	
4.1	Η	αποβολή	του	άτονου	/i/	
Η στατιστική ανάλυση των δεδοµένων έδειξε ότι, µε βάση την εκπαιδευτική βαθµίδα, δηλαδή 
της λυκειακής και µεταλυκειακής εκπαίδευσης (η πρώτη οµάδα αποτελείται από 26 άτοµα και 
η δεύτερη από 22), τα άτοµα λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν το /i/ µε ποσοστό 72% σε 
σχέση µε τα άτοµα µεταλυκειακής εκπαίδευσης που το αποβάλλουν µε ποσοστό 48% 
(στατιστικά σηµαντική διαφορά3 p=0,0004<0,05). 

																																																													
1 Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει τέσσερεις αποφοίτουςτου Δηµοτικού, πέντε του Γυµνασίου και δεκαπέντε 
του Λυκείου. 
2  Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει δυο αποφοίτους των ΙΕΚ, δυο των ΤΕΙ και δεκαοκτώ των ΑΕΙ. 
3 Αν η τιµή p είναι µικρότερη του 0,05, τότε είναι στατιστικά σηµαντική και µπορούν να εξαχθούν αξιόπιστα 
και ασφαλή συµπεράσµατα για την ερµηνεία του υπό εξέταση φαινοµένου. 
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Ένα δεύτερο στοιχείο που ερευνήθηκε ήταν η ποσοστιαία διαφορά αποβολής του άτονου 
/i/ µεταξύ αντρών και γυναικών όπου συµµετείχε ίσος αριθµός ατόµων (24 άτοµα για την κάθε 
οµάδα). Διαπιστώθηκε ότι οι γυναίκες αποβάλλουν το /i/ (68,45%) συγκριτικά περισσότερο 
από τους άντρες (53,78%), (στατιστικά σηµαντική διαφορά p=0,0243<0,05). 

 

 
 
Διάγραµµα 1: Αποβολή του άτονου /i/ από άντρες και γυναίκες 

 
Μια τρίτη µεταβλητή που εξετάστηκε ήταν η διαφοροποίηση των τριών ηλικιακών οµάδων 

του δείγµατος: 18-35, 36-56 και 57-84 ετών που καθεµία περιελάµβανε 16 άτοµα. Από τη 
σύγκριση προέκυψε ότι τα άτοµα 18-35 ετών αποβάλλουν λιγότερο το /i/ (47%) σε σχέση µε 
τα άτοµα 57-84 (69%), (p=0,039<0,05). Δεν υπάρχει στατιστικά σηµαντική διαφορά ανάµεσα 
στους οµιλητές 36-56 (66%) και 57-84 ετών (69%). 
Στο πλαίσιο της έρευνας της σχέσης εκπαίδευσης και φύλου σχηµατίστηκαν τέσσερις 

οµάδες όπου συµµετείχαν: 12 γυναίκες λυκειακής εκπαίδευσης,14 άντρες λυκειακής 
εκπαίδευσης, 12 γυναίκες µεταλυκειακής εκπαίδευσης και 10 άντρες της ίδιας εκπαιδευτικής 
βαθµίδας. Από την ανάλυση συµπεραίνεται ότι άντρες και γυναίκες λυκειακής εκπαίδευσης 
αποβάλλουν το /i/ περίπου το ίδιο µε ποσοστά 63% και 79% αντίστοιχα (p=0,527>0,05). 
Επίσης, οι γυναίκες λυκειακής (63%) και µεταλυκειακής εκπαίδευσης (43%) δεν εµφανίζουν 
στατιστικά σηµαντική διαφορά στην αποβολή του /i/ (p=0,228>0,05) όπως και οι γυναίκες 
(43%) και οι άντρες µεταλυκειακής εκπαίδευσης (53%), (p=1000>0,05). Ιδιαίτερο ενδιαφέρον 
παρουσιάζει η µεγάλη διαφορά αποβολής του /i/ από τους άντρες λυκειακής εκπαίδευσης 
(79%) σε σχέση µε τις γυναίκες (43%), (p=0,002<0,05) και τους άντρες µεταλυκειακής  
εκπαίδευσης. (53%), (p=0,039<0,05). 
 
 

 
 

Διάγραµµα 2: Σύγκριση έξι οµάδων µε βάση την εκπαίδευση και την ηλικία 
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Η στατιστική ανάλυση της σχέσης εκπαίδευσης και ηλικίας -για την οποία δηµιουργήθηκαν 
έξι οµάδες- κατέδειξε ότι δεν υπάρχει διαφορά στην αποβολή του /i/ µεταξύ των ατόµων 
λυκειακής εκπαίδευσης και των τριών ηλικιακών οµάδων. Περαιτέρω όµως διαπιστώνεται ότι 
τα άτοµα 36-56 και 57-84 ετών λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν το /i/ µε ποσοστό 80% σε 
σχέση µε την οµάδα 18-35 ετών µεταλυκειακής εκπαίδευσης που αποβάλλει το /i/ µε ποσοστό 
41% (p=0,010<0,05). Η οµάδα αυτή (18-35) παρουσιάζει σηµαντική εξίσου στατιστική 
διαφορά µε τους οµιλητές 57-84 που αποβάλλουν µε ποσοστό 80% (p=0,09<0,05). 
Ως προς τη σχέση φύλου και ηλικίας δηµιουργήθηκαν έξι διαφορετικές οµάδες και 

προέκυψε ότι οι γυναίκες 18-35 ετών αποβάλλουν το /i/ σε ποσοστό 32% συγκριτικά µε τους 
άντρες 57-84 ετών (75%), (p=0,011<0,05). Πρέπει εδώ να τονιστεί, ωστόσο, πως τόσο οι τρεις 
ηλικιακές κατηγορίες των γυναικών συγκρινόµενες µεταξύ τους όσο και οι αντίστοιχες των 
αντρών αποβάλλουν το άτονο /i/ περίπου το ίδιο. 

 
4.2	Αποβολή	του	άτονου	/u/	
Για την ανάλυση των δεδοµένων της αποβολής του άτονου /u/ ακολουθήθηκε η ίδια 
µεθοδολογία και µελετήθηκαν οι ίδιες µεταβλητές -φύλο, ηλικία, εκπαίδευση- και παρέµεινε 
ο ίδιος αριθµός των ατόµων σε κάθε οµάδα, όπως και στην ανάλυση της αποβολής του /u/. Ως 
προς το επίπεδο εκπαίδευσης µεταξύ των δυο οµάδων διαπιστώνεται ότι τα άτοµα λυκειακής 
εκπαίδευσης αποβάλλουν το /u/ περισσότερο σε σχέση µε τα άτοµα µεταλυκειακής 
εκπαίδευσης µε µέσους όρους 48 και 19% αντίστοιχα (p=0,0001<0,05). 
Στη µεταβλητή του φύλου αξίζει να σηµειωθεί πως δεν εµφανίζεται στατιστικά σηµαντική 

διαφορά µεταξύ των δυο οµάδων, αποβάλλουν δηλαδή το /u/ σχεδόν στον ίδιο βαθµό µε 
 ποσοστά 38% για τις γυναίκες και 32% για τους άντρες. 
 

 
 
Διάγραµµα 3: Αποβολή του άτονου /u/ από άντρες και γυναίκες 

 
Μεταξύ των τριών ηλικιακών οµάδων παρατηρείται: στατιστικώς σηµαντική διαφορά 

µεταξύ των ατόµων 18-35 ετών (20%) και αυτών των 57-84 ετών (48%), (στατιστικά 
σηµαντική p=0,019<0,05) αλλά όχι σε σχέση µε τους οµιλητές 36-56. Τα άτοµα των ηλικιακών 
36-56 και 57-84 αποβάλλουν το /u/ περίπου το ίδιο.  
Ως προς τη σχέση οµάδων εκπαίδευσης και φύλου διαπιστώθηκε ότι µεταξύ γυναικών και 

αντρών λυκειακής και µεταλυκειακής εκπαίδευσης δεν υπάρχει στατιστική διαφορά. Οι 
γυναίκες λυκειακής και µεταλυκειακής εκπαίδευσης φαίνεται να αποβάλλουν περίπου το ίδιο 
(p=0,413>0,05). Μεγάλη όµως στατιστική διαφορά παρατηρείται µεταξύ αντρών λυκειακής 
εκπαίδευσης (53%) τόσο µε τους άντρες µεταλυκειακής (15%), (p=0,003<0,05) όσο και µε τις  
γυναίκες της ίδιας εκπαιδευτικής οµάδας (22%), (p=0,014<0,05). 
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      Διάγραµµα 4: Σύγκριση έξι οµάδων µε βάση την εκπαίδευση και την ηλικία 

 
Αναφορικά µε τη σχέση εκπαίδευσης και ηλικίας παρατηρούνται τα ακόλουθα: η οµάδα 

18-35 ετών µεταλυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλει το /u/ µε ποσοστό 10% συγκριτικά µε την 
οµάδα 57-84 ετών λυκειακής εκπαίδευσης που αποβάλλει µε ποσοστό 68% (στατιστικά 
σηµαντική p=0,000<0,01). Περαιτέρω συνάγεται ότι: (α) εντός της οµάδας λυκειακής 
εκπαίδευσης τα άτοµα 18-35 αποβάλλουν το /u/ λιγότερο (30%) σε σχέση µετ άτοµα 57-84 
ετών (p=0,020<0,05), (β) τα άτοµα 36-56 λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν το /u/ 
περισσότερο (43%) σε σχέση µε τα άτοµα µεταλυκειακής εκπαίδευσης (26%), (p=0,000<0,01) 
και (γ) τα άτοµα 57-84 ετών λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν το /u/ κατά πολύ απ’ όλες 
της οµάδες εκτός της οµάδας 36-56 λυκειακής εκπαίδευσης. Μεταξύ των ατόµων 
µεταλυκειακής εκπαίδευσης όλων των ηλικιακών οµάδων δεν παρατηρούνται σηµαντικές 
αποκλίσεις. 
Τέλος, από τη συσχέτιση φύλου και ηλικιακής οµάδας δεν προέκυψε στατιστική σηµαντική 

διαφορά µεταξύ των οµάδων, δηλαδή δεν φαίνεται να υπάρχει συσχέτιση φύλου και ηλικιακής 
οµάδας. 

 
5.	Ευρήματα	–	Αποτελέσματα	
	
5.	1	Κοινωνικές	μεταβλητές		
Τα ευρήµατα που προέκυψαν από τη στατιστική ανάλυση των δεδοµένων της έρευνας για την 
αποβολή των άτονων /i/ και /u/ στην Αιτωλική διάλεκτο καταδεικνύουν ενδιαφέροντα 
πορίσµατα. Είναι πρόδηλο ότι τα άτοµα λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν τα άτονα /i/ και 
/u/ περισσότερο σε σχέση µε εκείνα της µεταλυκειακής εκπαίδευσης. Αναφορικά µε το φύλο, 
οι γυναίκες αποβάλλουν το άτονο /i/ περισσότερο από τους άντρες, αλλά δεν υπάρχει καµία 
διαφοροποίηση στην αποβολή του άτονου /u/. Σε σχέση µε τις ηλικιακές οµάδες, οι οµιλητές 
18-35 ετών εµφανίζουν να αποβάλλουν λιγότερο τα άτονα /i, u/ από τους οµιλητές 57-84 ετών. 
Αξίζει να σηµειωθεί ότι µεταξύ των οµιλητών των ηλικιακών οµάδων 36-56 και 57-84 δεν 
υπάρχει ουσιαστική διαφοροποίηση στην αποβολή των άτονων /i, u/. Από την εξέταση της 
σχέσης εκπαίδευσης-φύλου, φαίνεται ότι άντρες και γυναίκες λυκειακής εκπαίδευσης 
αποβάλλουν τα άτονα /i, u/ σχεδόν το ίδιο, όπως και τα άτοµα µεταλυκειακής. Παρατηρήθηκε, 
όµως, ότι οι άντρες λυκειακής εκπαίδευσης αποβάλλουν τα άτονα /i, u/ περισσότερο από τους 
άντρες και τις γυναίκες µεταλυκειακής εκπαίδευσης.  
Ως προς τις µεταβλητές εκπαίδευση και ηλικία, διαπιστώθηκε ότι µεταξύ όλων των οµάδων 

λυκειακής εκπαίδευσης δεν υπάρχει διαφορά στην αποβολή των άτονων /i, u/, µε εξαίρεση την 
αποβολή του /u/ από τους νέους 18-35 ετών που το αποβάλλουν λιγότερο σε σχέση µε τα άτοµα 
57-84 ετών. Αναφορικά µε τους οµιλητές 36-56 ετών λυκειακής: οι τελευταίοι αποβάλλουν τα 

0%
10%
20%
30%
40%
50%
60%
70%
80%

Εκπαίδευση - ηλικία



	102|		ΞΑΝΘΗ	ΚΑΤΣΑΝΤΑ		

/i, u/ περισσότερο από τους οµιλητές 18-35 µεταλυκειακής. Και εδώ, όµως, υπάρχει µια 
διαφοροποίηση σε σχέση µε την αποβολή του /u/, καθώς οι οµιλητές 36-56 αποβάλλουν 
περισσότερο από την αντίστοιχη µεταλυκειακής, ενώ τα άτοµα 56-84 ετών λυκειακής 
εκπαίδευσης το αποβάλουν κατά πολύ απ’ όλες τις οµάδες µεταλυκειακής εκπαίδευσης. 
Η ανάλυση της σχέσης φύλου και ηλικίας έδειξε ότι οι γυναίκες 18-35 αποβάλλουν το /i/ 

περίπου το ίδιο σε σχέση µε τους οµηλίκους τους άντρες και τις γυναίκες των άλλων ηλικιακών 
οµάδων, αλλά όχι σε σχέση µε τους άντρες 57-84 ετών. Στους άντρες δε, δεν φαίνεται να 
υπάρχει κάποια διαφοροποίηση µε βάση την ηλικία. Στην αποβολή του /u/ δεν εµφανίζεται 
καµία διαφοροποίηση. Τα ευρήµατα αυτά δείχνουν να παρουσιάζεται µια σταδιακή εξέλιξη 
στη διάλεκτο και κατ’ επέκταση να επέρχεται µια γλωσσική διακύµανση. Ιδιαίτερα όµως 
πρέπει να τονιστεί ότι η αποβολή του άτονου /i/ είναι πιο συχνά εµφανιζόµενο φωνολογικό 
φαινόµενο συγκριτικά µε την αποβολή του άτονου /u/.  
Και στην έρευνα του Pappas, επίσης, εντοπίζεται εξέλιξη στις γλωσσικές µεταβλητές της 

διαλέκτου καθώς σε αρκετούς οµιλητές 15-31 ετών παρατηρείται διαφορά µεταξύ του /li/ και 
/ni/ όπου είναι πιο στατιστικά πιο συχνή η φατνιακή ποικιλότητα του [li] και όχι η ουρανική 
[ʎi], ενώ δεν συµβαίνει το ίδιο για το /ni/ καθώς η ουρανική ποικιλότητα [ɲi] είναι πιο εµφανής 
σε σχέση µε τη φατνιακή [ni] (Pappas 2008: 506-508). 

 
5.2 Φωνολογικές µεταβλητές 
Εκτός από τη στατιστική επεξεργασία των κοινωνιολογικών µεταβλητών, έγινε και 
φωνολογική καταγραφή η οποία δεν υποβλήθηκε σε στατιστική επεξεργασία, εξαιτίας είτε της 
καθολικής είτε της σποραδικής εµφάνισης των φωνολογικών δεδοµένων. Ως προς την 
αποβολή των άτονων /i/ και /u/ στο άρθρο, παρατηρείται ότι δεν µπορούν να αποβληθούν τα 
άτονα στην ονοµαστική ενικού του θηλυκού οριστικού άρθρου και ονοµαστική πληθυντικού 
αρσενικού και θηλυκού π.χ. η µητέρα [imiˈtera], οι κοπέλες [ikoˈpeles], οι γνωστοί [iɣnoˈsti]. 
Υπάρχει, όµως, αποβολή σε άλλους τύπους των άρθρων που εµφανίζονται τα άτονα /i, u/ όπως 
στα άρθρα της /tis/ και τους /tus/, ώστε να µη είναι εµφανής ο τύπος του άρθρου και ποια τα 
µορφολογικά στοιχεία που διατηρούνται όπως για παράδειγµα: τ’ς είπα /tisˈipa/ > [ˈtsipa], τ’ς 
βρήκα /tusˈvrika/ > [tsˈvrika]. 
Μια άλλη µεταβλητή που εξετάστηκε ήταν η δυνατότητα εµφάνισης τεσσάρων διαδοχικών 
συµφώνων µέσα στις φωνολογικές και όχι στις γραµµατικές λέξεις. Παρατηρήθηκε, λοιπόν, 
ότι µπορούν -µετά την αποβολή των άτονων /i, u/- να εµφανίζονται τέσσερα ή και πέντε  
διαδοχικά σύµφωνα (ΣΣΣΣ) στις φωνολογικές λέξεις. 
 

Φωνολογική λέξη Φωνητική µεταγραφή 
ΔΦΑ Είδος ΣΣΣΣ 

τ’ς διακοπές tsðʝako-ˈpes tsðʝ 
έχ’ φτιάξ’ eç-ˈftçaks çftç 
στ’ Βλαχοπούλου stvlaho-ˈpoulou stvl 
έτσ’ ξέρω ets-ˈksero tsks 
βρίσκ’ς δ’λειά vriscsð-ˈʎa scsðʎ 
τ’ν ψ’χή σ’ db-ˈpsçis dbpsç 

 
Πίνακας 1: Διαδοχική εµφάνιση τεσσάρων και πέντε συµφώνων (ΣΣΣΣ) 

 
Επιπρόσθετα, εξετάστηκε η θέση µε την οποία τοποθετούνται καθένα από τα παραπάνω 
τεµάχια των παραπάνω συµφωνικών συµπλεγµάτων στην ιεραρχία της αντηχητικότητας. 
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Φαίνεται ότι σε πολλές περιπτώσεις τα σύµφωνα δεν είναι διατεταγµένα µε σειρά σταθερά 
αυξηµένης αντηχητικότητας. Εµφανίζεται µια διακύµανση στη διάταξή τους όπως προκύπτει  
από τα παραδείγµατα του πίνακα: 
 
Φωνολογική λέξη Συµφωνικό 

σύµπλεγµα 
Φώνηµα Περιγραφή 

[ðentsˈprolava] [tspr] /t/ άηχο κλειστό 
  /s/ άηχο τριβόµενο 
  /p/ άηχο κλειστό 
  /r/ µονοπαλλόµενο 

[eçˈftçaks] [çftç] /ç/ άηχο τριβόµενο 

  /f/ άηχο τριβόµενο 

  /t/ άηχο κλειστό 
  /ç/ άηχο τριβόµενο 

[stvlaxoˈpulu] [stvl] /s/ άηχο τριβόµενο 
  /t/ άηχο κλειστό 
  /v/ ηχηρό τριβόµενο 
  /l/ πλευρικό 

 
Πίνακας 2: Διάταξη µη σταθερά ανιούσας αντηχητικότητας 
 
Το πόρισµα αυτό δεν έχει καθολική ισχύ, καθώς φαίνεται να υπάρχουν σύµφωνα που 
βρίσκονται µε σειρά ανιούσας αντηχητικότητας, όπως φαίνεται στα παραδείγµατα του πίνακα: 
 

 
 
 
 

Πίνακας 3: Διάταξη σταθερά ανιούσας αντηχητικότητας 
 
 
 

[tsðʝakoˈpes] [tsðʝ] /t/ άηχο κλειστό 

  /s/ άηχο τριβόµενο 

  /ð/ ηχηρό τριβόµενο 

  /ʝ/ ηχηρό τριβόµενο 

[tsˈɣnosis] [tsɣn] /t/ ηχηρό κλειστό 

  /s/ άηχο τριβόµενο 

  /ɣ/ ηχηρό τριβόµενο 

  /n/ ρινικό 

[tsˈðromus] [tsðr] /t/ άηχο κλειστό 

  /s/ άηχο τριβόµενο 

  /ð/ ηχηρό τριβόµενο 

  /r/ ρινικό 
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Παρατηρήσεις: 
Δεν αποβάλλονται τα άτονα /i, u/ στις περιπτώσεις εκείνες που προκύπτουν τρισυµφωνικά 
συµπλέγµατα, είτε γιατί δεν απλοποιούνται είτε γιατί εµποδίζεται η υποκειµενική φωνολογική 
αναπαράσταση της λέξης, όπως για παράδειγµα: κουράζοµαι [kuˈrazome], µουριά [muˈrʝa], 
κοιτάω [ciˈtao], κουλτούρα [kuˈltura] κ.ά. 
Επιβεβαιώνεται επίσης ο κανόνας της µη αποβολής του άτονου φωνήεντος /i, u/, όταν 
απαντάται σε διαδοχικές συλλαβές που αρχίζουν από το ίδιο σύµφωνο, δηλαδή όταν οι 
συλλαβές εµφανίζουν το σχήµα Σ1ΦΣ1Φ: κουκούλι [kuˈkuʎi], κουκούτσι [kuˈkutsi], 
χουχουλιάζω [xuxuˈʎazo], κουκουνάρι [kukuˈnari] κ.ά. 
 
5.3	Συμπεράσματα	
Από το επεξεργασθέν φωνολογικό υλικό προκύπτει ότι οι κανόνες της Αιτωλικής διαλέκτου 
περί µη αποβολής των άτονων /i, u/ ισχύουν µε εξαίρεση: (α) την ερµηνεία για το άρθρο καθώς 
αποβάλλονται τα µορφολογικά στοιχεία που σηµατοδοτούν τις διαφορές των διάφορων τύπων 
του άρθρου και (β) την µη δυνατότητα διαδοχικής εµφάνισης περισσότερων των τριών 
συµφώνων µετά την αποβολή των άτονων, αφού είναι δυνατή η ακολουθία τεσσάρων ή και 
πέντε συµφώνων στις φωνολογικές και όχι στις γραµµατικές λέξεις. Η διαδοχή αυτή δεν είναι 
συχνά εµφανιζόµενο φωνολογικό φαινόµενο αλλά µπορεί να προκύψει σε ορισµένα 
φωνολογικά περιβάλλοντα. Τα τεµάχια των συµφωνικών συµπλεγµάτων, που προέκυψαν από 
τη παραπάνω ανάλυση, εξετάστηκαν και ως προς τη θέση τους στην ιεραρχία της 
αντηχητικότητας. Η πλειοψηφία των συµφωνικών τεµαχίων φαίνεται να µην βρίσκονται µε 
διάταξη σταθερά ανιούσας αντηχητικότητας, χωρίς όµως αυτό να είναι καθολικός κανόνας. 
Για το λόγο αυτό απαιτείται περαιτέρω έρευνα για να επιβεβαιώσει ή να αναιρέσει τα 
παραπάνω. 
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cySlang:	Το	λεξικό	της	κυπριακής	αργκό	
	
	

ΜΑΡΙΑΝΝΑ	ΚΑΤΣΟΓΙΑΝΝΟΥ,		ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ	ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ	
Πανεπιστήμιο	Κύπρου	
	
	
1.	Εισαγωγή	
Στο χώρο της νεοελληνικής διαλεκτικής λεξικογραφίας, η κυπριακή διάλεκτος κατέχει 
ιδιαίτερη θέση λόγω του µεγάλου, σε σχέση µε τις περισσότερες διαλέκτους, αριθµού λεξικών 
που διαθέτει (Katsoyannou 2006; Κατσογιάννου 2010). Όσο πλούσια όµως και αν είναι η 
λεξικογραφική παραγωγή, δεν παύει να παρουσιάζει ορισµένα σηµαντικά µεθοδολογικά κενά 
που αφορούν, µεταξύ άλλων: 
 

α) τις όψεις της κυπριακής διαλέκτου που παραµένουν στην αφάνεια: ειδικά, 
ορολογικά ή τοπικά λεξιλόγια, οµιλούµενη γλώσσα της καθηµερινής 
επικοινωνίας… 

β) τη δηµιουργία και χρήση σύγχρονων λεξικογραφικών εργαλείων, όπως οι βάσεις 
δεδοµένων ή η διαδικτυακή διάθεση του περιεχοµένου των λεξικών. 

 
Το διαδικτυακό λεξικό cySlang [siˈslaŋg] (www.cyslang.com) που παρουσιάζουµε εδώ 
φιλοδοξεί να καλύψει ένα µέρος αυτών των κενών µέσω της καταγραφής και παρουσίασης της 
σύγχρονης κυπριακής αργκό. Μία τέτοια προσπάθεια απαιτεί, εκτός από τη συγκέντρωση του 
γλωσσικού υλικού, περιγραφή της κοινωνιογλωσσικής πραγµατικότητας που 
αντιπροσωπεύεται µέσω αυτού. Στην περίπτωση της κυπριακής αργκό, έχουµε ένα ευρύτατο 
σύνολο λέξεων και εκφράσεων που χρησιµοποιούνται από διάφορες κοινωνικές οµάδες και σε 
διαφορετικές δραστηριότητες, ένα σύνολο που εκτείνεται από τη γλώσσα των νέων µέχρι την 
ποδοσφαιρική αργκό (που σπάνια συµπίπτει µε την επίσηµη ορολογία του αθλήµατος), χωρίς 
να αγνοεί πιο περιθωριακούς, κρυπτικούς κώδικες όπως είναι η γλώσσα των τοξικοµανών και 
των φυλακισµένων. Το µεγαλύτερο ενδιαφέρον για την παρούσα έρευνα έχει η κοινή αργκό, η 
µορφή δηλαδή της κυπριακής που αποτελείται από γλωσσικά στοιχεία, λέξεις και εκφράσεις, 
τα οποία, άσχετα από την προέλευσή τους, έχουν χάσει την αρχική κρυπτική τους λειτουργία 
και έχουν γίνει κοινό κτήµα της πλειοψηφίας των οµιλητών, αναπτύσσοντας έτσι µία 
συµβολική λειτουργία που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να οριοθετήσει την επισηµότητα µίας 
συνοµιλίας, να αλλάξει τον τόνο της συζήτησης ή να δώσει το κοινωνικό στίγµα του οµιλητή 
(βλ. ενότητα 4 παρακάτω). 
Σήµερα ο ιστοχώρος www.cyslang.com φιλοξενεί περισσότερα από 1.500 λήµµατα, η 

πλειονότητα των οποίων δεν έχει καταγραφεί σε κανένα άλλο λεξικό της κυπριακής. Ο 
ιστοχώρος δόθηκε στη δηµοσιότητα τον Φεβρουάριο του 2016 και µέσα στον πρώτο χρόνο 
της λειτουργίας του είχε περισσότερους από 500.000 µοναδικούς επισκέπτες. Η µεγαλύτερη 
καινοτοµία που προσφέρθηκε ήταν η δυνατότητα να προτείνουν οι επισκέπτες νέα λήµµατα 
ή/και να σχολιάζουν τα ήδη υφιστάµενα, οδηγώντας µε αυτό τον τρόπο σε συνεχή ανανέωση 
και βελτίωση του περιεχοµένου. 
Στο παρόν άρθρο, αναλύονται αρχικά οι όροι αργκό και κυπριακή αργκό (ενότητες 2 και 3 

αντίστοιχα), ενώ ακολουθεί µια πρώτη συζήτηση για τα κριτήρια µε βάση τα οποία επιλέγονται 
τα λήµµατα του λεξικού (ενότητα 4). Από τις πολλές καινοτοµίες που έχει να επιδείξει το 
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λεξικό, εδώ περιοριζόµαστε στο είδος και στον αριθµό των ληµµάτων (ενότητα 5). Τέλος, στην 
ενότητα 6, γίνεται παρουσίαση της µικροδοµής του λεξικού. 
2.	Ο	όρος	αργκό	
Παρόλο που ο µέσος οµιλητής µίας γλώσσας µπορεί να αναγνωρίσει την αργκό όταν την 
ακούει ή διαβάζει, ο ακριβής ορισµός του όρου, αλλά και τα κριτήρια που πρέπει να ληφθούν 
υπόψη για να χαρακτηριστεί µία λέξη ως αργκό (ή αργκοτική), παραµένουν ασαφή όχι µόνο 
στον τοµέα της λεξικογραφίας, αλλά και στη γλωσσολογία γενικότερα. Γνωρίζοντας τις 
δυσκολίες ορισµού της αργκό και χωρίς να θέλουµε να υπεισέλθουµε σε συζήτηση σχετικά µε 
την πιο αντιπροσωπευτική τοποθέτηση, θα περιοριστούµε εδώ να αναφέρουµε τον ορισµό των 
Καµηλάκη κ.ά. (2016: 15–16, όπου παρατίθεται και σχετική βιβλιογραφία), σύµφωνα µε τον 
οποίο πρόκειται για ένα: 

[...] ευµετάβλητο, ιδιοσυγκρασιακό σύνολο λέξεων και φράσεων της καθοµιλουµένης, 
το οποίο προκύπτει µέσα από την αλληλεπίδραση αναγνωρίσιµων υποοµάδων εντός 
µιας γλωσσικής κοινότητας και λειτουργεί ως µέσο εδραίωσης ή ενίσχυσης της 
κοινωνικής ταυτότητας, ενότητας και αλληλεγγύης των µελών της κάθε υποοµάδας. 

Πέρα από τα χαρακτηριστικά που σκιαγραφούνται από τον παραπάνω ορισµό,  και µε βάση 
τη συζήτηση που γίνεται στις υπόλοιπες επιστηµονικές εργασίες (από τις οποίες ενδεικτικά 
προτείνουµε: Dumas & Lighter (1978), Eble (1996: 11–εξ.), Amari (2010), Green (2015: 5–
εξ.), Ogura (2015), Χριστοπούλου (2016)), προσθέτουµε επίσης ότι η αργκό αφορά 
περισσότερο το σηµασιολογικό / λεξιλογικό επίπεδο: όταν µία λέξη χαρακτηριστεί αργκό, 
αυτό που αλλάζει πριν από οτιδήποτε άλλο είναι η σηµασία της, ενώ συνήθως διατηρείται η 
φωνολογική και µορφοσυντακτική της δοµή. Τέλος, σε κοινωνιογλωσσικό επίπεδο, η αργκό 
χρησιµοποιείται κατά κανόνα σε µη τυπικές περιστάσεις επικοινωνίας, ενώ βρίθει λεξιλογίου 
που οι οµιλητές µιας πρότυπης γλώσσας θα χαρακτήριζαν ακατάλληλο, προσβλητικό ή 
άσεµνο. 
 
3.	Κυπριακή	αργκό	
Εκτός από τις συνήθεις λεξικογραφικές δυσχέρειες σχετικά µε το τι πρέπει να περιλαµβάνει 
ένα λεξικό αργκό, στην περίπτωση της κυπριακής διαλέκτου προκύπτει ένα ακόµη σηµαντικό 
ζήτηµα: πώς οριοθετείται η αργκό σε µία γεωγραφική ποικιλία η οποία δεν διαθέτει το στάτους 
της επίσηµης γλώσσας και, θεωρητικά τουλάχιστον, δεν διακρίνει ανάµεσα σε τυπική και µη 
τυπική χρήση; (βλ. και Καρυολαίµου 2010). Σχετικά µε αυτό το ερώτηµα πρέπει να γίνουν δύο 
σηµαντικές παρατηρήσεις. Πρώτον, από το δεύτερο µισό του 20ού αιώνα και έπειτα οι 
διάφορες γεωγραφικές υποποικιλίες εντός του νησιού υφίστανται ισοπέδωση (levelling· βλ. 
Kerswill 2003) προς όφελος µίας ποικιλίας που µιλιέται στις πόλεις του νησιού (βλ. Tsiplakou 
et al. 2006 αλλά και Χριστοδούλου 2015 και Κοντογιώργη 2015 για τα ιδιώµατα της 
Βορειοδυτικής Πάφου και των Κοκκινοχωρίων αντίστοιχα). Η αστική αυτή ποικιλία της 
κυπριακής παρουσιάζει γνωρίσµατα που µας επιτρέπουν να τη χαρακτηρίσουµε ως κοινή 
κυπριακή, εφεξής KK (βλ. σχετικά Κοντοσόπουλο 1970: 95–96· Βαγιακάκο 1973: 72–75; 
Kolitsis 1988; Terkourafi 2005 κ.ά.). Η ΚΚ, αν και δεν έχει το στάτους της ΚΝΕ, διαθέτει 
αυξηµένο βαθµό κύρους και αποδεκτότητας ανάµεσα στους Κύπριους οµιλητές· παίζει δηλαδή 
έναν ρόλο προφορικής «καθοµιλουµένης», εντός της οποίας σχηµατίζεται και αναπτύσσεται η 
κυπριακή αργκό. 
 Δεύτερον, η κυπριακή αργκό πρέπει να διακριθεί από τα βασιλεκτικά κυπριακά της 
υπαίθρου, τα χωρκάτικα όπως ονοµάζονται από τους οµιλητές της διαλέκτου (βλ. Newton 
1972: 19). Η διάκριση αυτή όµως δεν είναι εξίσου σαφής για τους ερευνητές και για τους 
οµιλητές της κυπριακής. Οι τελευταίοι, έχοντας συνηθίσει να διακρίνουν απλώς ανάµεσα στην 
επίσηµη γλώσσα (την ΚΝΕ) και οποιοδήποτε είδος χαµηλής ποικιλίας, έχουν την τάση να 
κατατάσσουν κάθε γλωσσική µορφή στο ένα ή στο άλλο άκρο της κλίµακας, σε βάρος των 
διακρίσεων ανάµεσα στα επίπεδα γλώσσας (Tsiplakou et al. 2006). Η τάση αυτή των οµιλητών 
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επιβεβαιώθηκε ήδη από τις αρχικές φάσεις της έρευνας και ακριβέστερα κατά τη διάρκεια της 
συλλογής των δεδοµένων: παρατηρήσαµε ότι οι φοιτητές που πήραν µέρος σε αυτήν, συχνά 
κατέγραφαν ως «αργκό» οποιοδήποτε γλωσσικό στοιχείο θεωρούσαν ότι µπορεί να 
υπονοµεύει ταυτόχρονα τον ελληνικό χαρακτήρα και τον αστικό καθωσπρεπισµό της ΚΚ. 
Στην πραγµατικότητα, το κοινό σηµείο ανάµεσα στην αργκό και στα κυπριακά της υπαίθρου 
είναι ότι και οι δύο αποφεύγονται στον «καθωσπρέπει» λόγο, σε καµία περίπτωση όµως αυτό 
δεν σηµαίνει ότι ταυτίζονται. Η διαφορά ανάµεσα στις δύο µορφές συνδέεται τόσο µε την 
προέλευση και τις συνθήκες δηµιουργίας, όσο και µε τη χρήση τους: η αργκό διαµορφώνεται 
και αξιολογείται ως τέτοια κυρίως εντός του αστικού χώρου, ενώ τα κυπριακά της υπαίθρου 
όχι. Ακόµη και εκείνες οι λέξεις της αργκό που προέρχονται από τη γλώσσα της υπαίθρου, 
λειτουργούν όπως τα δάνεια που ενσωµατώνονται σε µία γλώσσα και δεν συνδέονται πια στη 
συνείδηση των οµιλητών µε το αρχικό τους περιβάλλον. Στα παραδείγµατα που ακολουθούν, 
οι τύποι που βρίσκονται στα αριστερά χρησιµοποιούνται σήµερα µε την αργκοτική σηµασία 
που παρατίθεται στη µεσαία στήλη, ενώ πολλοί οµιλητές, στην πλειονότητά τους νεαρότερης 
ηλικίας, δεν γνωρίζουν την αρχική σηµασία τους (δεξιά στήλη) –κάτι που θα µαρτυρούσε 
καταγωγή από την ύπαιθρο. 
 

(1) µαρτούιν ‘άνθρωπος άκακος, ήρεµος’  < ‘εξηµερωµένο αρνί’ 
 καουρτώ ‘βασανίζω, ταλαιπωρώ’  < ‘τσιγαρίζω’ 
 µάντης ‘ο καταγόµενος από τη Λάρνακα’  < ‘γανωµατής’ 
 
4.	Κριτήρια	επιλογής	λημμάτων		
Παρόλο που οι Dumas & Lighter (1978) δεν παρέχουν ορισµό της αργκό και περιορίζονται σε 
σχολιασµό άλλων εργασιών, αναφέρουν ορισµένα πολύ ενδιαφέροντα κριτήρια σχετικά για το 
τι πρέπει να θεωρείται αργκό και τι όχι. Βασιζόµενοι στις προτάσεις τους (Dumas & Lighter 
1978: 14–16), και λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαίτερες συνθήκες χρήσης της κυπριακής 
διαλέκτου, προτείνουµε τα εξής κριτήρια, µε βάση τα οποία επιλέγονται οι λέξεις και οι 
φράσεις που καταγράφονται στο λεξικό cySlang: 
 

α) Δεν θεωρούνται χωρκάτικες, µε την έννοια ότι δεν αποτελούν τεκµήριο άγνοιας της 
ΚΚ, αλλά κοινωνιογλωσσικής επιλογής του οµιλητή.  

β) Η χρήση τους υποβαθµίζει έναν επίσηµο λόγο, µειώνοντας το επίπεδο της 
τυπικότητας ή/και της σοβαροφάνειας. Το στοιχείο αυτό αποτελεί το πρώτο 
κριτήριο των Dumas & Lighter για τον χαρακτηρισµό µίας λέξης ως αργκοτικής και 
ασφαλώς συνάδει µε την γενικά αποδεκτή άποψη ότι η πρώτη και βασική χρήση της 
αργκό είναι η έκφραση µία συγκινησιακής ή ψυχολογικής στάσης (βλ. και Amari 
2010· Χριστοπούλου & Ξυδόπουλος 2014). Δεν θα επεκταθούµε περαιτέρω σε 
σχέση µε το κριτήριο αυτό, το οποίο σκοπεύουµε να αναπτύξουµε σε µεταγενέστερη 
εργασία. 

γ) Διαθέτουν κρυπτικό χαρακτήρα επειδή προέρχονται από τη γλώσσα κάποιας 
συγκεκριµένης επαγγελµατικής ή κοινωνικής οµάδας ή/και δηµιουργούν κλίµα 
οικειότητας υποδηλώνοντας την ένταξη του οµιλητή σε αυτήν (π.χ. 
ποδοσφαιρόφιλοι, στρατιωτικοί, γκέιµερς, …). 

δ) Είναι όροι-ταµπού (απαγορευµένο λεξιλόγιο, βρισιές κτλ.). 
 
Για να συµπεριληφθεί µία λέξη ή φράση στο λεξικό, θα πρέπει απαραίτητα να πληροί το 
κριτήριο (α) και τουλάχιστον ένα από τα υπόλοιπα τρία. Παραθέτουµε ορισµένα ενδεικτικά 
παραδείγµατα για να δείξουµε τον τρόπο επιλογής των ληµµάτων του λεξικού µε βάση τα 
ανωτέρω κριτήρια. 
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(2) ττενέκκα ‘κάλπη’: χωρίς να είναι βασιλεκτικός ο τύπος αυτός, τείνει να 
αποφεύγεται σε περιστάσεις χρήσης της ΚΚ, εποµένως πληροί τα κριτήρια (α) και 
(β). 
παττίχα (κυριολεκτική σηµασία ‘καρπούζι’): 1. κεφάλα 2. (στο ποδόσφαιρο) 
‘ντρίµπλα κάτω από τα πόδια του αντίπαλου παίχτη’: παρόλο που στις πόλεις 
χρησιµοποιείται και το ΚΝΕ καρπούζιν, η λέξη παττίχα δεν παραπέµπει σε 
βασιλεκτικό λόγο (κριτήριο (α)), ενώ η δεύτερη (και πιο πρόσφατη) σηµασία της 
ικανοποιεί το κριτήριο (γ), και ενδεχοµένως το κριτήριο (β). 
βερτίνα ‘δεκάρι’: ο όρος, που δεν θεωρείται βασιλεκτικός από τους οµιλητές της 
κυπριακής, χρησιµοποιείται µόνο στην πιλόττα (το παιχνίδι βίδα της τράπουλας), 
εποµένως ικανοποιεί τα κριτήρια (α) και (γ). 

 
Αντίθετα, δεν θα καταγραφεί µία περίφραση όπως κάµνω σέιφ ‘αποθηκεύω κάτι σε 
ηλεκτρονική µορφή’ που προέρχεται από τη γλώσσα των ηλεκτρονικών υπολογιστών και ίσως 
παλιότερα να είχε κάποια κρυπτική λειτουργία, σήµερα όµως είναι τόσο κοινή που δεν 
θωρείται ότι ικανοποιεί το κριτήριο (γ) ή κάποιο άλλο κριτήριο πλην του (α). 

Θα πρέπει τέλος να αναφερθούµε στη µορφή της γλώσσας που ονοµάζουµε κοινή 
αργκό. Ως παραδείγµατα κοινής αργκό χαρακτηρίζονται τα λήµµατα που ικανοποιούν µόνον 
τα κριτήρια (α) και (β), όπως λ.χ. η ττενέκκα στο παράδειγµα (2). Στην ειδική αυτή κατηγορία 
περιλαµβάνεται λεξιλόγιο που είναι γνωστό από την πλειονότητα των οµιλητών της διαλέκτου 
(δεν διαθέτει δηλαδή κρυπτικό χαρακτήρα) και που συνήθως χρησιµοποιείται για να 
προσδώσει οικειότητα ή άλλα υφολογικά χαρακτηριστικά στον λόγο, χωρίς όµως να µπορεί 
να θεωρηθεί χωρκάτικον (βλ. παραδείγµατα στην επόµενη ενότητα). 
 
5.	Καινοτομίες	του	λεξικού:	είδος	και	αριθμός	λημμάτων	
Λόγω της φύσης του, το λεξικό cySlang επιδεικνύει έναν σηµαντικό αριθµό καινοτοµιών που 
αφορούν την κυπριακή, αλλά και την ευρύτερη νεοελληνική διαλεκτολογική λεξικογραφία: 
χρήση νέων τεχνολογιών, διαδραστικότητα, ενηµέρωση ληµµάτων σε πραγµατικό χρόνο, 
εύκολη αναζήτηση ληµµάτων κτλ. Στο παρόν άρθρο θα επικεντρωθούµε στο είδος και τον 
αριθµό των ληµµάτων. Όπως προαναφέρθηκε, σήµερα στον ιστοχώρο του λεξικού 
φιλοξενούνται πάνω από 1.500 λήµµατα. Από αυτά, ένας µεγάλος αριθµός καταγράφεται για 
πρώτη φορά σε λεξικό (βλ. (3) παρακάτω) ή χρησιµοποιείται µε σηµασίες που δεν έχουν 
καταγραφεί στα υπόλοιπα λεξικά (βλ. (4) παρακάτω). Παραθέτουµε ενδεικτικά παραδείγµατα 
από τις δύο αυτές κατηγορίες, καθώς και το είδος αργκό στο οποίο κατατάσσονται. 
 

(3) 
  ανακαλύφκω την 

τασ̆ινόπιτταν 
‘παρουσιάζω κάτι πασίγνωστο ως 
καινούργιο’ 

 
[κοινή] 

 σκούλλος ‘ο καταγόµενος από την Πάφο’ [κοινή] 
 τάντζ̆ης ‘πολύ βρόµικος, λιγδιάρης' [στρατιωτική] 
 τσ̆όφτα ‘βλακεία, ανοησία’ [κοινή] 
 χόχος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ [ποδοσφαιρική] 
 συτζ̆ιά του µαύρου ‘αυτός που του φορτώνουν πάντα  

το φταίξιµο’ 
 
[κοινή] 

 πάω κούφους ‘βρίσκοµαι κάτω από µεγάλη πίεση’ [στρατιωτική] 
 τακκώννω ‘λουφάρω’ [στρατιωτική] 

 
(4) 

 πλυννίσκω ‘κερδίζω’ [νεανική] 
 πόµπα ‘καταπληκτικά, τέλεια’ [κοινή] 



	 110|	ΜΑΡΙΑΝΝΑ	ΚΑΤΣΟΓΙΑΝΝΟΥ,		ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ	ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ	

	
 ποτσίαρον ‘µικροκαµωµένος, µισοριξιά’ [κοινή] 
 αερόπλανον ‘πολύ µεθυσµένος’ [κοινή] 
 αρµάριν ‘σωµατώδης και καλογυµνασµένος’ [νεανική] 
 κάσ̆α ‘πολύ άσχηµη γυναίκα’ [νεανική] 
 πιττακοµούτσουνος ‘ο καταγόµενος από την ανατολική 

Ασία’ 
 
[κοινή] 

 κούνελλος ‘στρατιώτης που δεν έχει υπηρεσία’ [στρατιωτική] 
 λαστιχάρης ‘οπαδός του ΑΠΟΕΛ’ [ποδοσφαιρική] 

 
 
6.	Μικροδομή	του	λεξικού	
Στην ενότητα αυτή περιγράφουµε τα πεδία ενός λήµµατος, όπως αυτό εµφανίζεται στον 
ιστοχώρο του cySlang, και γίνονται κάποια επιµέρους σχόλια. Ακολουθούµε την αρίθµηση της 
εικόνας 1 παρακάτω. 
 1. Λήµµα. Η απουσία πρότυπης γραπτής µορφής της κυπριακής διαλέκτου είχε ως 
αποτέλεσµα τη δηµιουργία µεγάλης ποικιλοµορφίας ως προς την ορθογράφησή της. Στο 
cySlang ακολουθούµε κατά βάση ορθογραφικές προτάσεις που προέρχονται από πορίσµατα 
παλαιότερων ερευνών, όπως του ερευνητικού προγράµµατος Συντυσ̆ιές (βλ. ενδεικτικά 
Αρµοστή κ.ά. 2012; Christodoulou et al. 2012; Armosti et al. 2014 αλλά και Χριστοδούλου 
2015: 501–506). Λ.χ. τα ουρανοφατνιακαά τριβόµενα [ʃ] και [ʒ] δηλώνονται ως <σ>̆ και <ζ̆> 
αντίστοιχα. Προβλέπεται η συγγραφή των ορθογραφικών προδιαγραφών που 
χρησιµοποιούνται και ανάρτησή τους στον ιστοχώρο του λεξικού. 
 2. Φωνητική µεταγραφή. Κύριος σκοπός της µεταγραφής στο Διεθνές Φωνητικό 
Αλφάβητο είναι η παροχή βοήθειας στον µη κύπριο χρήστη σχετικά µε την προφορά του 
λήµµατος. Με βάση αυτόν τον σκοπό, η µεταγραφή σε ορισµένα σηµεία δεν είναι αυστηρά 
φωνητική. Για παράδειγµα, στα µη υψηλά φωνήεντα, δεν χρησιµοποιούνται τα φωνητικά 
ακριβέστερα [ɐ, ɔ, ɛ], αλλά τα αντίστοιχα [a, o, e]. Και εδώ προβλέπεται η δηµιουργία και 
ανάρτηση εγχειριδίου χρήσης και επεξήγησης των φωνητικών συµβόλων που 
χρησιµοποιούνται. 
 3. Γραµµατική κατηγορία. Ουσιαστικό, επίθετο, ρήµα, φράση κτλ. Προς το παρόν δεν 
κρίθηκε σκόπιµο να δηλωθούν στοιχεία κλίσης. 
 4. Είδος λήµµατος. Στη δεξιά πλευρά της οθόνης δηλώνεται σε ποια θεµατική 
κατηγορία εµπίπτει το λήµµα. Ορισµένες από τις δηµοφιλέστερες κατηγορίες κυπριακής 
αργκό που έχουν καταγραφεί στο λεξικό είναι οι εξής (ορισµένα παραδείγµατα 
επαναλαµβάνονται από τα (3) και (4) παραπάνω): 
 

 (5)  
 ποδοσφαιρικό:  αγγούρα ‘σοβαρό λάθος’ 

     χόχος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ 
     κινέζος ‘οπαδός της Οµόνοιας’ 
     βολάρα ‘δυνατό σουτ’ 

στρατιωτικό:  τακκώννω ‘λουφάρω’ 
    µάκης ‘ο µόνιµος’ 
    καλλίτζ̆ιν ‘διαβρωµένο όπλο’ 
    τάντζ̆ης ‘πολύ βρώµικος, λιγδιάρης’ 

µειωτικό / υβριστικό: αχάπαρος ‘άσχετος, ανίδεος’ 
    κούσπος ‘άξεστος, ακαλλιέργητος’ 
    κώλος τίτσιρος ‘αδέκαρος, φτωχαδάκι’ 
    πισσοκάης ‘σπαγκοραµµένος’ 
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Πρέπει επίσης να επισηµάνουµε ότι ένα λήµµα µπορεί να ανήκει σε περισσότερες από µία 
κατηγορίες, π.χ. όλα τα µειωτικά / υβριστικά που αναφέρονται πιο πάνω ανήκουν και στην 
κατηγορία χαρακτηρισµός προσώπου και σε αυτήν που ονοµάσαµε κοινή αργκό. 
 5. Άλλοι τύποι / άλλες γραφές. Στο πεδίο αυτό τοποθετούνται ενδεχόµενες παραλλαγές 
στη µορφή ή τη γραφή των ληµµάτων (αλλόµορφα και αλλόγραφα). Στο παράδειγµα που 
δίνουµε στην εικόνα παρατίθεται ο ισοδύναµος τύπος µολλόσ̆ιν. 
 6. Ορισµός λήµµατος. Σε ένα λεξικό της αργκό, η καταγραφή της αρχικής / 
κυριολεκτικής σηµασίας δεν θεωρείται απαραίτητη. Παρόλα αυτά, η τακτική που 
ακολουθήσαµε µέχρι στιγµής στο cySlang ήταν να σηµειώνεται η σηµασία αυτή όταν 
πρόκειται: α) για σπάνιες λέξεις ή/και νεολογισµούς των οποίων η σηµασία δεν είναι γνωστή 
στους περισσότερους οµιλητές· β) για λέξεις των οποίων η σηµασία δεν είναι γνωστή στους 
µη κύπριους οµιλητές. Για παράδειγµα, στο λήµµα παττίχα καταγράφεται η αρχική σηµασία 
‘καρπούζι’ και στη συνέχεια οι αργκοτικές σηµασίες: ‘κεφάλι’ και ‘ντρίµπλα κάτω από τα 
πόδια’. 
 7. Παραδείγµατα. Η πλειονότητα των παραδειγµάτων χρήσης προέρχεται από 
πρωτογενείς πηγές και πιο συγκεκριµένα από το διαδίκτυο. Προς το παρόν τα παραδείγµατα 
παρέχονται αυτούσια, δηλαδή χωρίς επεµβάσεις στην ορθογραφία τους (αυτό ισχύει ακόµα 
και για παραδείγµατα που είναι γραµµένα σε λατινικό αλφάβητο). Όπως βλέπουµε στην 
εικόνα, ο τύπος <τζιαι> δεν διορθώνεται σε <τζ̆αι>. Όταν τα παραδείγµατα προέρχονται από 
το διαδίκτυο, διατηρείται η σύνδεση µε την ιστοσελίδα από όπου ανευρέθηκαν· µε αυτόν τον 
τρόπο ο χρήστης µπορεί να επισκεφθεί τη συγκεκριµένη σελίδα αν θέλει να αναζητήσει 
περαιτέρω πληροφορίες για το περικείµενο του παραδείγµατος. 
 8. Στιγµιότυπο (snapshot). Τα παραδείγµατα συνοδεύονται και από στιγµιότυπο από τη 
σελίδα από όπου ανευρέθηκαν. Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται η παρουσία της 
πρωτογενούς πηγής στο λήµµα, σε περίπτωση που ο σύνδεσµος χαθεί. Η χρήση στιγµιότυπων 
έχει εφαρµοστεί πιλοτικά σε ορισµένα µόνον λήµµατα, αλλά ήδη έχει σχεδιαστεί το 
ηλεκτρονικό εργαλείο που θα επιτρέψει να εφαρµόζεται αυτόµατα σε όλα τα λήµµατα του 
λεξικού. 
 9. Πολυµέσα. Προαιρετικά το λήµµα µπορεί να διαθέτει εικόνα ή βίντεο, ιδιαίτερα αν 
αυτό σχετίζεται µε την προέλευσή του, π.χ. αν πρόκειται για φράση που καθιερώθηκε από 
τηλεοπτική σειρά. 
 10. Ετυµολογικά και γλωσσικές παρατηρήσεις. Το ετυµολογικό µέρος βρίσκεται ακόµη 
σε αρχικό στάδιο και, παρόλο που η ετυµολόγηση πολλών αργκοτικών λέξεων παρουσιάζει 
αρκετές δυσχέρειες, γίνονται προσπάθειες ενσωµάτωσής του στα λήµµατα του λεξικού. 
Παράλληλα µε το ετυµολογικό µέρος, ο χρήστης µπορεί να αντλήσει διάφορες άλλες 
γλωσσικές παρατηρήσεις για το λήµµα, όπως π.χ. κάτω από ποιες περιστάσεις µπορεί να 
χρησιµοποιηθεί ή ποιο είναι το αντίστοιχό του στην ΚΝΕ. 

11. Σχόλια χρηστών. Στο τελευταίο κοµµάτι κάθε λήµµατος οι χρήστες µπορούν να 
προσθέσουν κάποιο σχόλιο, παρέχοντας έτσι σε πραγµατικό χρόνο νέο υλικό, διορθώσεις ή 
καινούργιες πληροφορίες. Επίσης, στον χώρο των σχολίων παρέχεται η δυνατότητα να 
διευκρινιστούν διάφορα γλωσσικά ζητήµατα, όπως οι ευρέως διαδεδοµένες 
παρετυµολογήσεις, π.χ. ότι ο τύπος µουσουπέττης ‘γρουσούζης’ δεν προέρχεται από το αγγλικό 
miss a bet, όπως πολλοί οµιλητές της κυπριακής πιστεύουν.  

Στην εικόνα του λήµµατος που δίνουµε εδώ δεν εµφανίζονται οι «σηµειώσεις», 
ανεξάρτητο πεδίο στο οποίο καταχωρίζονται πληροφορίες για λήµµατα µε λογοτεχνικό, 
ιστορικό, τεχνολογικό κτλ. ενδιαφέρον. 
 
7.	Επίλογος	
Στο παρόν άρθρο παρουσιάζεται για πρώτη φορά το διαδικτυακό λεξικό cySlang, κύριος 
σκοπός του οποίου είναι η καταγραφή της αργκό της σύγχρονης κυπριακής διαλέκτου. Αρχικά 
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επισηµαίνονται οι δυσχέρειες που προκύπτουν για τον ορισµό της αργκό, αλλά και του τι 
συνιστά την κυπριακή αργκό, ενώ στη συνέχεια διατυπώνονται τα κριτήρια σύµφωνα µε τα 
οποία επιλέχθηκαν τα λήµµατα του λεξικού. Όσον αφορά τη δοµή του λεξικού, το άρθρο 
επικεντρώνεται στην περιγραφή της µικροδοµής του, δηλαδή του τρόπου µε τον οποίο 
οργανώνονται οι πληροφορίες που παρέχονται σε κάθε λήµµα. 
 
Εικόνα 1: Η δοµή του λήµµατος µολλόχας ‘µόνιµος λοχίας’. 
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1.	Εισαγωγή	
Στην εισήγηση αυτή παρουσιάζεται µια διδακτική προσέγγιση στο µάθηµα της Λογοτεχνίας 
στο Γυµνάσιο Περάµατος το Γ΄ τρίµηνο του σχολικού έτους 2015-2016, βασισµένη στην 
παιδαγωγική των γραµµατισµών που αξιοποιεί την κρητική διάλεκτο µε στόχο  τη βελτίωση 
της αυτοεκτίµησης των αδύναµων µαθητών, τη ενίσχυση της θετικής στάσης απέναντι στο 
σχολείο και τη γλωσσική ποικιλότητα, και την ανάπτυξη δραστηριοτήτων κριτικού 
γραµµατισµού. Στο συγκεκριµένο σχολείο φοιτούν µαθητές από όλο σχεδόν τον ορεινό και 
πεδινό Μυλοπόταµο. Πρόκειται για µια περιοχή που συνδυάζει  στοιχεία µιας 
αγροτοκτηνοτροφικής περιοχής µε αυξανόµενο ενδιαφέρον για τον τουρισµό. 
Επηρεάζεται  τόσο από το αστικό περιβάλλον του Ρεθύµνου όσο και από τα επαρχιακά 
χαρακτηριστικά του ορεινού Μυλοποτάµου. 
Η κρητική διάλεκτος και το κειµενικό είδος της µαντινάδας αποτελούν ένα µέσο λαϊκής 

έκφρασης ιδιαίτερα διαδεδοµένο στην περιοχή του Μυλοποτάµου. Το συγκεκριµένο κειµενικό 
είδος έχει χρησιµοποιηθεί πολλές φορές από καθηγητές του συγκεκριµένου Γυµνασίου στην 
υλοποίηση Προγραµµάτων Σχολικών Δραστηριοτήτων (ενδεικτικά βλ. http://gym-
peram.reth.sch.gr/autosch/joomla15/index.php/2012-08-09-13-19-13). 
Η συγκεκριµένη διδακτική προσέγγιση εφαρµόστηκε σε τρία τµήµατα των 25 περίπου 

παιδιών στο µάθηµα της Λογοτεχνίας στη Β΄ Γυµνασίου. Οι συγκεκριµένοι µαθητές ήταν 
εξοικειωµένοι µε τη χρήση µαντινάδας στο µάθηµα της Νεοελληνικής Γλώσσας λόγω 
προηγούµενων διδακτικών εφαρµογών (βλ. ενδεικτικά Καψάσκη και Σιπητάνος, υπό δηµ.). Η 
παρουσίαση µας χωρίζεται σε δύο µέρη. Στο πρώτο µέρος παρουσιάζεται το θεωρητικό πλαίσιο 
που ακολουθήσαµε και στο δεύτερο µέρος η διδακτική παρέµβαση. 

2.	Θεωρητικό	πλαίσιο	

2.1	Σύγχρονες	γλωσσολογικές	θεωρήσεις			 	
Η γλωσσική εκπαίδευση συνδέεται µε την κατανόηση και την παραγωγή κειµένων. Ο όρος 
γραµµατισµός στις σύγχρονες κοινωνίες εξελίχθηκε και συνδέθηκε µε “την ικανότητα των 
πολιτών να ενεργούν αποτελεσµατικά και κριτικά σε διάφορες επικοινωνιακές περιστάσεις, 
κατανοώντας, παράγοντας και αντιµετωπίζοντας διάφορα είδη κειµένων, προσαρµοσµένων 
κατάλληλα στις ανάγκες σύγχρονων επικοινωνιακών περιστάσεων” (Αρχάκης & Τσάκωνα 
2011: 195). 
Σηµαντική είναι και η διαφοροποίηση ανάµεσα στον λειτουργικό και κριτικό γραµµατισµό. 

Η σχέση δεν είναι διαζευκτική, αλλά δυνητικά συµπληρωµατική, υπό την έννοια ότι τα 
λειτουργικά µοντέλα γραµµατισµού δίνουν έµφαση στους κοινωνικούς στόχους και στα 
συµφραζόµενα. Σκοπός είναι να εφοδιαστούν οι µαθητές µε τις ικανότητες προσαρµογής και 
επιτυχίας µέσα στο κοινωνικό πλαίσιο όπως αυτό υφίσταται ανά πάσα στιγµή τα κριτικά 
µοντέλα γραµµατισµού, ενώ δίνουν και αυτά έµφαση στους κοινωνικούς στόχους και στα 
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συµφραζόµενα, δεν τα λαµβάνουν ως δεδοµένα, αλλά τα υποβάλλουν σε κριτική ανάλυση ως 
µέρος της εκπαιδευτικής διαδικασίας (Baynham 2000: 28). 
Τα δύο µοντέλα, όπως αναφέρθηκε παραπάνω, δεν έρχονται σε αντίθεση. Το µοντέλο του 
κριτικού γραµµατισµού διαφοροποιείται ως προς το στοιχείο πως δε θεωρεί δεδοµένους τους 
κοινωνικούς στόχους, αλλά τους θέτει υπό συνεχή διαπραγµάτευση. 
Παράλληλα, ορόσηµο στη  γλωσσολογική εκπαιδευτική θεωρία αποτελεί η θεωρία των 

πολυγραµµατισµών που πρωτοδιατυπώθηκε ρητώς το 1996 στο µανιφέστο του The New 
London Group. Η οµάδα αυτή διαπίστωσε δύο αλλαγές που έχουν επηρεάσει τους τρόπους που 
παράγεται το νόηµα. Από την µία την εµφάνιση των νέων τεχνολογιών και τις νέες µορφές 
κειµένων και από την άλλη τον πολυπολιτισµικό και πολυγλωσσικό χαρακτήρα των σύγχρονων 
κοινωνιών (The New London Group 1996). Μέσα στο πλαίσιο αυτό και εξαιτίας των νέων 
τεχνολογιών και των νέων µορφών κειµενικών ειδών που συνδυάζουν ήχο, εικόνα και κείµενο 
διαµορφώθηκε η έννοια της  πολυτροπικότητας (Kress & van Leeuwen 1996), η οποία καλείται 
να περιγράψει την ανάµειξη και τα χαρακτηριστικά των σύνθετων σηµειωτικών πόρων που 
συνδυάζονται σε αυτά τα κείµενα. 
Επίσης, στην ίδια θεωρητική βάση ενδυναµώθηκε η παιδαγωγική του κριτικού 

γραµµατισµού (βλ. Gee 1990; Cope & Kalantzis 1997; Kalantzis & Cope 2008), η οποία 
στοχεύει στην κριτική επίγνωση της εκάστοτε κοινωνιοσηµειωτικής λειτουργίας των 
κειµενικών ειδών, στην κατανόηση και παραγωγή πολλαπλών κειµενικών ειδών και µορφών 
γλώσσας (Halliday & Hasan 1991) αλλά και της γλωσσικής ποικιλίας που κωδικοποιεί την 
εκάστοτε κοινωνικο-σηµειωτική λειτουργία (Τσιπλάκου 2007; Matsagouras & Tsiplakou 
2008). 
Βασικά χαρακτηριστικά της προσέγγισης του κριτικού γραµµατισµού σε σχέση µε την 

επικοινωνιακή προσέγγιση είναι τα εξής:  
• Η γλωσσική ποικιλότητα αξιοποιείται. Στα προγράµµατα σπουδών µελετάται ο 
καθηµερινός λόγος και στόχος της διδασκαλίας είναι η χρήση της γλώσσας και σε 
προφορικό και σε γραπτό επίπεδο, όχι µόνο για να επικοινωνούν αποτελεσµατικά, αλλά 
για να συνειδητοποιήσουν τους ρόλους και πως αυτοί διαµορφώνονται µέσα στην 
κοινωνική πραγµατικότητα.  

• O λόγος δεν αντιµετωπίζεται στατικά, αλλά συνδέεται µε το κοινωνικοπολιτισµικό 
πλαίσιο, όπου τα νοήµατα δοµούνται και τίθενται υπό συνεχή διαπραγµάτευση. Για το 
λόγο αυτό τα νοήµατα σε αυτό το πλαίσιο χρειάζεται να προσεγγίζονται δυναµικά και 
πλαισιωµένα ως προς το κοινωνικό και πολιτισµικό περιβάλλον των παιδιών.  

• Η µεθοδολογία επηρεάζεται από τη συγκεκριµένη προσέγγιση καθώς εκπαιδευτικός και 
παιδιά συγκροτούν µια κοινότητα και αναπτύσσουν διάλογο πάνω σε κείµενα 
(αντιπαραβολική/συγκριτική/διακειµενική διδασκαλία). Οι µαθητές επίσης χρειάζεται 
να λειτουργήσουν ως εθνογράφοι γραµµατισµού και ως ερευνητές προκειµένου φέρουν 
στο σχολικό χώρο κείµενα από την καθηµερινότητά τους. Οι γλωσσικές και άλλες 
εµπειρίες των ίδιων και των ανθρώπων από τις κοινότητες στις οποίες συµµετέχουν, 
αποτελούν κρίσιµη αφετηρία για την περαιτέρω στοχευµένη γλωσσική και άλλη 
εκπαίδευσή τους (Αρχάκης & Τσάκωνα 2011). 

 
2.2	Παιδαγωγική	των	γραμματισμών	και	γλωσσική	ποικιλία	
Όλο και περισσότερο γίνεται αποδεκτό σήµερα ότι η γλωσσική ποικιλότητα µπορεί να 
αποτελέσει σηµαντικό εργαλείο για την καλλιέργεια του κριτικού εγγραµµατισµού, µε την 
προϋπόθεση ότι η ποικιλία θα αποκτήσει τη φυσική της θέση στο πλαίσιο της παιδαγωγικής 
πρακτικής και ιδιαίτερα στο πλαίσιο της διδακτικής και της διδασκαλίας του γλωσσικού 
µαθήµατος (Παπανικόλα & Τσιµπλάκου 2008). 
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Με το κίνηµα των πολυγραµµατισµών  οι γλωσσικές ποικιλίες  επανήλθαν στο προσκήνιο. 
Η νέα αυτή οπτική αντιστρατεύεται  την παραδοσιακή διδασκαλία που αγνοεί τις διαλέκτους 
και ενισχύει την άποψη πως οι γλωσσικές εµπειρίες που φέρνουν οι µαθητές στην τάξη τους 
αποτελεί βασικό στοιχείο για την διδασκαλία. Οι κοινωνικές και γλωσσικές διαφορές των 
µαθητών λαµβάνονται υπόψη και γίνονται αντικείµενο διδακτικής διαπραγµάτευσης (Ντίνας, 
2015) 
Η διγλωσσία δεν αποτελεί τροχοπέδη, αντιθέτως διευκολύνει, όταν µάλιστα οι δύο γλώσσες 

δε βρίσκονται σε ανταγωνιστική σχέση, αλλά σε συµπληρωµατική (additive bilingualism) 
(Baker 2011). Στη λογική αυτή οι γλωσσικές και µεταγλωσσικές δεξιότητες οικοδοµούνται 
πάνω σε κοινό πυρήνα, τον οποίο και µοιράζονται, όπως π.χ. η κατανόηση του συγκείµενου, 
αλλά και µεταφέρονται από τη µία γλώσσα στην άλλη (Kalantzis & Cope 1999; Τσιπλάκου 
2010). 
Ενώ όµως σε θεωρητικό επίπεδο καθώς και σε επίπεδο ΑΠΣ (βλ. Κύπρο)  αναγνωρίζεται 

όλο και περισσότερο η σηµασία της γλωσσικής ποικιλίας για την διδασκαλία σε επίπεδο 
πρακτικής τα πράγµατα διαφέρουν, η στάση των εκπαιδευτικών απέναντι στις διαλέκτους είναι 
µάλλον αντιφατική.  Από στοιχεία ερευνών τόσο στην Κύπρο όσο και στην Ελλάδα (Καψάσκη 
& Τζακώστα 2016) διαφαίνεται ότι οι εκπαιδευτικοί ενώ αναγνωρίζουν την αξία των διαλέκτων 
και αποδέχονται ότι οι µαθητές δεν πρέπει να αποθαρρύνονται να τις χρησιµοποιούν καθόσον 
αποτελούν βασικό στοιχείο της ταυτότητάς τους, στην πράξη δεν τις ενσωµατώνουν στην 
διδασκαλία τους στην τάξη ούτε ως γλώσσα στόχο ούτε ως µέσο διδασκαλίας και δείχνουν 
σκεπτικισµό σχετικά µε το κατά πόσο το τελευταίο είναι εφικτό. 

  
2.4	Γλώσσα	–	Ταυτότητες	-	Κοινότητες		
Στο σηµείο αυτό κρίνεται αναγκαίο να εισάγουµε τον όρο ταυτότητα, η οποία αφορά το σύνολο 
των αντιλήψεων, πεποιθήσεων και συναισθηµάτων που αφορούν στον εαυτό µας. Η συνοχή 
µεταξύ εµπειρίας, ιδεών, αξιών και πεποιθήσεων διασφαλίζεται µέσω της ταυτότητας 
(Δραγώνα 2002-2004). Οι ταυτότητες, όπως θα παρουσιάσουµε στη συνέχεια, βρίσκονται 
«στην καρδιά του φαινοµένου γλώσσα» (Joseph 2004: 237).   
Οι ταυτότητες κατασκευάζονται και επαναδιαπραγµατεύονται ανάλογα µε το πλαίσιο που 

διαµορφώνουν τα διάφορα σηµειωτικά συστήµατα, ένα από αυτά τα συστήµατα είναι και ο 
λόγος. Η διαπίστωση αυτή αποµακρύνει την επιστηµονική κοινότητα από την έννοια του ποιος 
είναι ο ένας και µοναδικός εαυτός και το ερώτηµα µετατίθεται στο ποιοι κοινωνικοί και 
πολιτισµικοί παράγοντες και µε ποιους τρόπους επηρεάζουν τη συγκρότηση της ταυτότητας 
των ανθρώπων (Blommaert 2005). 
Η προσέγγιση της ταυτότητας ως κοινωνικά κατασκευασµένης ενισχύθηκε από τις 

κοινότητες πρακτικής (Eckert & McConnell-Ginet 1992). Οι ίδιες οι κοινότητες δεν 
συγκροτούνται από αντικειµενικά κοινωνικά χαρακτηριστικά (π.χ. επάγγελµα, µόρφωση) 
(Eckert & Mc Connell-Ginet 1999), αλλά από κοινές δεσµεύσεις, προσπάθειες και αναφορές. 

 
3.	Η	Διδακτική	προσέγγιση	
Η προσέγγιση που παρουσιάζουµε είναι ένα διαθεµατικό σχέδιο δράσης, διάρκειας 3-4 
διδακτικών ωρών και µία διδακτική εξόρµηση µίας ώρας για την αφισοκόλληση.   
Η παρούσα προσέγγιση παρουσιάζει συµβατότητα µε το ΔΕΠΠΣ - ΑΠΣ (ΦΕΚ 303Β/13-03-

2003) του µαθήµατος της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας αρχικά, όπου δίνεται η δυνατότητα 
διαθεµατικών προσεγγίσεων και ο δάσκαλος από καθοδηγητής γίνεται συντονιστής της 
εκπαιδευτικής διαδικασίας. Το ίδιο το σχολικό εγχειρίδιο  παροτρύνει µετά τις ερωτήσεις 
κατανόησης του κειµένου να πραγµατοποιηθούν διερευνητικές δράσεις και διαθεµατικές 
εργασίες. 
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Πρόσφατα στην Ελλάδα (2011) συντάχθηκαν νέα πιλοτικά Π.Σ. για την υποχρεωτική 

εκπαίδευση και ακολούθησε στην ίδια κατεύθυνση η αναδιάρθρωση του προγράµµατος 
σπουδών στην Γλώσσα και Λογοτεχνία της Α΄ Λυκείου. και αργότερα στην ίδια λογική 
αντίστοιχα προγραµµάτων Σπουδών θεσµοθετήθηκαν για όλη την υποχρεωτική 
εκπαίδευση  στην Κύπρο. Είχε προηγηθεί στις ίδιες αρχές το Πρόγραµµα 
Εκπαίδευσης  Μουσουλµανοπαίδων. Στο πιλοτικό Π.Σ. αναφέρεται  ρητά από την αρχή ότι 
“είναι ένα πρόγραµµα που στηρίζεται στις αρχές του κριτικού γραµµατισµού» (ΠΣ 2011: 6).  
Στο πλαίσιο της πολιτισµικής προσέγγισης η λογοτεχνία συνδυάζεται µε τη διδασκαλία της 

γλώσσας, αφού και η λογοτεχνία γλώσσα είναι  µάλιστα µε τη συγκινησιακή και ποιητική 
λειτουργία της. Οι µαθητές, ως κριτικοί αναγνώστες, αποκτούν επίγνωση των κοινωνικών, 
φιλοσοφικών, υπαρξιακών κτλ. προβληµάτων, που θίγουν στα κείµενά τους οι λογοτέχνες, και 
διερευνούν τους µηχανισµούς γραφής ενός λογοτεχνικού κειµένου. (Υ.Π.Ε.Θ. 2016-2017: 38). 
Σε µια λογική αποκανονικοποίησης των περιεχοµένων της διδασκαλίας εισαγάγαµε τις 
µαντινάδες ως ένα είδος που οι µαθητές ήδη θεωρούν ως λογοτεχνία και το απολαµβάνουν 
(Αποστολίδου, Πασχαλίδης & Χοντολίδου 2003). 
Στην παρούσα διδακτική προσέγγιση ακολουθήσαµε το µοντέλο στης συστηµικής-

λειτουργικής γραµµατικής και της κριτικής ανάλυσης λόγου στην ανάλυση των µαντινάδων, 
ώστε να συνειδητοποιήσουν οι µαθητές τα γλωσσικά και δοµικά χαρακτηριστικά, την 
ιδεολογία και τις ταυτότητες που ενισχύονται ή αποσιωπούνται από το κειµενικό είδος της 
µαντινάδας.   
Στη διδακτική παρέµβαση τέθηκαν οι εξής στόχοι: 
• Να αναγνωρίσουν σε πραγµατικές συνθήκες τις διασυνδέσεις ανάµεσα στις µαντινάδες 
και στις προβαλλόµενες ταυτότητες ως προς τη σχέση ζώο- άνθρωπος. 

• Να συνδυάσουν τα γλωσσικά και δοµικά χαρακτηριστικά των διαλέκτων µε τις 
µαντινάδες και τις ταυτότητες που προβάλλονται. 

• Να  γράψουν δικές τους µαντινάδες µε µετασχηµατισµένη τη σχέση ζώου- ανθρώπου 
• Να κατασκευάσουν πολυτροπικά κείµενα µε τις µαντινάδες που έφτιαξαν (αφίσες). 
• Να ευαισθητοποιηθούν οι µαθητές για την οµαλή λειτουργία του οικοσυστήµατος και 
την υπεράσπιση εκείνων των ειδών που σήµερα απειλούνται µε εξαφάνιση. 

• Να υιοθετήσουν οι µαθητές αξίες και συµπεριφορές που αφορούν τη σύγχρονη αγωγή 
του πολίτη (citizenship) σχετικά µε την προστασία του περιβάλλοντος.   

• Να ευαισθητοποιήσουν τους κτηνοτρόφους της κοινότητας που ανήκει το σχολείο τους 
για τα απειλούµενα είδη της περιοχή τους. 

 
Στη διδακτική µας παρέµβαση στο πλαίσιο της ενότητας “Οι φίλοι µας τα ζώα” στο µάθηµα 

της Λογοτεχνίας στη Β Γυµνασίου οι µαθητές µελέτησαν τις σχέσεις ζώου - ανθρώπου 
και  ανέδειξαν τη σχέση του µε τον άνθρωπο. Αναλύθηκε ο “Ο Λύκος” του Χέρµαν Έσσε. Οι 
µαθητές είχαν έρθει σε επαφή µε απόσπασµα από τον “Μικρό Πρίγκιπα”, όπου συναντάει την 
αλεπού, είχαν παρακολουθήσει και την ταινία “Ο Μικρός Πρίγκιπας” (2014) στον 
κινηµατογράφο και σε συνεργασία µε την καθηγήτρια των εικαστικών είχαν ζωγραφίσει 
χαρακτηριστικές ατάκες από τον Μικρό Πρίγκιπα, µέσα στις οποίες προβαλλόταν και η φιλική 
σχέση ανθρώπου -ζώου. Τα τεχνήµατα των µαθητών  εκδόθηκαν τον Ιούνιο του 2016. 
Μετά την ολοκλήρωση των κειµένων οι µαθητές ανέφεραν τα αγαπηµένα τους 

ζώα/κατοικίδια και στη συνέχεια παραδείγµατα σχέσης ανθρώπου – ζώου (Οδυσσέας - Άργος, 
Αλέξανδρος-Βουκεφάλας). Επεσήµαναν κοινά στοιχεία στις σχέσεις που επέλεξαν και ο 
διδάσκων τους πρότεινε να πουν ορισµένες µαντινάδες µε ζώα. Ορισµένοι ανέφεραν 
προφορικά µερικές µε ενθουσιασµό. Εκµεταλλευόµενοι το ενδιαφέρον των µαθητών, τους 
αναθέσαµε να αναζητήσουν από οικογενειακά πρόσωπα και από το ευρύτερο 
κοινωνιοπολιτισµικό τους χώρο, µαντινάδες µε ζώα . Με βάση, λοιπόν, τα κείµενα αυτά που 
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έφεραν οι µαθητές από το οικείο περιβάλλον τους σχεδιάστηκε µια διδασκαλία βασισµένη στα 
τέσσερα σηµεία των Kalantzis & Cope (1999: 689-690), τα εξής:  

1. Τοποθετηµένη πρακτική: οι µαθητές ζητήθηκε να φέρουν στην τάξη τις µαντινάδες που 
συνέλεξαν ή ανακάλεσαν από την εµπειρία τους σε σχέση µε τα ζώα . Επίσης, ζητήθηκε να 
λειτουργήσουν ως εθνογράφοι γραµµατισµού και να ενηµερώσουν την κοινότητά τους 
αναφορικά µε το πλαίσιο δηµιουργίας  και αναπαραγωγής µιας µαντινάδας. Να απαντήσουν 
δηλαδή στα ερωτήµατα για το που, πως και από ποιους τραγουδιούνται  ή συντίθενται οι 
µαντινάδες. Οι µαθητές έφεραν τα κείµενα από το οικείο τους περιβάλλον. Τα κείµενα 
απαγγέλθηκαν στην τάξη και οι µαθητές εντόπισαν συγκεκριµένα χαρακτηριστικά: Οι 
µαντινάδες αποτελούνται συνήθως από δύο δεκαπεντασύλλαβους στίχους µε τοµή στην 8η 
συλλαβή. Αρκετοί συνηθίζουν να τις γράφουν σε τετράστιχα, λαµβάνοντας υπόψη την τοµή. 
Οι στίχοι οµοιοκαταληκτούν. Οι µαντινάδες σε καθηµερινή βάση τραγουδιούνται στα καφενεία 
µόνο από άνδρες. Ένας ένας τραγουδά ένα στίχο µε συµµετοχή των υπολοίπων. Πιο 
συγκεκριµένα πρώτα τραγουδάει τον πρώτο στίχο από το δίστιχο, οι υπόλοιποι άνδρες 
επαναλαµβάνουν, στη συνέχεια τραγουδά το δεύτερο στίχο στίχο χωρίς επανάληψη αυτή τη 
φορά από τους παρευρισκόµενους. Η κρητική διάλεκτος είναι συνυφασµένη µε τη µαντινάδα. 

2. Ανοιχτή διδασκαλία: Ζητήθηκε από τους µαθητές όλης της κοινότητας να σχηµατίσουν 
οµάδες και σε φύλλο εργασίας (δες Πίνακα 1)  να καταγράψουν τις παρατηρήσεις τους ως προς 
Α) τη γλώσσα, β) την τεχνική (ρυθµός –µέτρο- οµοιοκαταληξία) (Να σηµειωθεί πως οι µαθητές 
ήταν εξοικειωµένοι µε τις διαφορές µοντέρνας – παραδοσιακής ποίησης). γ) εκφραστικά 
µέσα   µε στόχο να βρουν τα χαρακτηριστικά του κειµενικού είδους της µαντινάδας.  Επίσης, 
ζητήθηκε να εξετάσουν σε κάθε µαντινάδα  τη θεµατολογία της  σχέσης του ζώου µε τον 
άνθρωπο µε στόχο να αναδυθούν  οι κυρίαρχες ταυτότητες.  Ακολούθησε η ανακοίνωση των 
ευρηµάτων των οµάδων στην ολοµέλεια. 

 
Πίνακας 1: Φύλλο εργασίας για την επεξεργασία των µαντινάδων 
 

	
ΓΛΩΣΣΑ 

Φωνολογικά 	 Εκφραστικά µέσα 

Μορφοσυντακτικά 	 Μεταφορές 

Σηµασιολογικά/Λεξιλογικά 	 Παροµοιώσεις 

ΤΕΧΝΙΚΗ 

Ρυθµός 	 Επανάληψη 
Ύπαρξη Μέτρου 	 Εικόνες 
Οµοιοκαταληξία 	 Άλλα 
Άλλα 	 	

 
Ως προς την γλώσσα οι µαθητές επεσήµαναν τα στοιχεία της κρητικής διαλέκτου  και τη 

συσχέτισή της µε το συγκεκριµένο είδος. Με τη βοήθεια της σχολικής γραµµατικής 
καταχωρήθηκαν τα στοιχεία της κρητικής διαλέκτου σε όλα τα επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης 
(φωνολογικά, µορφολογικά και σηµασιολογικά/λεξιλογικά). Ως προς την τεχνική, 
αναγνώρισαν την οµοιοκαταληξία, µέτρο, την τοµή στην 8η συλλαβή. Άλλοι γλωσσικοί δείκτες 
που υπογραµµίστηκαν ήταν η επανάληψη, η µεταφορά, οι εικόνες και το χιούµορ. Ως προς τη 
θεµατολογία συµπέραναν ότι δεν προβάλλεται το ζώο, αλλά µέσω του ζώου προβάλλεται είτε 
η οµορφιά του νησιού είτε οι άνθρωποι της Κρήτης (1). 

 
(1) Να 'µουν γεράκι στα Σφακιά κι αετός στον Ψηλορείτη 

    για να θωρώ από ψηλά την οµορφιά σου Κρήτη 
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Υπάρχει έντονος συσχετισµός µε το φλερτ του άντρα προς τη γυναίκα (2). Ο άντρας, επίσης, 

αναλαµβάνει το ρόλο της προστασίας της γυναίκας (4). Χαρακτηριστική είναι και η ύπαρξη 
του χιούµορ  µε σατιρική διάθεση (5, 6). 

 
(2) Θα' θελα να µουν αετός να ρθω στην καµαρά σου 
     να σε φιλω να σε κρατω ν'ακουω την καρδιά σου 
 
(3) Με τα φτερά του ο αετός φωλιά στην τρούλα στένει, 
     δε µοιάζει εκείνος του χοχλιού να γλείφει και να βγαίνει 
 
(4)  Να΄µουνα πετροκοτσυφός να µουνα χελιδόινι 
   και νάρχουµνε να σε’ βρισκα να δω ποιος σε µαλώνει 
 
(5)  Εχεις και ρούχα και φορείς έχεις και στην κασέλα 
     γάϊδαρος είσαι γαϊδαρος  ανε  φορείς και σέλα(*) 
 
(6)  Τα µάθια σου ναι  σαν τ΄ αυγά  τ΄αφθιά σου σαν του χοίρου 
     και τα΄ποδέλοιπο  κορµι΄ ωσάν του κατσοχοίρου                        

 
Στη συνέχεια τους ζητήθηκε να εντοπίσουν  τα γλωσσικά στοιχεία της κρητικής διαλέκτου και 
να τα µεταφέρουν στη Νέα Ελληνική προκειµένου να ενισχυθούν οι αντιστοιχίσεις (π.χ. τις 
λέξεις: ναρχουµνε, µάθια, χοχλιού, θωρώ, ποδέλοιπα, κατσοχοίρου) και η 
κοινωνιογλωσσολογική ενηµερότητα (sociololinguistic awareness) των µαθητών. Μέσα από 
την όλη διαδικασία και µε την καθοδήγηση του διδάσκοντα στα σηµεία που χρειαζόταν 
συνειδητοποίησαν τους τρόπους µε τους οποίους τα γλωσσικά στοιχεία του συγκεκριµένου 
κειµενικού είδους συµβάλλουν στην οργάνωση, σύσταση και κατανόηση των κειµένων  (π.χ. 
διαλεκτικά γλωσσικά στοιχεία, προφορικότητα, οµοιοκαταληξία). 

3. Κριτική πλαισίωση. Οι µαθητές δούλεψαν και πάλι σε οµάδες µε στόχο να εντάξουν τα 
κείµενα σε τοπικό και κοινωνικο-πολιτισµικό πλαίσιο µε έµφαση στη σχέση ζώου – ανθρώπου. 
Ο διδάσκων ζήτησε από τους µαθητές να µιλήσουν για τις ταυτότητες που αναδύονται στις 
µαντινάδες µέσα από σχετικές ερωτήσεις (π.χ. ποια η σχέση ζώου -ανθρώπου; Γιατί ο άνδρας 
γίνεται πουλί; Υπάρχει πουθενά η έννοια της απειλής του ζώου από τον άνθρωπο; Υπάρχει η 
έννοια της προστασίας του ζώου από τον άνθρωπο. Γιατί δεν υπάρχει η έννοια 
αυτή;).  Ενδεικτικά αναφέρουµε ορισµένες από τις παρατηρήσεις των µαθητών: Στις 
µαντινάδες που διαβάστηκαν ο άνθρωπος ταυτίζεται µε την ικανότητα του πουλιού να ίπταται 
και από εκεί µπορεί να απολαύσει πιο πολύ το νησί, καθώς το βλέπει ολόκληρο. Στην 
µαντινάδα (2) αναφέρεται και πάλι στην ικανότητα πτήσης. Σε αυτή την µαντινάδα ο άνδρας 
θα ήθελε να έχει την ικανότητα να επισκεφτεί το δωµάτιο της κοπέλας. Το φύλο δεν 
αναφέρεται, αλλά υπόρρητα, µιας και τραγουδούν άνδρες, ο εκφωνητής, δηλαδή, ταυτίζεται µε 
τον άρρεν. Σε ερώτηση του διδάσκοντα αν θα µπορούσε ο αφηγητής να είναι γένος θηλυκού οι 
µαθητές ξέσπασαν σε γέλια απόδειξη του µηχανισµού επιβολής αξιών της κοινότητας και πως 
είχαν φυσικοποιήσει το αρσενικό φύλο µε τον εκφωνητή. Στην (5) µαντινάδα ένας άνθρωπος 
παροµοιάζεται µε γαϊδούρι. Εδώ υποτιµάται το συγκεκριµένο ζώο και ταυτίζεται µε την 
ικανότητα να κουβαλάει αλλά και µε την  έννοια του αγενούς και  αναίσθητου ανθρώπου. Στις 
ερωτήσεις σχετικά µε το “γιατί αποσιωπώνται ορισµένα χαρακτηριστικά” οι µαθητές δεν 
βρήκαν απάντηση και αποδέχτηκαν ότι τα θεωρούν φυσικά. 
Ο διδάσκων επικέντρωσε τη συζήτηση και πάλι στο αν προβάλλεται ή  αποσιωπάται η σχέση 

του ανθρώπου που αναλαµβάνει  την προστασία των ζώων . Με αφορµή την παραδοχή από 
τους µαθητές πως πουθενά δεν προβάλλεται η ανάγκη προστασίας των ζώων από τους 
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ανθρώπους ξεκίνησε η συζήτηση για το αν υπάρχουν απειλούµενα είδη στην Κρήτη.  Οι 
µαθητές ανέφεραν τον φουρόγατο ή λίγκο, τον αγριόγατο της Κρήτης και ο διδάσκων τους 
ζήτησε να φέρουν πληροφορίες για άλλα απειλούµενα είδη (αν υπάρχουν)µε αναζήτηση 
πληροφοριών από την βιβλιοθήκη ή το διαδίκτυο. Στην επόµενη διδακτική ώρα οι µαθητές 
έφεραν στοιχεία για τα απειλούµενα είδη της Κρήτης, παρουσίασαν τις εργασίες τους στην 
ολοµέλεια της τάξης για τα διάφορα απειλούµενα ζώα του νησιού (ακανθοποντικός, βάτραχος 
Αγιάς, κρι-κρι, γυπαετός ή κοκκαλάς, κιρκινέζι). Στον πίνακα ταυτόχρονα εντοπίζονται και 
καταγράφονται τα εξής  στοιχεία για κάθε ζώο: Χαρακτηριστικά, Τόπος, Απειλή από.- Οι 
παρουσιάσεις των µαθητών συνοδεύτηκαν από αυθόρµητες αφηγήσεις µαθητών – βοσκών µε 
γυπαετούς και κιρκινέζια και µε αναφορές στη µορφή τους και στους λόγους που τα 
σκοτώνουν. 

4. Μετασχηµατισµένη πρακτική. Στη φάση αυτή πραγµατοποιήθηκαν δύο ενέργειες. Η πρώτη 
αφορά τη συγγραφή µαντινάδων και η δεύτερη την κινητοποίηση των µαθητών. Με αφορµή 
τα στοιχεία για τα απειλούµενα είδη και τον πίνακα που δηµιουργήθηκε ζητήθηκε από τους 
µαθητές να  εµπλακούν σε δραστηριότητες δηµιουργικής γραφής σε οµάδες και να συγγράψουν 
µαντινάδες στην τάξη. Δόθηκε η δυνατότητα να καµφθούν τα στενά όρια των οµάδων και οι 
µαθητές  που δυσκολεύονται να γράψουν µαντινάδες, να ζητήσουν βοήθεια από µέλη των 
άλλων οµάδων. Οι µαντινάδες έπρεπε να αναφέρονται στα απειλούµενα  είδη ζώων στην 
Κρήτη και σε µια διαφορετική σχέση ανάµεσα στο ζώο και στον άνθρωπο, όπου ο άνθρωπος 
προστατεύει και ανησυχεί για την απειλή τους . Σας παρουσιάζουµε µερικές από τις µαντινάδες 
των µαθητών του Γυµνασίου Περάµατος (7): 

 
(7) 
α.   Ανε σκοτώσεις αετό µεγάλη αµαρτία 
 σαν να προδόνεις το νησί που έχει µεγάλη αξία 
 
β.   Στου Ψηλορείτη τις κορφές οι σκάρες τριγυρνάνε 
 Και φόλα τις ταΐζουνε για να τις θέσουν χάµε 
 
γ. Όπλα, βοσκοί και κυνηγοί δείχνουνε αναντρία 
 Όταν σκοτώνουνε λαγούς µε λαθροκυνηγία 
 Δικό µας είναι το Κρι κρι και ζει µόνο στην Κρήτη 
 Κι αλλού δεν είναι πουθενά απάνω εις τον πλανήτη 
 Για αυτό να το προσέχετε οσά τζι οφαλµού σας 
 Κι αυτό που λέω δα εγώ βάλτε το µες στο νου σας 
 Και να µην τα σκοτώνεται µα ανδρισµό δε δείχνει 
 Άντρας δεν είναι µρε αυτός µ’ αυτός που τα φροντίζει 
 
δ. Έκαµε µρε ο παζαβός στολίδι το κρικρί µας 
 Και τη λατέρνα εστόλισε έξω από την αυλή µας 
 
ε. Αγρίµι όλη του τη ζωή µοιάζει κυνηγηµένο 
 Που ναι στο τζίµα ενούς γκρεµού µεγάλου φρονδωµένο 

 
Όλες οι µαντινάδες διαβάστηκαν, σχολιάστηκαν  ως προς τη µορφή, τη θεµατολογία και τις 
γλωσσικές επιλογές. Ζητήθηκε από τους µαθητές να εντοπίσουν σε οµάδες τη σχέση ανθρώπου 
ζώου και να επισηµάνουν τις διαφορές µε τις πρώτες µαντινάδες. Παρατηρήθηκε ότι  οι 
αδύναµοι µαθητές, κυρίως, εκείνοι µε αγροτική ή κτηνοτροφική προέλευση, είχαν κυρίαρχο 
ρόλο, καθώς βοήθησαν να επανασχεδιαστούν τα κείµενα των συµµαθητών τους ως αυθεντικοί 
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χρήστες του ιδιώµατος. Διαπιστώθηκε ότι οι µαθητές, παρόλο που παροτρύνθηκαν να 
χρησιµοποιήσουν στοιχεία από τον πίνακα 3 µε λεξιλόγιο από τα κείµενα του διαδικτύου, 
προτίµησαν λέξεις από το κρητικό ιδίωµα (π.χ. σκάρες). 
Ως προς τη σχέση ανθρώπου - ζώου υπογράµµισαν πως η προστασία των ζώων συνδέεται 

µε την περηφάνια και το νησί της Κρήτης (δικό µας είναι το Κρι-Κρι) και, επίσης µε  την 
ντροπή και την αναντρία που νιώθει κανείς, όταν σκοτώνει  ζώο του νησιού του (δείχνουνε 
αναντρεία). Το στοιχείο του χιούµορ και της σάτιρας, στοιχείο της κρητικής µαντινάδας, 
επιβιώνει και στις µαντινάδες των µαθητών (Έκαµε µρε ο παζαβός στολίδι το κρικρί µας. Και 
τη λατέρνα εστόλισε έξω από την αυλή µας). Φαίνεται πως στην περίπτωση αυτή έχουµε έναν 
µετασχηµατισµό της ταυτότητας των µαθητών ως προς τη σχέση ανθρώπου - ζώου µε τον 
άνθρωπο σε θέση προστασίας αυτή τη φορά ως προς τα απειλούµενα είδη. 
Ακολούθησε, λοιπόν,  συζήτηση σχετικά µε το κατάλληλο κειµενικό είδος που µπορεί να 

κινητοποιήσει τους κτηνοτροφικούς πληθυσµούς να ευαισθητοποιηθούν στην προστασία των 
ζώων, καθώς αποτελούν σύµφωνα µε την έρευνα των µαθητών την κύρια πηγή απειλής των 
ζώων της Κρήτης.  Προτάθηκε να χρησιµοποιηθεί η µαντινάδα σε κρητική διάλεκτο, η οποία 
δηµιουργεί κλίµα οικειότητας, αλλά και υπερηφάνειας για τη προστασία ενός ζώου που 
κατοικεί στο νησί. Μετά από συζήτηση σχετικά µε τα χαρακτηριστικά της αφίσας οι µαθητές 
ως ενεργοί πολίτες κατασκεύασαν τα πολυτροπικά αυτά κείµενα και  τα τοιχοκόλλησαν σε 
σηµεία προσιτά στους κτηνοτρόφους της περιοχής. 

 
4.	Προτάσεις	για	βελτίωση	της	διδακτικής	πρότασης	
Θα ήταν δυνατόν σε µια επόµενη διδασκαλία να ζητηθεί από µαθητές να φέρουν στην τάξη 
παραµύθια στην κρητική διάλεκτο µε ζώα, αναζητώντας υλικό από το άµεσο οικογενειακό τους 
περιβάλλον ή από βιβλιογραφικές και ηλεκτρονικές πηγές. Στην περίπτωση αυτή δεδοµένου 
ότι τα παραµύθια είναι πιο εκτεταµένα αφηγηµατικά κείµενα θα ήταν δυνατή και η σύγκρισή 
τους µε άλλα αφηγηµατικά είδη για περαιτέρω ευκαιρίες εµβάθυνσης. Ιδιαίτερα θετική 
θεωρούµε ότι ήταν η διαπραγµάτευση του ρόλου του φύλου στη συγγραφή µαντινάδας. Οι 
µαθητές αντιµετώπισαν µε περιέργεια το γεγονός, οι γυναίκες να τραγουδούν τις µαντινάδες 
στα καφενεία. Παρόλα αυτά θεώρησαν απόλυτα φυσικό να γράφουν µαντινάδες µέσα στην 
τάξη και να κατασκευάζουν αφίσες µαζί µε τους συµµαθητές τους. Ως προς την κατασκευή 
αφισών θα µπορούσε να αξιοποιηθεί περισσότερος χρόνος και χρήση ΤΠΕ προκειµένου να 
κατασκευαστούν πολυτροπικά κείµενα,  που ανταποκρίνονται περαιτέρω στις απαιτήσεις 
των  σύγχρονων κοινωνιών και θα ήταν πιο αποτελεσµατικά ως προς τον επιδιωκόµενο στόχο 
. Οι νέοι γραµµατισµοί θα µπορούσαν να συµβάλλουν στη φάση του µετασχηµατισµού και στη 
διάδοση του τεχνήµατος, όπως για παράδειγµα µε κατασκευή memes ή µε ανάρτηση σε µέσα 
κοινωνικής δικτύωσης. Ζητούµενο σ’ όλη τη διαδικασία είναι η ενεργοποίηση και 
η  αυτενέργεια των µαθητών προκειµένου να συµµετέχουν σε όλες τις φάσεις της 
εκπαιδευτικής διαδικασίας. 

 
5.	Συμπεράσματα	
Στη παρούσα διδακτική πρόταση δόθηκε έµφαση στη δυναµική που αναπτύσσεται ανάµεσα 
στον προφορικό και τον γραπτό λόγο. Λόγω του συγκεκριµένου κειµενικού είδους οι 
διδακτικές δραστηριότητες βασίστηκαν κυρίως στον προφορικό λόγο. Ούτως ή άλλως όχι µόνο 
οι µαντινάδες, αλλά η ποίηση και το τραγούδι γενικότερα  είναι προορισµένα για να 
απαγγελθούν ή/και να τραγουδηθούν. Μέσα από το µετασχηµατισµό σε αφίσες οι µαθητές 
ήρθαν σε επαφή µε ένα πολυτροπικό γραπτό είδος κειµένου. Με τη διδακτική αυτή παρέµβαση 
διαµορφώθηκαν γλωσσοδιδακτικές δραστηριότητες,  που απηχούν τη γλωσσική ποικιλότητα 
της τοπικής κοινότητας µε τη χρήση πρακτικών για την ανάπτυξη ενεργού  διαλόγου σχολείου 
και κοινωνίας, αξιοποιώντας την ποικιλότητα των κειµενικών δοµών και το κειµενικό 
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ρεπερτόριο  των εξωσχολικών εµπειριών των µαθητών (Κωστούλη 2015). Η διασύνδεση αυτή 
µε τις πολιτισµικές αξίες και πρακτικές βοήθησε στο να έχει νόηµα η µάθηση στο σχολείο, να 
αναπτυχθούν θετικές σχέσεις µεταξύ µαθητών  και εκπαιδευτικών και ένα υποστηρικτικό 
περιβάλλον µάθησης µέσω της πολιτισµικά διαµεσολαβηµένης διδασκαλίας (Hollins 2007). 
Αξιοποιήθηκαν βιωµατικές δραστηριότητες εικαστικής δηµιουργίας. Οι 
µαθητές/πολίτες  αντιµετωπίστηκαν ως ενεργητικοί δράστες, που αξιοποιώντας τους 
πρόσθετους µαθησιακούς πόρους της διαλέκτου επιχείρησαν να πετύχουν 
κοινωνικούς  στόχους. Παράλληλα, ενισχύθηκαν οι µεταγλωσσικές και µεταγνωσιακές 
δεξιότητες των µαθητών (Matsagouras & Tsiplakou 2008). Υποβοήθησε, επίσης, στη 
συµβολική ενδυνάµωση και την περαιτέρω ανάπτυξη της υποκειµενικότητας των µαθητών. 
Αντιλήφθηκαν πως η µαντινάδα αποτελεί ένα κειµενικό είδος που µπορεί να  συµβάλει στη 
νοητική πρόσληψη της εµπειρίας, την οργάνωση της κοινωνικής πρακτικής και στη νοηµατική 
κατασκευή του εαυτού και του κόσµου, αλλάζοντας την αντίληψη για τον µαθητή, ο οποίο; δεν 
θεωρείται πολιτισµικά αναλφάβητος φορέα σηµαντικών αναγνωστικών και κριτικών 
δεξιοτήτων  (Αποστολίδου, Πασχαλίδης & Χοντολίδου 2002). Μέσα από τη συνεργασία σε 
οµάδες µαθητών επιτεύχθηκε η συνοικοδόµηση της γνώσης από εκπαιδευτικούς και µαθητές/-
τριες. Η αξιολόγηση των µαθητών δεν ακολούθησε συµβατικούς τρόπους. Η συµµετοχή στο 
µάθηµα, η συγγραφή µαντινάδων, η συνεργασία των οµάδων, η παροχή βοήθειας στο 
συµµαθητή και η κατασκευή αφισών αποτέλεσαν τις πηγές δεδοµένων που παρείχαν τα 
απαραίτητα στοιχεία για την ανατροφοδότηση της όλης διαδικασίας. Δόθηκε, επίσης, η 
δυνατότητα σε όλους τους µαθητές, ανάλογα µε τις δυνατότητες να συµµετέχουν στην 
εκπαιδευτική διαδικασία. 
Ως προς η  προσπάθεια του εκπαιδευτικού να αποκτήσει γνώση του πολιτισµού και της 

προέλευσης και των σχολικών εµπειριών των µαθητών στο σχεδιασµό της διδασκαλίας 
συντέλεσε στην προώθηση θετικών σχέσεων στην τάξη.  Ο εκπαιδευτικός  δηλαδή, ενώ 
παραµένει ο υπεύθυνος για τον καθορισµό των διδακτικών στόχων, µπορεί να βρει τρόπους 
ώστε να προσαρµοστούν οι στόχοι στις µαθησιακές εµπειρίες  των µαθητών.  Κάτι τέτοιο 
µπορεί να βοηθήσει στην πρόληψη της αντίστασης των µαθητών στο σχολείο και να παίξει 
καθοριστικό ρόλο στην συγκρότηση της ταυτότητας των ατόµων τόσο µαθητών όσο και 
εκπαιδευτικών (Hollins 2006: 284). Στην παρούσα διδακτική προσέγγιση χρησιµοποιήθηκε η 
‘γλώσσα του σπιτιού’ συµπληρωµατικά µε την γλώσσα του σχολείου ‘ως εργαλείο για την 
καλλιέργεια του κριτικού εγγραµµατισµού δίδοντας της την φυσική της θέση στο πλαίσιο της 
παιδαγωγικής πρακτικής και ιδιαίτερα στο πλαίσιο της διδασκαλίας της Γλώσσας’ (Τσιπλάκου 
2007: 471). 
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1.	Introduction	
According to the Theory of Adaptive Dispersion, vowels are maximally dispersed and evenly 
spaced so as to enhance contrasts (Liljencrants & Lindblom 1972). The theory seems to be 
supported by empirical data as shown in Schwartz et al. (1997a, 1997b) who examined 317 
languages from the UCLA Phonological Segment Inventory Database (UPSID). Many 
dialectal studies conducted the past 20 years or so, however, show that there do exist extensive 
differences in the acoustic characteristics of vowels across dialects resulting in asymmetrical 
production systems (e.g. Clopper et al. 2005, 2006; Hagiwara 1997; Jacewicz et al. 2006; 
Recasens 2006). Such findings support a less stringent version of the Theory of Adaptive 
Dispersion whereby vowels are sufficiently dispersed (Lindblom 1986, 1990). 
 Cross-dialectal research on vowel perception is limited as compared to research on 
production. Most studies have examined how dialectal experience affects dialect classification 
(Clopper & Pisoni 2004; Evans & Iverson 2004; Labov & Ash 1997; Sumner & Samuel 2009). 
With respect to Greek, previous work has examined vowel perception in Standard Modern 
Greek (SMG), showing that vowels are well separated in the perceptual space (Botinis et al. 
1997; Haws & Fourakis 1995).   
 This study examined the perception of vowels in SMG and two regional dialects, Cretan 
Greek (a Southern dialect) and Kozani Greek (a Northern dialect). All three systems have five 
vowels /i, e, a, o, u/1. Data were collected as part of a larger project investigating the phonetics 
and phonology of vowels across Greek dialects (http://www.vocalect.eu). The perceptual space 
was calculated following a method-of-adjustment procedure (Evans & Iverson, 2007) whereby 
participants chose vowel best exemplars (prototypes) for the five Greek vowels in a 5-
dimensional space that included F1 and F2 formant movement (i.e. onset and offset of the F1 
and F2 formant frequencies) as well as duration2. The production studies mentioned above 
report cross-dialectal asymmetries in the acoustic vowel space but since the perceptual space 
is maximized compared to the production one (the ‘hyperspace’ effect, see Johnson 2000; 
Johnson et al. 1993), it is possible that the acoustic vowel space is less affected by dialect than 
the perceptual one.  The study therefore aimed at eliciting cross-dialectal data on the perception 
of Greek vowels that are currently lacking in the literature and at comparing the perception of 
vowels by dialectal speakers of the same language (Greek). 
 
 
2.	Method	
	
                                                   
1 In unstressed position, Kozani Greek high vowels /i/ and /u/ are deleted (‘high vowel deletion’) and mid vowels 
/e/ and /o/ are raised to /i/ and /u/ respectively (‘mid vowel raising’) (Topintzi & Baltazani 2012; Trudgill 2003; 
Lengeris et al. 2016; Dinas 2005). 
2 The duration of vowel best exemplars is not discussed in this paper. 
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2.1.	Participants	
Thirty participants were tested (ten SMG, ten Cretan Greek and ten Kozani Greek speakers). 
Their mean age was 61 years (range = 49 - 73 years). The Cretan and the Kozani speakers all 
had distinctive regional accents. None reported any hearing or language impairment. 
	
2.2.	Stimuli		
The perceptual stimuli consisted of a synthetic vowel embedded within a carrier sentence Πες 
/pVta/ ξανά ‘say /pVta/ again’ spoken by a native speaker of the participants’ dialect (e.g. 
throughout the perception experiment, the SMG participants heard a carrier sentence spoken 
by an SMG speaker). The /pVta/ context (stressed on the first syllable) created a minimally 
contrastive set of three words (πίτα /pita/ ‘pie’, πέτα /peta/ ‘fly’, and πάτα /pata/ ‘press’) and 
two non-words (*πότα /pota/ and *πούτα /puta/). The non-words are phonotactically acceptable 
in Greek and their production was not expected to be affected in any way.  
 Before synthesizing the vowels, the sentences produced by the SMG, the Cretan and the 
Kozani speaker were normalized to a ‘model’ speaker in terms formant frequencies and median 
pitch using signal processing in PRAAT (Boersma & Weenink 2016). This was done to reduce 
any effect any vocal tract differences between the three speakers might have on participants’ 
location of vowel best exemplars (see Evans and Iverson 2007 for details). 
 The synthetic vowels were created using a Klatt synthesizer (Klatt & Klatt 1990) in cascade 
configuration so that they matched the vowels spoken by the corresponding speaker in terms 
of F0 and amplitude. The rest of the synthesis parameters were kept the same across vowels 
and dialects. These parameters were the F4 and F5 frequencies (3500 and 4500 Hz 
respectively), the formant bandwidths (B1=100, B2=180, B3=250, B4=300, B5=550), the tilt 
(TL=0 dB slope) and the open quotient (OQ=60%). The F1 and F2 frequencies changed in a 
linear way from the beginning to the end of the vowel. F1 formant frequency ranged between 
5 and 15 Equal Rectangular Bandwidth (ERB) (Glasberg & Moore 1990). F2 formant 
frequency started from 10 ERB, was at least 1 ERB higher than F1 and reached a limit that was 
defined by the equation F2 = 25 - (F1-5) /2. The synthesized vowels were 1 ERB apart from 
each other. For each dialect, 109,375 vowels were synthesized. 
 

 
 
Figure 1: Experiment interface 
 

 
 
Figure 2: Experiment interface 
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2.3.	Procedure	
Testing was done in quiet rooms using a laptop computer and high-quality headphones (DT 
770 PRO) with the help of a research assistant who was a native speaker of the dialect tested 
each time. During the experiment, the participants saw on the screen a /pVta/ structure written 
both in Greek orthography and Roman alphabet (e.g. πίτα and pita respectively) and heard the 
carrier sentence with a synthetic vowel in /pVta/ (see Figure 1). They were asked to rate how 
close the vowel was to a good exemplar of the vowel displayed on the screen by clicking on a 
continuous bar (see Figure 2). 
 Based on participants’ responses, a goodness optimization method (Evans & Iverson 2004, 
2007; Iverson & Evans 2003, 2009) found best exemplar locations of the five Greek vowels. 
During testing, an algorithm searched along 7 vectors (straight-line paths cutting through the 
synthesized space). The best exemplar on each vector was found after 5 trials per vector. The 
whole process required just 35 trials for each vowel despite the large number of synthesized 
vowels available to listeners and was completed after 175 trials (5 vowels × 35 trials) in about 
half an hour. Vector 1 found an approximation of participants’ best exemplar by passing 
through the location of the natural production of the target vowel and the middle of the vowel 
space (F1 = 500 Hz, F2 = 1500 Hz) without varying duration; Vector 2 varied duration only 
while all other parameters were fixed; Vector 3 only varied the F1 and F2 onset frequencies 
while Vector 4 was orthogonal to Vector 3; Vector 5 only varied the F1 and F2 offset 
frequencies while Vector 6 was orthogonal to Vector 5; Vector 7 simultaneously varied all 
dimensions allowing the participants to fine-tune their answers for each vowel.  
 
3.	Results	
The mean best exemplars (in ERB) that portray the perceptual vowel space in SMG, Cretan 
Greek and Kozani Greek are shown in Figures 1-3 respectively. It can be seen that, across 
dialects, the five Greek vowels were well separated in the perceptual space with no overlapping 
between vowels. Having said that, there were differences between dialects in the precise 
positioning of vowels in the perceptual space, the distance between adjacent vowels, and the 
total perceptual space area covered. The perceptual vowel space in SMG was the most 
symmetrical one compared to the perceptual vowel spaces in Cretan Greek and Kozani Greek. 
This finding is consistent with dialectal studies examining the acoustic vowel spaces in Greek 
(Trudgill 2009) and other languages (e.g. Clopper et al. 2005). For example, in both Cretan and  
 

 
 
Figure 1:  Mean best exemplars (in ERB) of SMG vowels. Vowels are represented as arrows from the onset to the 

offset of the F1 and F2 formant frequencies. The limits of the synthesized vowels available to listeners 
are indicated by the dotted line. 
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Figure 2:  Mean best exemplars (in ERB) of Cretan Greek vowels. Vowels are represented as arrows from the 

onset to the offset of the F1 and F2 formant frequencies. The limits of the synthesized vowels available 
to listeners are indicated by the dotted line. 

 
 
 

 
 
Figure 3:  Mean best exemplars (in ERB) of Kozani Greek vowels. Vowels are represented as arrows from the 

onset to the offset of the F1 and F2 formant frequencies. The limits of the synthesized vowels available 
to listeners are indicated by the dotted line. 

 
Kozani Greek the best exemplars for /e/ and /o/ were much closer to /a/ than to /i/ and /u/.  
 Table 1 displays the Euclidean distance between adjacent best exemplars (/i/-/e/, /e/-/a/, /a/-
/o/, /o/-/u/, and /u/-/i/) in SMG, Cretan Greek and the Kozani Greek. To calculate the Euclidean 
distance, the four-dimensional coordinate for each best exemplar (i.e. onset and offset F1-F2 
frequencies) was transformed to a two-dimensional coordinate by averaging the onset and 
offset of the F1 and F2 formant frequencies of each best exemplar, which removed the F1-F2 
formant movement. A repeated-measures ANOVA was run on Euclidean distance with 
adjacent best exemplars (i.e. pair of best exemplars) (5 levels) and dialect (3 levels) as factors. 
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The ANOVA yielded a significant main effect of pair, F(4,86) = 146.8, p <0.001 and a 
significant pair × dialect interaction, F(8,86) = 6.2, p <0.001. This indicated that dialect did not 
have the same effect on Euclidean distance across pairs of best exemplars. Simple effect tests 
showed that dialect significantly affected the Euclidean distance in /i/-/e/ (Crete, Kozani > 
SMG), /a/-/o/ (SMG > Kozani > Crete) and /o/-/u/ (Crete > Kozani), p <0.05. 
 Apart from adjacent best exemplar distances, dialect also affected the total perceptual space 
areas. To compute vowel space areas, the Greek five-vowel space was divided into three 
triangles, the area of each triangle was calculated using  
 

 Euclidean distance (ERB) 
 /i/-/e/ /e/-/a/ /a/-/o/ /o/-/u/ /u/-/i/ 
SMG 4.20 5.29 5.67 4.73 10.8 
Cretan Greek 5.48 4.3 3.04 5.17 10.22 
Kozani Greek 5.35 4.10 4.09 4.00 10.24 

 
Table 1: Euclidean distance (in ERB) between adjacent best exemplars in SMG, Cretan Greek and Kozani Greek. 
 
Heron’s formula and the triangles were summed. The vowel space areas were 53.4 ERB2 for 
SGM speakers, 38.9 ERB2 for Cretan speakers and 40.2 ERB2 for Kozani speakers. An analysis 
of variance (ANOVA) showed that the effect of dialect on vowel space areas was significant 
F(2,29) = 6.7, p < 0.05. Pairwise comparisons (Bonferroni adjusted) showed that the SMG 
vowel space area was the largest with no difference between the Cretan and the Kozani vowel 
space areas. 
 
4.	Discussion	
This study compared the perceptual vowel spaces of SMG and two regional Greek dialects, 
Cretan Greek (a Southern dialect) and Kozani Greek (a Northern dialect), all with five vowels 
in their systems. Ten participants from each dialect selected best exemplars for vowels 
embedded in a carrier sentence uttered by a speaker of their dialect. A goodness optimization 
method allowed finding best exemplars from a very large stimulus set in less than half an hour.   
 The results showed that despite having well dispersed perceptual systems, SMG, Cretan 
Greek and Kozani Greek differed in terms of the exact positioning of vowels, the distances 
between adjacent vowels and their total space areas. The SMG system was the most 
symmetrical system compared to those of Cretan Greek and Kozani Greek. In addition, the 
SMG system covered the largest perceptual area compared to the other two. The two non-
standard dialects therefore had less symmetrical and less expanded systems than the standard 
variety, a finding that is in agreement with cross-dialectal studies examining vowel production 
(e.g. Clopper et al. 2005; Trudgill 2009). It seems that while perceptual targets are generally 
more extreme than vowel production (Johnson 2000; Johnson et al. 1993), this perhaps reduces 
but does not completely remove dialect-specific tendencies in listeners’ perception of vowels. 
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ΝΙΚΟΣ	ΛΙΟΣΗΣ	
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1.	Εισαγωγή	
Είναι γνωστό ότι τα τελευταία χρόνια οι σπουδές φωνολογίας των νεοελληνικών διαλέκτων 
παρουσιάζουν άνθιση και ότι υπάρχει ένας αυξανόµενος αριθµός ειδικών µελετών. Όµως µέσα 
στο πλαίσιο αυτό είναι ηχηρή η απουσία προσωδιακών αναλύσεων που να στοχεύουν στην 
περιγραφή και ερµηνεία της επιτόνισης της ελληνικής και των διαλέκτων της και αυτό 
οφείλεται γενικά, σύµφωνα µε την Arvaniti (2009), στη συχνή συσχέτιση της επιτόνισης µε 
παραγλωσσικές όψεις του γλωσσικού φαινοµένου. Μπορεί επίσης να αποδοθεί πιθανότατα 
στην ισχυρή εξάρτηση της επιτόνισης από τα πραγµατολογικά και συνοµιλιακά 
συµφραζόµενα, πράγµα που δυσχεραίνει την κάλυψή της από αµιγώς φωνολογικές θεωρίες. 
Δικαιολογείται τέλος από την ελλιπή µελέτη των ίδιων των νεοελληνικών διαλέκτων.  
Από όσο µπορώ να γνωρίζω οι µόνες σχετικές εργασίες που περιλαµβάνουν διαλεκτικά 

δεδοµένα για την επιτόνιση της ελληνικής, και συγκεκριµένα για τις πολικές ερωτήσεις σε 
βόρεια ιδιώµατα είναι αυτές του Papazachariou (1998, 2004) και Papazachariou & Archakis 
(2001). Σχετικά πρόσφατες (2011) είναι οι δύο οµαδικές ανακοινώσεις από τους Gryllia et al. 
(2011) και Tsiplakou et al. (2011) για την επιτόνιση των ερωτήσεων σε διαλέκτους όπως η 
κρητική, η κυπριακή και η κερκυραϊκή, αν και τουλάχιστον στην πρώτη από αυτές τις 
ανακοινώσεις αντικείµενο είναι όχι οι ίδιες οι µελωδίες αλλά η αξιολόγηση και ταυτοποίησή 
τους από άλλους οµιλητές. 
 
2.	Σκοπός,	αντικείμενο,	μέθοδος	
Σκοπός της εργασίας είναι η συµβολή στη µελέτη της επιτόνισης των νεοελληνικών διαλέκτων 
και αντικείµενό της οι πολικές ερωτήσεις (ΠΕ) της Τσακωνικής.1 Η διάλεκτος αυτή έχει 
σχετικά µεγάλη γενετική και τυπολογική απόσταση από τις υπόλοιπες ελληνικές ποικιλίες, 
απόσταση εµφανής στη µορφολογία, στη σύνταξη, στο λεξιλόγιο και φυσικά στη φωνολογία.2 
Αν εποµένως υπάρχουν νεοελληνικές διάλεκτοι που διαφέρουν σε όψεις της επιτονικής τους 
φωνολογίας από την ΚΝΕ, τότε πιθανότατα η Τσακωνική είναι µία από αυτές.  
Οι πολικές ερωτήσεις που αναλύονται εδώ έχουν αντληθεί από ένα corpus Τσακωνικού 

προφορικού λόγου διαθέσιµου στο Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών του Α.Π.Θ.3 Το corpus 
αυτό προέκυψε από την αποµαγνητοφώνηση ψηφιακού ηχητικού υλικού το οποίο συλλέχθηκε 

                                                   
1 Στη σχετική ανάλυση δεν λαµβάνεται υπόψη η µικρασιατική Τσακωνική (Τσακωνική της Προποντίδας), που 
είναι σήµερα εξαφανισµένη και που έχει διαφορές σε συντακτικό και προσωδιακό επίπεδο. Εποµένως η 
Τσακωνική ταυτίζεται εδώ µε την πελοποννησιακή ποικιλία της. 
2 Βλ., για παράδειγµα, Tzitzilis (2014), όπου επιβεβαιώνεται και ενισχύεται µε την παράθεση επιπλέον στοιχείων 
και επιχειρηµάτων η παλιά άποψη ότι η Τσακωνική αποτελεί συνέχεια της αρχαίας λακωνικής και ότι δεν πηγάζει 
από την ελληνιστική κοινή, όπως όλες οι υπόλοιπες νεοελληνικές διάλεκτοι. 
3 Σε λίγες περιπτώσεις όπου ενδιαφέρει µόνο η συντακτική σειρά των όρων χρησιµοποιήθηκαν επικουρικά και 
παραδείγµατα από τις διαθέσιµες γραπτές πηγές για τη διάλεκτο (κείµενα, λεξικά, γραµµατικές). Σε αυτές τις 
περιπτώσεις η πηγή αναφέρεται στο τέλος του παραδείγµατος και στη βιβλιογραφία. 
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σε έρευνες πεδίου κατά την περίοδο 2000-2004 και µε τη µέθοδο της συµµετοχικής 
παρατήρησης. Αποτελείται ανάµεσα στα άλλα από ελεύθερες συνεντεύξεις µελών της 
γλωσσικής κοινότητας και περιλαµβάνει διαλόγους, αφηγήσεις, βιώµατα κλπ. σε ανεπίσηµο, 
απροετοίµαστο λόγο και οικείο, καθηµερινό ύφος. Το συγκριτικό πλεονέκτηµα της µεθόδου 
αυτής σε σχέση µε τον τεχνητό λόγο που παράγεται εν κενώ σε εργαστηριακές συνθήκες είναι 
ότι καλύπτει ένα ευρύ φάσµα πραγµατολογικών πρακτικών (π.χ. εστίασης, θεµατοποίησης, 
υπονοηµάτων κλπ.) που προκύπτουν αβίαστα και τυχαία σε συνθήκες πραγµατικής 
επικοινωνίας και είναι κρίσιµες για τη µελέτη της επιτόνισης. Βέβαια, στο εργαστήριο µπορεί 
κανείς να πειραµατιστεί µε διαφορετικές µελωδίες πάνω σε εκφωνήµατα πανοµοιότυπα ως 
προς το τεµαχιακό υλικό και τη σειρά των όρων. Δεν αντιµετωπίζει επίσης φυσικά εµπόδια 
στην καταγραφή (όπως, για παράδειγµα, ο θόρυβος υποβάθρου ή οι επικαλύψεις µεταξύ 
οµιλητών και οµιλητριών). Όµως τέτοιου είδους µειονεκτήµατα ξεπεράστηκαν ως ένα βαθµό 
εδώ λόγω του σχετικά µεγάλου όγκου των διαθέσιµων δεδοµένων.  
Ένα γεγονός που έπρεπε να ληφθεί υπόψη ήταν ότι η Τσακωνική αποτελεί σήµερα 

θνήσκουσα γλώσσα σε καθεστώς έντονης και άνισης επαφής µε την ΚΝΕ, εµφανίζει δηλαδή 
όλα τα τυπικά σηµάδια γλωσσικής φθοράς και συρρίκνωσης (Liosis 2007). Για το λόγο αυτό 
επιλέχθηκαν πολικές ερωτήσεις από το λόγο επαρκών οµιλητών και οµιλητριών µεγάλης ή 
πολύ µεγάλης ηλικίας (65 έως 95 ετών) µε το ζητούµενο να βρεθούν εκφωνήµατα µε όσο το 
δυνατό µικρότερη επίδραση από τις αντίστοιχες µελωδίες της ΚΝΕ. 
 
3.	Θεωρητικό	και	τυπολογικό	πλαίσιο	και	υποθέσεις	εργασίας	
Η ανάλυσή των δεδοµένων εντάσσεται στο θεωρητικό πλαίσιο της αυτοτεµαχιακής-µετρικής 
(ΑΜ) προσέγγισης της επιτονικής φωνολογίας (Pierrehumbert 1980, Ladd 2008) και ειδικά 
της επιτονικής φωνολογίας της ΚΝΕ (Grice et. al. 2000; Arvaniti & Baltazani 2005; Arvaniti 
et. al. 2006; Baltazani 2006). Στο πλαίσιο αυτό επιχειρείται η εφαρµογή στο υλικό µιας 
παραλλαγής του GRToBI, ενός εργαλείου φωνολογικής αναπαράστασης και επισηµείωσης 
προφορικών σωµάτων κειµένων που αναπτύχθηκε από τις Arvaniti και Baltazani (2005) µε 
βάση το αντίστοιχο σύστηµα για την αµερικανική αγγλική (Silverman et al. 1992; Beckman et 
al. 2005). Η ΑΜ θεωρία προκρίνεται εδώ επειδή είναι η ευρύτερα χρησιµοποιούµενη σήµερα 
και επειδή είναι σε θέση να προβεί σε τυπολογικές προβλέψεις για την ανάλυση του 
επιτονισµού άλλων γλωσσών: προσφέρεται εποµένως για τη συγκριτική και αντιπαραθετική 
µελέτη του επιτονισµού της Τσακωνικής.  
Εξίσου επιτυχηµένη είναι η προσέγγιση του Papazachariou (2004), ο οποίος υιοθετεί στο 

πλαίσιο της βρετανικής παράδοσης µια µεικτή σηµασιολογική-προσωδιακή προσέγγιση, όπου 
οι διάφορες µελωδίες των πολικών ερωτήσεων κατηγοριοποιούνται ανάλογα µε το βαθµό 
πιθανότητας που έχει το προτασιακό τους περιεχόµενο να αληθεύει. Σε ένα τόσο προκαταρτικό 
στάδιο όµως όσο είναι η µελέτη του Τσακωνικού επιτονισµού µονάδα ανάλυσης πρέπει να 
είναι η «εξ ορισµού» πολική ερώτηση (“citation form”) και πρέπει να θεωρηθεί ότι τέτοια είναι 
η ερώτηση για την οποία τα οµιλούντα άτοµα, στο πνεύµα του Papazachariou (2004), θα είχαν 
µηδενική πληροφόρηση ως προς την αληθειακή της τιµή. 
Κρίσιµη επίσης για την ανάλυση που επιχειρείται εδώ είναι η τυπολογική γενίκευση της 

Nespor (1999: 246-8), σύµφωνα µε την οποία η πολική ερωτηµατικότητα σηµειώνεται 
διαγλωσσικά: 

 
α) µε την προσθήκη ενός ερωτηµατικού στοιχείου σε συγκεκριµένη θέση (το στοιχείο αυτό 

µπορεί να είναι γραµµατικό / λειτουργικό, για παράδειγµα ένα πρόσφυµα ή ερωτηµατικό 
µόριο, οπότε µιλάµε για µορφολογική σήµανση, ή µπορεί να είναι λέξη ή φράση, οπότε 
µιλάµε για λεξιλογική σήµανση), 

β) µε αλλαγές στη σειρά όρων (συντακτική σήµανση), 
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γ) µε την εµφάνιση ανοδικής επιτονικής καµπύλης στο µεταπυρηνικό µέρος µιας φράσης 
(προσωδιακή σήµανση). 

 
Προφανώς µια γλώσσα µπορεί να εφαρµόζει περισσότερες από µία από τις παραπάνω 
δυνατότητες. Για παράδειγµα η ΚΝΕ χρησιµοποιεί και λειτουργικά στοιχεία όπως το 
ερωτηµατικό µόριο µήπως και αλλαγές στη βασική συχνότητα για την έκφραση της πολικής 
ερωτηµατικότητας. Μάλιστα η Baltazani (2007) έδειξε ότι στην ΚΝΕ υπάρχει συσχέτιση 
ανάµεσα σε αυτές τις δύο στρατηγικές: οι απλές πολικές ερωτήσεις της ΚΝΕ έχουν εξ ορισµού 
τον προτασιακό τόνο στο ρήµα ενώ αντίθετα σε αυτές µε το µήπως φαίνεται ότι ο προτασιακός 
τόνος ευθυγραµµίζεται µε το δεξί άκρο της φράσης, όπως δηλαδή στις δηλώσεις. Η ερµηνεία 
που δίνει η ίδια για αυτήν την αναντιστοιχία είναι η εξής: απουσία ενός γραµµατικού µορίου 
για το µαρκάρισµα της ερώτησης, είναι το ρήµα που ως κεφαλή της προσωδιακής του φράσης 
φέρει τον «επιτονικό µορφολογικό δείκτη ερώτησης». 
Η Τσακωνική είναι η µόνη ελληνική ποικιλία που χρησιµοποιεί και τους τρεις µηχανισµούς, 

υπάρχει δηλαδή στο ρεπερτόριο των οµιλητών / οµιλητριών και η προαιρετική δυνατότητα 
συντακτικής αντιστροφής όρων της πρότασης για την πραγµάτωση της πολικής 
ερωτηµατικότητας. Το εκφώνηµα στο (1α) είναι δήλωση και στο (1β) πολική ερώτηση: 
 

(1)  Η αντιστροφή όρων στις απλές πολικές ερωτήσεις 
α. ɲ-es Θimúmene 
 DO3SG-AUX2SG.PRES remember.PTCP.M.SG 
 ‘Το θυµάσαι’ 

 
 

β. θimúmene ɲ-ési? 
 remember.PTCP.M.SG DO3SG-AUX2SG.PRES 
 ‘Το θυµάσαι;’  

 
Η µετοχή θimúmene από τη µια και η αντωνυµία και το βοηθητικό ρήµα ɲ-es(i) από την άλλη 
έχουν αλλάξει αµοιβαία θέση στο (1β) σε σχέση µε το (1α). Στο σχετικά πρόσφατο παρελθόν 
η Τσακωνική ανήκε στις διαλέκτους µε αντωνυµικά εγκλιτικά δεύτερης θέσης (Liosis 2017): 
αυτά εµφανίζονταν προρηµατικά παρουσία µιας προηγούµενης χ-φράσης4 ή µεταρηµατικά αν 
το ρήµα βρισκόταν σε αρχική θέση. Αντίστοιχη συντακτική συµπεριφορά είχε και το 
βοηθητικό ρήµα éɲi / émi ‘είµαι’, που χρησιµοποιείται στη διάλεκτο µαζί µε την ενεστωτική 
µετοχή για το σχηµατισµό του ενεστώτα και του παρατατικού. Μάλιστα η κλιτικοποίηση του 
βοηθητικού οδήγησε στο σχηµατισµό κλιτικών συµπλεγµάτων από µια αντωνυµία και έναν 
τύπο του βοηθητικού µε σταθερή σχετική σειρά, όπως φαίνεται και στο παράδειγµα (1): το 
βοηθητικό κλιτικό έπεται πάντοτε του αντωνυµικού, ανεξάρτητα από τη θέση τους σε σχέση 
µε το ρήµα. Σήµερα τα κλιτικά της Τσακωνικής έχουν γενικά εξελιχθεί σε προκλιτικά όπως 
άλλωστε συµβαίνει και στην ΚΝΕ και στις υπόλοιπες δυτικές διαλέκτους. Όµως στις πολικές 
ερωτήσεις η παλιά σύνταξη των κλιτικών µπορεί να διατηρείται, και αυτό συµβαίνει γιατί 
συνδέθηκε µε την απόδοση της ερωτηµατικότητας. Εποµένως, σε µια πολική ερώτηση το 
αντωνυµικό και το βοηθητικό κλιτικό µπορούν να εµφανίζονται µεταρηµατικά ή προρηµατικά 
όταν σε αρχική θέση είναι το ρήµα, αλλά συντάσσονται υποχρεωτικά πριν από το ρήµα όταν 
σε αρχική θέση υπάρχει ένα ερωτηµατικό µόριο όπως το mi ‘µη’, το mipos ‘µήπως’, το ba tse 
‘µπας και’. Με άλλα λόγια οι µηχανισµοί της συντακτικής αντιστροφής και της προσθήκης 
ενός αρχικού ερωτηµατικού στοιχείου αποκλείονται αµοιβαία. Αυτό φαίνεται στο παράδειγµα 

                                                   
4 Το χ νοείται ως µια «λειτουργική» λέξη (σύνδεσµος, δείκτης συµπληρώµατος, ερωτηµατικό στοιχείο, τροπικό 
ή αρνητικό µόριο) ή ένα εστιασµένο συστατικό της πρότασης. 
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(2), όπου το ερωτηµατικό mi καθιστά µη γραµµατική τη µεταρηµατική τοποθέτηση του 
κλιτικού nd(i): 
 

(2)  Ασύµβατοι µηχανισµοί: ερωτηµατικό µόριο και συντακτική αντιστροφή 
mí nd erékai i pónu?     (*mí erékaí ndi) 
Q DO2SG found.3PL the Pains 
‘Μήπως σε βρήκαν οι πόνοι;’ (Costakis 1986-7.3: 394) 

  
Συνεπώς, µιλώντας τυπολογικά, η Τσακωνική διαθέτει τρεις τύπους πολικών ερωτήσεων:  

 
α) τις απλές πολικές ερωτήσεις, οι οποίες ως προς τη συντακτική σειρά των όρων τους 
ταυτίζονται µε τις δηλώσεις, 

β) τις αντεστραµµένες πολικές ερωτήσεις, 
γ) τις πολικές ερωτήσεις µε αρχικό ερωτηµατικό µόριο, οι οποίες ως προς τη συντακτική 
σειρά των όρων τους ταυτίζονται µε τις απλές πολικές ερωτήσεις και τις δηλώσεις.  

 
Η αρχική υπόθεση εργασίας ήταν ότι η συντακτική αντιστροφή επαναφέρει τον προτασιακό 

τόνο της ερώτησης από το ρήµα στο δεξί άκρο της φράσης, όπως ακριβώς συµβαίνει και µε τα 
ερωτηµατικά µορφήµατα αρχικής θέσης. Με άλλα λόγια  η µελωδία των πολικών ερωτήσεων 
µπορεί να εξαρτάται στη διάλεκτο όχι µόνο από προσωδιακούς και µορφολογικούς παράγοντες 
αλλά και από συντακτικούς. Η ανάλυση των δεδοµένων όχι µόνο επιβεβαίωσε την υπόθεση 
αυτή αλλά έδειξε, όπως θα φανεί παρακάτω, ότι υπάρχουν και άλλες, ενδεχοµένως 
σηµαντικότερες, όψεις της επίδρασης του συντακτικού παράγοντα στην επιτόνιση των 
πολικών ερωτήσεων της διαλέκτου καθώς και άλλες διαφορές σε σχέση µε τις πολικές 
ερωτήσεις της ΚΝΕ. 

 
Με βάση τις υπάρχουσες εργασίες στο πλαίσιο της ΑΜ θεωρίας για την επιτόνιση των 

πολικών ερωτήσεων στην ΚΝΕ ισχύουν τα εξής: 
 
α) Η µελωδία των εξ ορισµού πολικών ερωτήσεων είναι L*H-L% µε τον L* πυρηνικό τόνο, 
όπως αναφέρθηκε ήδη, να βρίσκεται στο ρήµα (Grice et al. 2000). Η Arvaniti 2009 
προτείνει ότι το φραστικό ύψος (ΦΥ) είναι διτονικό (L+H-) και άρα η βασική µελωδία 
είναι L*L+H-L% 

 
β) Σύµφωνα µε τους Αrvaniti et al. (2006), αν η εστίαση είναι πρώιµη, το ΦΥ Η- 
ευθυγραµµίζεται µε την τελευταία τονισµένη συλλαβή ενώ, αν εστιασµένο είναι το 
δεξιότερο συστατικό, το ΦΥ H- βρίσκεται στην εντελώς τελευταία συλλαβή ανεξάρτητα 
από το αν είναι τονισµένη ή όχι. 

 
4.	Η	ανάλυση	των	δεδομένων	της	Τσακωνικής	
Τι από τα παραπάνω ισχύει στη διάλεκτο; Στη συνέχεια (Εικόνα 1) παρατίθεται µια 
µονολεκτική αντεστραµµένη πολική ερώτηση, η οποία διαθέτει ένα µόνο επιτονικό ύψος (ΕΥ), 
που είναι πυρηνικό (ΠΕΥ) και διτονικό. Η ερώτηση καταλήγει σε χαµηλό οριακό τόνο (ΟΤ): 
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Εικόνα 1: Αντεστραµµένη µονολεκτική ΠΕ (ένα ΕΥ: πυρηνικό και διτονικό· χαµηλός ΟΤ) 
 

 
 

 
Καταρχάς επισηµαίνεται ότι τέτοιες φράσεις που αποτελούνται από µία µόνο προσωδιακή 

λέξη, τον περιφραστικό ρηµατικό τύπο, εµφανίζουν κάποια από τα πλεονεκτήµατα των 
µονολεκτικών εκφωνηµάτων άλλων γλωσσών (π.χ. δεδοµένη εστίαση, δεδοµένο φραστικό 
όριο) αλλά στα τσακώνικα, λόγω της κινητικότητας του κλιτικών, είναι συντακτικά 
µαρκαρισµένες και αυτό τις καθιστά πραγµατικές ερωτηµατικές προτάσεις, όχι απλώς 
δηλωτικές ερωτήσεις. Επίσης είναι δυνατό, αν και όχι υποχρεωτικό, να φέρουν και 
προπυρηνικό ΕΥ καθώς αναπτύσσεται ρυθµικός τόνος για την αποφυγή καταστρατήγησης της 
τρισυλλαβίας. Σε αυτές τις περιπτώσεις θεωρείται ότι ο πυρήνας ευθυγραµµίζεται µε τη 
συλλαβή που φέρει το ρυθµικό τόνο (=τη δεξιότερη από τις δύο). Αυτό φαίνεται στην επόµενη 
εικόνα, η οποία αναπαριστά ένα εκφώνηµα κατά τα άλλα πανοµοιότυπο µε το προηγούµενο: 
 
Εικόνα 2: Αντεστραµµένη µονολεκτική ερώτηση (δύο ΕΥ: προπυρηνικό, πυρηνικό (διτονικό)· χαµηλός ΟΤ) 
 

 

ˈkseru  =ˈɲ-esi 
know.PTCP.M.SG  =DO3SG-AUX2SG.PRES 
‘Το ξέρεις;’ 

L+H*   L+H-L% 

ˈkseru  =ˈɲ-esi 
know.PTCP.M.SG  =DO3SG-AUX2SG.PRES 
‘Το ξέρεις;’ 

 L*+H  L+H* L+H-L% 
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Πιο συγκεκριµένα στη µελωδική καµπύλη της Εικόνας 1 έχουµε µόνο ένα ΕΥ, το πυρηνικό, 
στην τονισµένη συλλαβή ɲe. Το χαµηλό µέρος του πυρήνα πραγµατώνεται ως πλάτωµα 
χαµηλής συχνότητας ως τη συλλαβή αυτή. Στην καµπύλη της Εικόνας 2 ο δευτερεύων λεξικός 
τόνος στη µετοχή kséru συνοδεύεται από το προπυρηνικό διτονικό ύψος L*+H που είναι 
γνωστό και από την ΚΝΕ. Το χαµηλό µέρος του πυρήνα πραγµατώνεται ως βύθιση στην 
έµβαση της τονισµένης συλλαβής.  
Το σηµαντικό στοιχείο που προκύπτει από τις δύο παραπάνω καµπύλες είναι ότι το ΠΕΥ 

δεν είναι L* αλλά L+H* και αυτό συνιστά βασική διαφορά σε σχέση µε τη ΚΝΕ. H καθοδική 
φορά προς το τέλος του τονισµένου φωνήεντος θα πρέπει πιθανότατα να ερµηνευθεί ως 
προετοιµασία για το χαµηλό µέρος του ΦΥ που ακολουθεί και αυτό παρέχει τυπολογική 
στήριξη στη θέση των Arvaniti et al. (2006) ότι το ΦΥ των πολικών ερωτήσεων είναι πράγµατι 
διτονικό. Το ΠΕΥ L+H* δηλώνει στην ΚΝΕ περιορισµένη εστίαση (narrow focus). Θα 
µπορούσε δηλαδή να υποτεθεί ότι υπάρχει εστίαση µε κάποιο τρόπο στο βοηθητικό ési σε 
αντίθεση µε τη µετοχή αλλά από τη στιγµή που όλη η ακολουθία αποτελεί µία προσωδιακή 
λέξη δεν είναι σαφές πώς θα στηριζόταν θεωρητικά η άποψη ότι το µισό συστατικό είναι 
εστιασµένο και το άλλο µισό όχι. Εναλλακτικά θα µπορούσε να θεωρηθεί ad hoc ότι το ύψος 
αυτό είναι στην πραγµατικότητα µεταπυρηνικό και παρεµβάλλεται µεταξύ ενός L* ΠΕΥ και 
του ΦΥ. Αλλά και αυτό δύσκολα µπορεί να ισχύει επειδή έρχεται σε αντίθεση µε το ότι, 
τουλάχιστον στην ΚΝΕ, οι υπόλοιπες συλλαβές µετά τον πυρηνικό τόνο εµφανίζονται χωρίς 
ύψος (de-accented) και, κυρίως, µε το ότι η πρώιµη εστίαση θα επέβαλλε στο ΦΥ να 
πραγµατωθεί αριστερότερα. 
Τα δεδοµένα της διαλέκτου δείχνουν όµως ότι στις πολικές ερωτήσεις µπορεί να υπάρχει 

και ο µονοτονικός L* πυρήνας. Αυτό φαίνεται στην κυµατοµορφή και στη βασική συχνότητα 
της δεύτερης επιτονικής φράσης της Εικόνας 3: 
 
Εικόνα 3: Μερική ερώτηση και αντεστραµµένη µονολεκτική ΠΕ (µονοτονικός πυρήνας, υψηλός ΟΤ) 
 

 
 
 
Η πρώτη επιτονική φράση, cá éni, είναι µια µερική ερώτηση που συµπεριλήφθηκε για λόγους 
σύγκρισης και ελέγχου, η οποία καταλήγει όπως και οι αντίστοιχες ερωτήσεις της ΚΝΕ σε 
χαµηλό ΦΥ και χαµηλό ΟΤ. Ενδιαφέρει η δεύτερη επιτονική φράση zúa éni που έχει πράγµατι 
χαµηλό µονοτονικό πυρηνικό ύψος στην πρώτη συλλαβή του βοηθητικού αλλά καταλήγει σε 

ˈca  ˈeni 
where is 
‘Που είναι;’ 

ˈzua  =ˈeni 
live.PTCP.F.SG =AUX3SG.PRES 
‘Ζει;’ 

<L*+H !Η*  L-L%  <L*+H L* H-H% 
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Η-Η φραστικό ύψος και οριακό τόνο. Ο συνδυασµός αυτός στην ΚΝΕ συνδέεται συνήθως µε 
τη λεγόµενη άνοδο συνέχειας, κάτι που προφανώς δεν ισχύει εδώ.  
Εποµένως µε βάση την ποιοτική ανάλυση που προηγήθηκε φαίνεται ότι στις πολικές 

ερωτήσεις της Τσακωνικής υπάρχουν πιθανότατα δύο επιτονικά πρότυπα που αφορούν τη 
συνεξάρτηση πυρήνα και οριακού τόνου και που το καθένα περιγράφεται ως εξής: 

 
(3) Οι δύο επιτονικές µελωδίες των πολικών ερωτήσεων 
α. Αναµενόµενος L% οριακός τόνος αλλά µη αναµενόµενο L+H* ΠΕΥ. 
β. Αναµενόµενο L* ΠΕΥ αλλά µη αναµενόµενος Η% οριακός τόνος.  

 
Σε αυτό το στάδιο της έρευνας δεν είναι σαφές ποιοι παράγοντες (π.χ. προσωδιακοί, 

µορφολογικοί, πραγµατολογικοί, κοινωνιογλωσσικοί κλπ.) επηρεάζουν την επιλογή της µιας 
ή της άλλης βασικής µελωδίας. Φαίνεται όµως ότι το L* και το L+H* ΠΕΥ δεν αποτελούν 
απλώς φωνητικές πραγµατώσεις της ίδιας µονάδας ενδεχοµένως σε συνθήκες τονικού 
συνωστισµού (πρβ. Arvaniti et al. 2006), επειδή η συσχέτιση του καθενός µε διαφορετικό 
οριακό τόνο είναι συστηµατική. Η θέση αυτή ενισχύεται από την ανάλυση της µονολεκτικής 
ΠΕ στην Εικόνα 4, όπου ανάµεσα στα δύο επιτονικά ύψη µεσολαβούν αρκετές (= 2) άτονες 
συλλαβές. Ο πυρήνας παραµένει µονοτονικό L* και ο οριακός τόνος Η%: 
 
Εικόνα 4: Αντεστραµµένη µονολεκτική ΠΕ χωρίς τονικό συνωστισµό (µονοτονικός πυρήνας, υψηλός ΟΤ) 
 

 
 
 
Επίσης το ίδιο µοτίβο διατηρείται σε πολικές ερωτήσεις µεγαλύτερου µήκους:  

 
 
 
 
 
 
 
 

θiˈmumene  =ˈɲ-esi 
remenber.PTCP.M.SG  =DO3SG-AUX2SG.PRES 
‘Το θυµάσαι;’ 
 

 L*+H L* H-H% 
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Εικόνα 5: Αντεστραµµένη πολυλεκτική ΠΕ (µονοτονικός πυρήνας δεξιά, ΦΥ στην τελευταία συλλαβή, υψηλός ΟΤ) 
 

 
 

 
Στην Εικόνα 5, όπως και στην προηγούµενη, είναι φανερή η συσχέτιση του πυρηνικού τόνου 
µε µια σταθερά ανοδική καµπύλη χωρίς τελική πτώση. Οι δύο τελευταίες εικόνες δείχνουν 
εποµένως ότι η επιλογή επιτονικού προτύπου φαίνεται να µην επηρεάζεται από προσωδιακούς 
/ φωνητικούς παράγοντες όπως η θέση και απόσταση των τονισµένων συλλαβών (τονικός 
συνωστισµός έναντι τονικής ευρυχωρίας) και η ποσότητα του τεµαχιακού υλικού 
(µονολεκτική ΠΕ έναντι ΠΕ µεγαλύτερου µήκους). 
Το παράδειγµα της Εικόνας 5 είναι σηµαντικό και για έναν ακόµη λόγο: δείχνει ότι στις 

αντεστραµµένες ερωτήσεις το ΠΥ βρίσκεται πράγµατι στο δεξιότερο συστατικό της φράσης 
και όχι στο ρήµα, επιβεβαιώνοντας την αρχική υπόθεση εργασίας. Αυτό αντιτίθεται έντονα 
προς τις µη αντεστραµµένες ερωτήσεις όπως η παρακάτω (Εικόνα 6). Εδώ είναι το ρήµα που 
φέρει κανονικά το ΠΥ:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ˈexu  =ˈesi ˈkole 
have.PTCP.M.SG =AUX2SG.PRES sheets 
‘Έχεις κόλες;’ 

 

>L*+H  wL*+H L* H-H% 

ˈe 
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Εικόνα 6: Μη αντεστραµµένη πολυλεκτική ΠΕ (διτονικός πυρήνας στο ρήµα, ΦΥ στην τελευταία τονισµένη συλλαβή, 

χαµηλός ΟΤ) 
 

 
 
 
Στην καµπύλη της εικόνας 6 η παρουσία του πυρήνα στο ρήµα επιτρέπει στο ΦΥ να βρίσκεται 
στην τελευταία τονισµένη συλλαβή (στο má της λέξης máti) σε αντίθεση µε την καµπύλη της 
Εικόνας 5 όπου η εστίαση στο αντικείµενο kóle εκτοπίζει το ΦΥ στην τελευταία συλλαβή, που 
είναι άτονη. 
Την ίδια συσχέτιση πυρηνικού ύψους µε οριακό τόνο και εστίαση στο δεξί τµήµα του 

εκφωνήµατος αντί για το κύριο ρήµα που βρίσκεται στα αριστερά έχουµε και στις παρακάτω 
πολικές ερωτήσεις µε αρχικό ερωτηµατικό µόριο. Υπενθυµίζεται ότι το µόριο απαγορεύει τη 
συντακτική αντιστροφή.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

0.835 

0.835  L+H* L+H-  L% 

es=  ˈexu ˈmati 
AUX2SG.PRES=have.PTCP.M.SG mother 
‘Έχεις µητέρα;’  

 



	142|	ΝΙΚΟΣ	ΛΙΟΣΗΣ		
	

Εικόνα 7: Δύο πολυλεκτικές ΠΕ µε αρχικό ερωτηµατικό µόριο (πυρήνας στα δεξιά) 
 

 
 
 
 

 
 
 
Στο πρώτο από τα δύο εκφωνήµατα της Εικόνας 7 υπάρχει ο συνδυασµός L* πυρήνας µε Η- 
ΦΥ και Η% ΟΤ ενώ στο δεύτερο ο συνδυασµός L+H* πυρήνας µε L+H- ΦΥ και L% OT. 
Κατά συνέπεια τα δύο επιτονικά πρότυπα (µε ή χωρίς διτονικό ΦΥ) βρίσκουν εφαρµογή και 
σε αυτόν επίσης τον τύπο πολικών ερωτήσεων της Τσακωνικής, που χαρακτηρίζεται από την 
παρουσία του αρχικού ερωτηµατικού στοιχείου. Επίσης στην αρχή και των δύο εκφωνηµάτων 
έχουµε µια σειρά από προπυρηνικά συνωστισµένα ύψη και ο πυρηνικός τόνος δεν είναι στο 
ρήµα της ερώτησης (το es éxu και το éte θénde αντίστοιχα) αλλά στα δεξιά. Στο πρώτο 
εκφώνηµα έχουµε τρεις και στο δεύτερο δύο ενδιάµεσες φράσεις (που χωρίζονται από τη 

ˈmi  es=ˈexu  gana=ˈvana=ndi  ja=na=ˈfame 
maybe AUX2SG.PRES=have.PTCP.M.SG  any=lamb=your  to=SUBJ=we.eat 
‘Μήπως έχεις κάνα αρνί (σου) για να φάµε;’ 

L*+HwL*+H  L- L*+H L- L* H-H%  
 

ˈmipos ete=ˈθende  na=baˈiom  st=aˈdartiko 
maybe AUX2PL.PRES=want.PTCP.M.PL  to=we.get.out  in=guerilla.warfare 
‘Μήπως θέλετε να βγούµε στο αντάρτικο;’ 

L*+H wL*+H  L*+H L+H- L+H* L+H- L% 
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διακεκοµµένη κάθετο). Μάλιστα στο δεύτερο εκφώνηµα η πρώτη ενδιάµεση φράση 
επισηµαίνεται µε το φραστικό ύψος L+H- που εδώ όντως σηµαίνει άνοδο συνέχειας. Στο ίδιο 
εκφώνηµα η δεύτερη ενδιάµεση φράση είναι το προτασιακό αντικείµενο στο ρήµα éte θénde 
και εξέχουσα θέση σε αυτήν έχει το ρήµα baíom(e), γεγονός που επιτρέπει στο φραστικό ύψος 
να ευθυγραµµιστεί µε την τονισµένη συλλαβή dá της τελευταίας λέξης. 
 
5.	Συμπεράσματα	και	μελλοντικές	προοπτικές	της	έρευνας		
Το βασικό συµπέρασµα είναι ότι η επιτονική ανάλυση της ΚΝΕ δεν έχει δεδοµένη και 
αυτονόητη εφαρµογή στα διαλεκτικά δεδοµένα, κάτι άλλωστε που είχε επισηµάνει 
προκαταρτικά και η Arvaniti (2009). Αυτό ισχύει στον µέγιστο βαθµό για την Τσακωνική, η 
οποία ήδη σε ό,τι αφορά την τυπολογία των πολικών ερωτήσεων διαφέρει σηµαντικά από την 
ΚΝΕ. Συγκεκριµένα, ανάµεσα στα άτοµα µε επαρκή γνώση της διαλέκτου η συντακτική 
αντιστροφή είναι ένας πολύ συνηθισµένος µηχανισµός έκφρασης της ερωτηµατικότητας, που 
εφαρµόζεται παράλληλα η συµπληρωµατικά προς τους προσωδιακούς και γραµµατικούς 
µηχανισµούς που ισχύουν και στην ΚΝΕ. 
Η ποιοτική ανάλυση των δεδοµένων της Τσακωνικής έδειξε ότι: 

α) η συντακτική αντιστροφή επιβάλλει την ευθυγράµµιση του προτασιακού πυρήνα µε το δεξί 
άκρο της επιτονικής φράσης και άρα την ταύτισή της ως προς αυτό το χαρακτηριστικό µε τις 
ερωτήσεις µε ερωτηµατικό µόριο και µε τις δηλώσεις. Εποµένως η συντακτική και 
µορφολογική σήµανση των ερωτήσεων καθιστά περιττή τη συσχέτιση του πυρήνα µε το ρήµα, 
που είναι όµως απαραίτητη στις απλές πολικές ερωτήσεις. Με άλλα λόγια οι τελευταίες 
διαφέρουν από τους άλλους δύο τύπους πολικών ερωτήσεων όχι µόνο στο γραµµατικό υλικό 
που επιστρατεύουν ή στη σειρά των όρων τους αλλά και σε επίπεδο προσωδίας. 
β) υπάρχουν δύο διακριτά ΠΥ στις εξ ορισµού πολικές ερωτήσεις ευρείας εστίασης της 
διαλέκτου που συνδυάζονται συστηµατικά µε συγκεκριµένους οριακούς τόνους. Εποµένως 
προκύπτουν στη διάλεκτο οι εξής δύο βασικές επιτονικές καµπύλες: L*H-H% και 
L+H*(L+)H-L%, οι οποίες βρίσκουν εφαρµογή σε όλους τους τύπους πολικών ερωτήσεων 
(απλές, αντεστραµµένες, µε αρχικό ερωτηµατικό µόριο). 

H µελλοντική ποσοτική ανάλυση και στατιστική περιγραφή των δεδοµένων θα βοηθήσει 
να εξακριβωθούν οι πραγµατολογικοί και ενδεχοµένως κοινωνιογλωσσικοί παράγοντες που 
καθορίζουν την επιλογή της µιας ή της άλλης βασικής µελωδίας για την έκφραση της πολικής 
ερωτηµατικότητας και θα δείξει αν πράγµατι η µεταξύ τους διαφορά είναι διαφορά µε 
σηµασία, δηλαδή φωνολογική.  
Συγκεκριµένα, εµπειρικός έλεγχος απαιτείται για τις δύο παρακάτω ευλογοφανείς 

υποθέσεις: α) η προσωδιακή οµοιότητα των συντακτικά αντεστραµµένων ΠΕ µε τις δηλώσεις 
εδράζεται πραγµατολογικά στην εντύπωση του ερωτώντος ατόµου ότι είναι πιθανότερο να 
λάβει καταφατική απάντηση, β) οι δύο διαφορετικές βασικές µελωδίες για τις ΠΕ της 
Τσακωνικής προκύπτουν σε κοινωνιογλωσσικό επίπεδο ως αποτέλεσµα υβριδισµού ή 
ανασυνδυασµού υψών µεταξύ ενός δάνειου από την ΚΝΕ προσωδιακού προτύπου που 
συµµετέχει µε έναν χαµηλό πυρήνα και έναν χαµηλό οριακό τόνο (L* και L% αντίστοιχα) και 
ενός κληρονοµηµένου αλλά προφανώς αµάρτυρου σήµερα προσωδιακού προτύπου που 
συµµετέχει µε έναν διτονικό πυρήνα και έναν υψηλό οριακό τόνο (L+H* και H% αντίστοιχα). 
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1.	Introduction	
The genitive plural has been expressed with the single morpheme -ων in all morphological 
paradigms of Greek since the late contractions of the Archaic period (6th c. BC)1. However, the 
morphology of the genitive plural has been influenced by the accusative in a few instances in 
Modern Greek. More specifically, in all Modern Greek dialects (apart from Pontic) the 
accusative plurals µας “us” (acc.pl) and σας “you” (acc.pl) of the first and second person have 
replaced the ancient genitive forms ἡµῶν “of us” (gen.pl)/ ὑµῶν “of you” (gen.pl), while in 
most modern dialects the accusative τους of the third person has replaced των (Mertyris 2011): 

 
(0) Ancient Greek τὸ παιδίον ἡµῶν  →  Modern Greek (all varieties) το παιδί µας  
        “our child”    →  Pontic το παιδίν εµουν 
 

 Ancient Greek τὸ παιδίον ὑµῶν  →  Modern Greek (all varieties) το παιδί σας  
        “your child    →  Pontic το παιδίν εσουν 

  
Ancient Greek τὸ παιδίον αὐτῶν  →  Modern Greek I2 το παιδί των  

        “their child”   →  Modern Greek II3 το παιδί τους    
 
Among the dialects that use the syncretic third person accusative plural τους, there are a few 
dialects where nominal accusatives of masculine (and feminine) nouns have replaced genitive 
plurals, e.g. τα σπίτια των γειτόνων (gen.pl) vs. Cypriot τα σπίτια τους γειτόνους (acc.pl) “the 
houses of the neighbors” (cf. Mertyris 2013). 
 This paper deals with another type of influence of the accusative on genitive forms. As will 
be shown, such changes reflect morphological contamination and do not constitute accusative-
genitive syncretism, since accusatives and genitives remain morphologically distinct, although 
they are closely related to the syncretic developments mentioned earlier. According to Hock & 
Joseph (2009: 163), the phenomenon of contamination involves non-systematic analogical 
changes that usually affect lexical or morphological forms with a synonymous, antonymous or 
ordinal relationship. A well known example of this sort is the reshaping of femelle (Old French) 
on the basis of its antonymous and closely related form male that led to the much closer 
phonetically pair male and female in English.  The term contamination was first described by 
Paul, who has provided the following definition (1920: §110): 
                                                             
1 Namely the contraction of -άων το -ῶν of α-masculines and feminines (1st declension) in Archaic Greek. 
2 The third person genitive plural των can be found in a few variant forms (e.g. τω/ τωνε/ τουν/ ντουνε/ τνε etc) in 
Southern Italy, Cythera, Crete, the Cyclades, Chios, Icaria, the Dodecanese, Lesbos, Bithynia, Cappadocia, 
Pharasa and Mariupol.  
3 Including Common Modern Greek, the Peloponnese, the Ionian islands, Central Greece, Thessaly, Epirus, 
Macedonia, Thrace, Northern Aegean (apart from Lesbos), Samos, the Sporades, Kyzikos, Silli and Cyprus. 
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[…] den Vorgang, dass zwei synonyme oder irgendwie verwandte Ausdrucksformen sich 
neben einander ins Bewusstsein drängen, so dass keine von beiden rein zur Geltung 
kommt, sondern eine neue Form entsteht, in der sich Elemente der einen mit Elementen 
der andern mischen.4 

 
2.	Personal	pronouns	and	definite	articles	
2.1	Third	person	genitive	plural	τως	in	Southern	Aegean	and	Southern	Italy	
In Southern Italy (Karanastasis 1997: 67-68), Crete (Kontosopoulos 2008), the Cyclades, 
Icaria, Chios and the Dodecanese (Dieterich 1908: 118), the genitive plural of the third person 
pronoun is τως and it is used in parallel with the more traditional form των(ε). This ‘accusative-
like’ genitive form has deep roots in the system of these dialects, as it is also found in late 
Medieval and early Modern Greek vernacular texts: 

 
(1) ἡµέρες τῆς χαρᾶς τως 

 “days of their joy” 
 Achilleis [Bodl], l. 687 (ms. 16th c.)  
 
The origin of this form can be attributed to the influence of the final -ς of the syncretic first and 
second person accusative plurals µας/ σας and the third person accusative plurals τους/ τες (τις), 
thus constituting a great example of morphological contamination that has led to further 
developments, as is shown in 2.2 and 2.3.  
 
2.2	First	person	genitive	plurals	ending	in	-ς	in	the	Dodecanese	
Quite surprisingly, the Dodecanesian varieties that have maintained the first and second person 
genitive singulars εµού (εµουνού)/ εσού (εσουνού)5 have also formed morphologically distinct 
strong genitive plural forms that are based on the syncretic accusatives εµάς/ εσάς. According 
to Pernot (1946: 169), the genitive forms εµανάς/ εσανάς are found in Symi and Icaria, while 
for the dialect of Astypalea has the forms εµανώ(ς)/ εσανώ(ς) (Karanastasis 1958: 129) with 
analogical -ς from the third person genitive plural τως. 
 Apart from the influence of τως, the formation of morphologically distinct ‘accusative-like’ 
genitive plurals εµανάς/ εσανάς (Symi and Icaria) and εµανώς/ εσανώς (Astypalea) is based on 
the genitive singulars εµουνού/ εσουνού (in turn based on demonstrative genitives like 
αυτουνού/ εκεινού) and the stem of the accusative plurals εµάς/ εσάς. 
 
2.3	Genitive	plural	τως	οf	the	definite	article	in	Southern	Italy	and	Karpathos	
In most varieties of Southern Italy (Karanastasis 1997: 51), the genitive plural of the definite 
article has the form τως, as can be seen in the following examples: from Calabria (Mergianou 
2000: 145): 
 

(2)   είπε     τως    άɖɖω     µόνεκω    ˈ   
say:3sg.PST  the:GEN.pl  other:GEN.pl.m monk:GEN.pl.m 
“He said to the other monks” 
Salento (Stomeo 1980: 288) 

 
 
                                                             
4 English translation (Fertig 2015: 217): “the process whereby two forms of expression that are synonymous or in 
some way related impose themselves simultaneously on the consciousness, so that neither is able to assert itself 
cleanly, but rather a new form arises in which elements of the one form are combined with elements of the other.” 
5 They are the only Modern Greek varieties that have morphologically distinct ‘strong’ genitive singular forms 
(cf. Mertyris 2014: 121). 
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 (3) τως µαστόρω 
 “of the craftsmen”  
 Calabria (Mergianou 2000: 145) 
  
The same phenomenon is found in all varieties of Karpathos apart from the village Elympos in 
the northern part of this Dodecanesian island, where των is maintained both in the third person 
and the definite article (Minas 1970: 95), which once again shows the influence of pronominal 
forms. The following example demonstrates the use of an ‘accusative-like’ genitive in the 
definite article:  
 

(4) τως ξυλών 
 “of the pieces of wood” 
 Minas (1970: 85) 
 
The use of τως in the third person pronouns in both Southern Italy and Karpathos is the source 
of this development and it shows the influence of pronominal clitics on the forms of the definite 
article, as the genitive plural of the definite article acquired the final -ς and became τως from 
the original form των.  
 
3.	Genitive	plural	forms	in	-ώνες/	-ούνις	
	
3.1	Corfiot	varieties	
Corfiot varieties offer a very interesting case, as they clearly demonstrate the process of the 
development of genitive forms that resemble accusatives. More specifically, the accusative-
genitive syncretism has taken place in the definite article forms, where τσου (<τους) is used in 
par with των [and the variant forms του(ν)]. This syncretism in the definite article is obviously 
related to the syncretic third person plural masculine accusative τσου (<τους) and resulted in 
the development of genitives ending in the analogical suffix -ς. As can be seen in the following 
table, the variety of Argyrades exhibits the initial stage before the development of ‘accusative-
like’ genitives in the variety of Liapades: 
 

 Argyrades (Salvanos 1918)  Liapades (Repoulios 2011)  
nom.  οι ανθρώποι οι γυναίκες οι σκύλοι τα Βάγια 
gen.  των/ τσ’ ανθρώπωνε των/ τσου γυναικώνε τσου σκύλωνες τσου Βαγιώνες 
acc.  τσ’ ανθρώπους τσι γυναίκες τσου σκύλους τα Βάγια 
 “the people” (M)  “the women” (F)  “the dogs” (M)  “the Palms” (N) 

 
Table 1: ‘Accusative-like’ genitives in Corfiot varieties 

 
Even though these Corfiot varieties do not exhibit nominal syncretic accusative plurals, the 
accusative-genitive syncretism has taken place in the definite article forms, where τους (and its 
variant τσου [<τους]) can replace των. This syncretism in the definite article is obviously related 
to the syncretic third person masculine accusative τσου (<τους) and has resulted in the 
development of genitives ending in the analogical suffix -ς. The development of the 
‘accusative-like’ genitive plural in -ς can be attributed to the use of the syncretic τσου with 
accusative forms, e.g. τσου σκύλους (acc.pl)/ τσου σκύλωνε (gen.pl) → τσου σκύλωνες (gen.pl). 
 
 Moreover, the following example is found in Alexakis (2005: 26): 
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(5) το άφηκε τσου µπαιδιώνες του 
 “he gave it to his children” 
 
This can be considered an instance of double contamination, as the accusative plural suffix -ς 
is added to the nominal genitive and the voicing of initial /p/ is retained due to the influence of 
the original structure των παιδιώνε /ton peðiˈone/ [to(m)beˈðʝone], in which /p/ is voiced due to 
the preceding final /n/ of the definite article των. Thus, των is contaminated with τσου and 
produces τσουν  in this case.   
 
3.2	Samos,	Sporades	and	Northern	Euboea	
Τhe suffix -ούνις attaches to neuter nouns in Samos, the Sporades and Northern Euboea6, where 
there is accusative-genitive syncretism with masculine and feminine nouns. This suffix is very 
similar to -ώνες and it has undergone the following changes (Kretschmer 1905: 242):  
 

(6) 
a. *των παιδι-ών →  
b. *των παιδι-ώνε (addition of -ε to avoid the closed syllable)7 →  
c.  *τουν πιδι-ούνι (northern vocalism + shift of -ων to -ου following the gen.sg -ου) →  
d.  *τς πιδι-ούνι  (ACC-GEN syncretism in the definite article) →  
e.   τς πιδι-ούνις (addition of -ς8)  

 
3.2.1	Samos	
As can be shown in the following table, the genitive plural of neuter nouns is formed with the 
‘accusative-like’ suffix -ούνις, while there is accusative-genitive syncretism in the genitive 
plural form of the definite article and the masculine and feminine nouns: 
 
  SG    PL     SG    PL     SG   PL 
nom. ου πετ’νός9  οι πετ’νοί  η γ’ναίκα  οι γ’ναίκις  του πιδί  τα πιδιά 
acc. τουν πετ’νό  τς πετ’νοί  τη γ’ναίκα  τς γ’ναίκις  του πιδί  τα πιδιά 
gen. τ’ πετ’νού  τς πετ’νοί  τς γ’ναίκας  τς γ’ναίκις  τ’ πιδιού  τς πιδιούνις 
   “the rooster” (M)      “the woman” (F)    “the child” (N) 
 
Table 2: ‘Accusative-like’ genitive plurals of neuter nouns in Samos 
 
The use of the suffix can be occasionally found with masculine nouns and adjectives as well, 
e.g.  
 

(7) τς γουνιούνις µας οι κοπ’   [nom.sg γουνιός (Μ)] 
 “the struggles of our parents” 
 Dimitriou (1993: 279) 
 
It is possible that these masculine genitive plurals are relics of a period when morphologically 
distinct genitive forms used the innovative genitive suffix -ούνις, as in Corfiot varieties, but 
due to the accusative-genitive syncretism in the definite article (in turn based on the syncretism 
in the third person) most masculine nouns acquired the common 
nominative/accusative/genitive form in the plural. 
                                                             
6 It is very likely that these varieties have a common origin (cf. Promponas 1998: 378 and Mertyris 2013: 338). 
7 This occurs in many dialects. 
8 It can either be attributed to the -ς of masculine and feminine accusative plurals or the -ς of the syncretic τς. 
9<nom.sg *ο πετειν-ός, nom.pl *οι πετειν-οί, acc.pl *τους πετειν-οί (<πετειν-ούς), gen.pl *των πετειν-ών.  



 Morphological	contamination	in	dialectal	Modern	Greek:	‘accusative-like’	genitives	| 149 

	

 The suffix is also used with non-personal pronouns (e.g. ποιανούνις “of whom”, αλλνούνις 
“of others”, αφνούνις “of these”, κ’νούνις “of those”; Zafiriou 1914: 49) and adjectives:  
 

(8)  του µατ’ τσι10 µικρούνις  [nom.sg µ(ι)κρος (M)] 
  “the eye of the young ones” 
  Dimitriou (1993: 279) 
	
3.2.2	Sporades	
The situation in the Sporades11 is very similar to the Samian dialect, as can be seen in the 
following example from Skiathos: 
 

(9)  η µάνα τς κουρτσούνις   [nom.sg κουρίτς (Ν)] 
   “the mother of the girls” 
   Skiathos (Rigas 1962: 32) 
 

As regards Skopelos, Kretschmer (1905: 242) provides identical forms to Samos, e.g. πιδί  
“child”/ gen.pl πιδιούνις, but Sampson (1972: 100) mentions forms without raising of the 
unstressed -ε- of the suffix: τς πιδιούνες. What is more, he mentions that these peculiar 
‘accusative-like’ genitives have been reanalyzed as nominative/accusative forms in the village 
Glossa of Skopelos, e.g. nom.pl οι πιδιούνες “the children”, gen/acc.pl τς πιδιούνες. 

  In Alonnisos, an earlier stage of the suffix is maintained, as it is found in the form 
of -ώνις instead of -ούνις: 

 
(10)  τς πιδιώνις 
   “of the children”  
   Alonnisos (ILNE 1488: 9). 
 

3.2.3	Northern	Euboea	
Settas (1960) provides ‘accusative-like’ genitive plural forms of neuter nouns without raising 
of the unstressed -ε- of the suffix similarly to  Sampson for Skopelos, e.g.:  

 
(11)  ο σανός τς µλαριούνες   [nom.sg µλαρ (N)] 
   “the hay of the mules” 
   Agia Anna, Northern Euboea (Settas 1960: 119) 
 
It is possible that the inconsistent raising of unstressed /e/ in Northern Euboea and 

Skopelos is not due to the ‘semi-northern’ vocalism of these varieties, but to contact with 
Common Modern Greek. 

 Another interesting phenomenon of ‘accusative-like’ genitive plurals in this variety 
is the development of an innovative form that resembles feminine nouns for the demonstrative 
pronoun αυτός “this”: 

 
(12)  αυτνούδες τς πιδιούνες  [nom.pl αυτά τα πιδιά] 
   “of these children” 
   Settas (1960: 120) 

 

                                                             
10Note the maintenance of the unstressed -ι for the avoidance of the consonant cluster. 
11Skyros is not usually grouped in the Sporades and does not exhibit the phenomenon. 
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Again, similarly to Skopelos, these ‘accusative-like’ forms reminded speakers of feminine 
nouns, which led to the addition of -δες (quite possibly [-ðis]) to the masculine/neuter genitive 
singular αυτνού, cf. γιαγιά “grandmother” (F)/ nom.pl γιαγιάδες. 
 
3.3	Corsican	Maniot	
In the dialect that used to be spoken in Cargèse until the early 20th c., the accusative-genitive 
syncretism in the definite article and the masculine nouns led to similar genitive forms 
(Blanken 1951: 95):  
 

(13)  τους/ τις γυναικώνες “of the women” 
 
4.	Genitive	plural	forms	in	-ούς	
	
4.1	Vourbiani	(Epirus)	
The dialect of the village Vourbiani in Epirus exhibits accusative-genitive syncretism in the 
definite article and masculine nouns, while genitive plural forms of feminine and neuter nouns 
are formed with the suffix -ιούς (Anagnostopoulos 1928-9). What is even more peculiar about 
the nominal inflection of this variety is the fact that these ‘accusative-like’ feminine and neuter 
genitives can function as accusatives, following the syncretic pattern of masculine nouns: 
 

 Masculines Feminines Neuters 
nom.  οι κληρονόµ’ οι γυναίκες τα χωριά 
gen.  τς κληρονόµ’ς τς γυναικιούς τς χωριούς 
acc.  τς γυναίκες/ γυναικιούς τα χωριά/ τς χωριούς 
 “the inheritors”  “the women”  “the villages” 

 
Table 3: ‘Accusative-like’ genitives in Vourbiani 

 
4.2	Kyzikos	
The variety that used to be spoken in the village of Peramos in the Kyzikos peninsula (Turkish 
Kapidağ) in the Sea of Marmara offers a similar situation, as there is accusative-genitive 
syncretism in the definite article and in masculine and feminine paradigms, while neuter nouns 
form the gen.pl with the suffix -oύς (Sgouridis 1968): 
 

nom.  οι δασκάλοι οι µουριές τα ψάρια 
gen.  τς δασκάλοι τς µουριές τς ψαριούς/ των ψαριών 
acc.  τα ψάρια 
 “the teachers”  “the mulberry trees” (F)  “the fish” (N)  

 
Table 4: ‘Accusative-like’ genitives in the variety of Peramos in Kyzikos 

 
Similarly to the case of Vourbiani, it is possible that the shift of -ω- to -ου- was based on the 
definite article τς which could have been used in parallel with τους, when the deletion of high 
vowels had not yet been completed:  
  

(14) των παιδιών → *τς/ τους παιδιών → *τς/ τους παιδιούς → τς παιδιούς.  
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5.	Genitive	plural	forms	in	-ς	in	the	eastern	periphery	of	the	Greek-speaking	world	
In the dialects of Central Asia Minor and Mariupol, the frequent overlap between the gen.sg 
and the gen.pl due to the shift of -ω- to -ου- and the loss of final -ν was occasionally raised by 
the addition of -ς as a plural marker (most likely based on nom/acc.pl forms), as is shown in 
examples from Silli, Pharasa (Central Asia Minor) and Mariupol (Southern Ukraine). 
	
5.1	Silli		
As was mentioned, the overlap of genitive singular and plural forms is quite common in this 
dialect: 
 

(15) ρυο µατʃ-ού12 [GEN] του απέσ’  [rʝo maˈtʃu tu aˈpes] 
    “the inside of his two eyes” 
    Costakis (1968: 67) 
 
Thus, it seems that the genitive plurals αυτουνούς and αυτουνώς mentioned by Costakis (1968: 
71) involve the addition of -ς, which served for the distinction with the singular form αυτουνού 
of the demonstrative αυτός “this”.  The same phenomenon is found in the following structure 
as well: 
 

(16) κεινουνούς τα παιριά    [nom.sg (ε)κείνους “that”] 
    “the children of those” 
    Costakis (1968: 74) 
	
Costakis (1968) mentions morphologically distinct forms for the accusative plural of these 
demonstratives, so it seems that this is not a case of accusative-genitive syncretism (cf. Mertyris 
2013): nom.pl αυτʃοί “these” # gen.pl αυτουνώς/ αυτουνούς # acc.pl αυτούς, nom.pl κείτινες 
“those” # gen.pl κεινουνούς # acc.pl κείτινες.  
	
5.2	Pharasa	
Similarly to Silli, the overlap between the genitive singular and the genitive plural led to the 
addition of -ς to genitive plurals which are morphologically distinct from accusatives and thus 
do not involve accusative-genitive syncretism: 
 

(17) nom.sg νοµάτς “person” # gen.sg νοµατού # gen.pl νοµατούς # n/a.pl νοµάτοι 
    Dawkins (1916: 167 & 169)  
 
Grégoire (1909: 156) mentions the extension of -ς to the feminine ναίκα “woman” despite the 
lack of homophony with the genitive singular ναίκας: 
 

(18) ’ς      ναιτʒιούς13   τα      ρούχα    
    the:GEN.sg.f woman-GEN.pl the:N/A.pl.n  clothing:N/A.pl 
    “the clothes of the women” 
    
The use of the feminine genitive singular of the definite article ’ς (<τς <της) with a plural 
feminine noun could be attributed to analogy, since the genitive of the masculine definite article 
is common for both numbers: 
                                                             
12 <*µατι-ού(ν) <*µατι-ών. This genitive is identical to the gen.sg µατʃ-ού. 
13 <*ναιτʒ-ιού (deletion of final /n/) <*ναιτʒ-ιούν (affrication) <*ναικιούν (shift of /o/ to /u/ by analogy to the 
gen.sg suffix -ου) <*ναικ-ιών (deletion of unstressed first syllable, possibly began in the nom.sg η ναίκα <η 
γυναίκα [ijˈneka]) <*γυναικ-ών (nom.sg γυναίκα). 
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(19)  masculines         feminines 
a.  gen.sg του νοµατ-ού -     gen. sg ’ς ναίκα-ς -  

    gen.pl του νοµατ-ού(ν     gen.pl του ναιτʒ-ιoύ(ν) 
 

b.  gen.sg του νοµατ-ού -     gen.sg ’ς ναίκα-ς -  
   gen.pl του νοµατ-ού(ς)     gen.pl ’ς ναιτʒ-ιού(ς)  

  
5.2	Mariupolitan	
Genitive and accusative plural forms of masculine nouns sometimes overlap in Mariupolitan 
varieties, which probably occurred in order to avoid homophony of the genitive plural with 
genitive singular and nominative plural forms (cf. Mertyris & Kisilier 2017)14. Quite 
interestingly, neuter nouns in this dialect can occasionally form the genitive plural through the 
mere attachment of -ς to their nominative/accusative plural forms in order to distinguish the 
genitive plural from the genitive singular: 
 

(20)  
a. n/a.sg τʒαπ # n/a.pl τʒάπ-ια # gen.sg/pl τʒαπ-ί / gen.pl τʒάπ-ια-ς  

    “mountain” (Tatar loanword)  
    Kiriakov (1988: 56) 

 
b. πλίγιας πκαδ “flock of birds”   

    [ι-neuter: πλι/ n.a.pl πλί-για]  
    Henrich (1999: 669) 

 
c. τα τʃφάλια µπαλάιδας “the heads of the children” 

    [Tatar loan (< bala): µπαλά/ n.a.pl µπαλάιδα [<*µπαλάδ-ια]/ gen.sg/pl µπαλαδ-ί]  
    Kiriakov (1993: 102) 
 
In some cases, the addition of -ς is found with masculine genitive plurals, which are distinct 
from accusative forms, even though there is accusative-genitive plural overlap with masculine 
nouns in other instances: 
 

(21)  
a.  πολλούς15 καρδίες     [nom.pl.m πολύς “a lot”] 

    “the hearts of many”  
    Arich (1935: 149) 
 

b. δουλεφτάδς πολλοίς16 γω είδα 
    “I saw many workers”  
    Arich (1935: 55) 
 
Furthermore, in Pappou-Zhuravliova (2009: 398) the numeral genitive τρινούς “of three” 
[<*τρινού <*τρινούν <*τρινών <*τριωνών (cf. δυονών) <*τριών] is mentioned, which is 
distinct from the nominative/accusative τρεις (M/F)/ τρίγια (N) “three”), while in the following 

                                                             
14 Cf. ντουʃµάνο(υ)ς “enemy” / gen.sg=nom.pl=gen.pl ντουʃµάν / acc.pl ντουʃµάνς → acc=gen.pl ντουʃµάνς. 
15 <*πολλού <*πολλούν <*πολλών. 
16 This is an instance of an accusative plural form that is not found anywhere in Modern Greek. Its origin could 
be sought in the addition of the accusative plural suffix -ς to nominative plural πολλοί following this pattern: 
nom.sg ντουʃµάν-ο(υ)ς “enemy”/ nom.pl ντουʃµάν-Ø/ acc.pl ντουʃµάν-ς [<*ντουʃµάνους].   
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example, there is a rare occasion of the addition of -ς to a genitive plural that has maintained 
final /n/: 
 

(22) τα µάτια ουλνούνς “the eyes of all”   
     [<*ουλνούν <*ολωνών<*όλων/ nom.sg ούλος/όλος “all”] 
    Kiriakov (1988: 20) 
 
6.	Conclusions	
The influence of the accusative-genitive syncretism in the personal pronouns, the definite 
article and the nominal inflection is a crucial factor for the development of the aforementioned 
contaminated forms. As the genitive plural is the most marked member of the case system of 
Greek, and due to the frequent loss of final -ν in dialectal Modern Greek, the need for iconic 
and explicit morphological marking was increased. Apart from the accusative-genitive 
syncretism, in the dialects of Silli, Pharasa and Mariupol the overlap between the genitive 
singular and plural led to innovative forms with the use of -ς, which in most cases served as a 
plural marker and it was based on accusative plural forms, which shows the dominance of the 
accusative in the hierarchy of the case system of Modern Greek. 
 
1pl:ACC=GEN µας/ 2pl:ACC=GEN σας → 3pl:GEN τως → DEF.ART:GEN.pl τως  
 e.g. τως µαστόρω (Southern Italy) 
3pl:ACC=GEN τους  
 → DEF.ART:ACC=GEN.pl τσου → GEN.pl suffix -ώνες  
  e.g. τσου παιδιώνες (Corfu) 
 → DEF.ART:ACC=GEN.pl τς → GEN.pl suffix -ούνις 
  e.g τς πιδιούνις (Samos) 
 → DEF.ART:ACC=GEN.pl τς/ τους → GEN.pl suffix -ούς 
  e.g. τς παιδιούς (Kyzikos) 
GEN.sg=GEN.pl  
 → GEN.pl suffix -ους, e.g. αυτουνούς (Silli) 
 → GEN.pl.n formed by the addition of -ς to the NOM=ACC.pl.n form, e.g. πλίγια-ς 
(Mariupol) 

 
Table 5: ‘Accusative-like’ genitives in dialectal Modern Greek 
  

Even though contamination is not a systematic analogical change, the importance of these 
‘accusative-like’ genitives seems to have been great for nominal inflection system of these 
dialects. Initially triggered by the expansion of the accusative-genitive syncretism from the 
third person to the definite article, genitive forms like τς γουνιούνις “of the parents” in Samos 
(§3.2.1) most likely paved the way for the further expansion of the syncretic pattern to the 
noun, thus leading to the accusative-genitive form τς γουνιοί “of the parents/ the parents 
(ACC)”. In addition, some of the contaminated genitives seem to confuse speakers with regards 
to their gender, cf. the masculine-looking feminine and neuter genitives that also function as 
accusatives in Vourbiani (τς γυναικιούς/ τς χωριούς; Table 3), the feminine-looking genitive 
plural αυτνούδες of the neuter demonstrative αυτά in Northern Euboea (example 12), and the 
complete reanalysis of the neuter genitive πιδιούνες as a feminine nominative in Skopelos 
(village Glossa; §3.2.2). 
 Finally, the fact that these developments took place independently in many varieties that are 
so distant from each other and without the aid of dialect contact is extremely important, as it 
clearly depicts the dynamics and the status of the genitive and the accusative in the case system 
of Modern Greek cross-dialectally and diachronically. 
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1.	Introduction	
Rhodian Greek (henceforth RhoGr) is a Dodecanesian variety that belongs to the south-eastern 
dialectal zone, presenting all the typical phonological and morphosyntactic features associated 
with this area. Cypriot (Trudgill 2003), the dialects of Chios (Kontossopoulos 2001; Newton 
1972) and Ikaria (Pantelidis 1929; Tsopanakis 1940, 1992) are also included in the south-
eastern dialectal group. With respect to RhoGr, its special dialectal features are most easily 
found in the villages of the island. In the present study we examine the phonological and 
morphological phenomena of present day RhoGr that are not attested in Standard Modern 
Greek (henceforth SMG), drawing on authentic speech data collected in three villages of the 
western part of the island (see Figure 1). For the purpose of this study, we have designed and 
compiled a dialectal corpus1 based on fieldwork recordings elicited from a group of elderly 
speakers. In order to explore the frequency of occurrence of dialectal features, we have applied 
corpus linguistic techniques for the semi-automatic extraction of the structures under 
investigation. These features include, for example, the deletion of intervocalic voiced fricatives 
(1), the palatalization and affrication of velar consonants before the front vowels /i/ and /e/ (2), 
the presence of geminates either word-internally (3a) or across word boundaries (3b), the 
retention of the final –n in the nouns, adjectives and verb forms (4), the preservation of the 
archaic third person plural verbal inflectional suffixes –usi(n) and –asi(n) (5), the use of the 
syllabic augment e– in the formation of past tenses (2b, 5b). All data below are taken from the 
dialectal corpus. 
 
  RhoGr   SMG   Gloss 

(1)  
a.  eléame   léɣame   ‘say-PAST.1PL’  
b.  aerfós   aðerfós   ‘brother’ 
 
(2)  
a.  ɣalatátɕi  ɣalatáci  ‘milk- DIMINUTIVE’ 
b.  etɕérðizes  cérðizes  ‘win-PAST.2SG’   
 
(3)  
a.  níffi   nífi   ‘bride’ 
b.  ennomízo  ðe nomízo  ‘NEG think-PRES.1SG’ 

																																																													
1 The dialectal corpus used in this study is part of the Corpus of Rhodian Language Variety (CRhoLaV), that is 
currently being developed by the Laboratory of Informatics, Department of Mediterranean Studies, School of 
Humanities, University of the Aegean. CRhoLaV is a dynamic corpus of spoken language material from native 
speakers of various villages on the island of Rhodes. It currently contains dialectal material from 11 Rhodian 
villages and is constantly being updated.	
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 RhoGr   SMG   Gloss 

(4)  
a. íçen   íçe   ‘have-PAST.3SG’ 
b.  krasín   krasí   ‘wine’ 
 
(5)  
a.  kámnusi  kánun   ‘do-PRES.3PL’ 
b.  efitévasi  fítevan   ‘plant-PAST.3PL’ 
 
In this study we focus on three phenomena that characterize RhoGr, namely velar palatalization 
and affrication, gemination of the lateral /l/ and suffixation of the archaic verbal endings –
usi(n) and –asi(n). The aim of a synchronic investigation of the reported dialectal features is 
twofold. It is interesting from the descriptive view in order to determine the actual state of the 
contemporary RhoGr dialect. From a methodological point of view, corpus-based studies 
provide the systematic and efficient analysis of real language ensuring higher degrees of 
precision and completeness (McEnery & Wilson 2001; O’Keeffe & McCarthy 2012). 
Specifically, this study applies the corpus-based methodology to the study of dialects and 
geographical varieties2 (Kolbe 2012).   
 
1.1	The	Rhodian	varieties	
Rhodes, the biggest of the Dodecanese islands, numbers 45 villages. In fact, the varieties 
spoken in the various villages of the island together make up what has been called here 
'RhoGr'.3 In particular, the Rhodian varieties, although they share a lot of common features, 
present interesting variabilities as well (Kontossopoulos 2001; Tsopanakis 1940, 1992). 
Tsopanakis (1940) was the first to document the existence of linguistic variability within the 
island of Rhodes. According to his Essai, a reference work on the phonological phenomena of 
RhoGr, Rhodes is divided into two major dialectal zones: the south-west zone and the north-
east zone. This division, which is further divided into seven subgroups (Tsopanakis 1992: 32-
33), was proposed mainly based on phonological criteria.  

Given the existence of inter-dialectal differences, the present study focuses on the varieties 
spoken in three villages of the west side of Rhodes island, namely Ialyssos, Damatria and 
Messanagros. Ialyssos4 is the largest village in Rhodes, with a population of more than 11,000 
people. It is coastal and located 8 km from the city of Rhodes, north-west. Damatria is an inland 
small village of 600 people, also at the north-west part of the island. It is located 20 km from 
the city of Rhodes. Messanagros is the smallest village of the three, of only 150 people. 
Messanagros is in inland Rhodes, 75 km from the city of Rhodes at the south-west part of the 
island. The three villages are marked with a black oval shape in Figure 1 which shows a map 
of the island of Rhodes. 

 

																																																													
2 There have been worthy efforts towards the systematic and organized digitization of Greek dialectal material. 
Indicatively: Baltazani et al. (2013), Karasimos et al. (2008), Karasimos et al. (2016). 
3 With respect to the variety used in the city of Rhodes, it should be noted that most of the dialect-specific features 
are fading away. 
4 Another (less formal) name used for this village is Trianda.  
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Figure 1: Map of Rhodes showing the location of the villages Ialyssos, Damatria and Messanagros  

	
2.	Methodology 
 
2.1	Fieldwork	
The language material was collected during fieldwork trips in the three villages of Rhodes in 
February 2016. Two female and two male native speakers of the varieties in question, aged 67-
85 years old, participated in our study. The current data come from recordings of spontaneous 
conversations (free interviews) between each dialectal speaker and the fieldworker. Each 
conversation revolved around informants’ childhood, everyday life in the village, family life, 
work, memories of the World War II and the Italian occupation of the island, etc. The field 
recordings were held at the informants’ houses. The informants were aware that they would 
take part in a university research and that their speech would be recorded. The fieldworker’s 
participation was minimal in order to allow the informants to speak freely and for most of the 
recording time. Two recordings took place in Ialyssos, one in Damatria and one in Messanagros 
(see Table 1 below). 
	
2.2	Corpus	description	
Fieldwork recordings have been transcribed orthographically, with only minor changes to show 
dialectal pronunciation, and organized into a corpus. The total size of the dialectal corpus is of 
17.523 words. Table 1 gives more details of the overall dialectal data. The first column lists 
the villages where the speech data were collected. The second column gives the number of the 
informants recorded in each village, the third column shows the gender of the informants, and 
the fourth column contains the size of the spoken language material collected in terms of the 
number of words. 
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Village Number of 
Informants 

Gender Age Size 

Ialyssos 2 Female 76 
5,316 Male 85 

Damatria 1 Female 67 4,237 

Messanagros 1 Male 70 7,970 

Total    17,523 
 

Table 1: The dialectal material of RhoGr 
 
The corpus is organized in folders according the villages under examination. Within each such 
folder there are sub-folders for the audio material, i.e. the interviews as recorded, for the 
transcription of the recordings that contains all the language material of the interview, that is, 
both the fieldworker’s and informants’ words and for the “clean” language material, that is, 
only the words of the informants. The files of the written material are held in plain text format 
as well for processing purposes. A sample of sentence materials extracted from the corpus data 
of the variety of Ialyssos is provided in Table 6 (Section 3.3). 

 
3.	Results	
	
3.1	Velar	palatalization	and	affrication	
Palatalization of velar consonants is a common phonological phenomenon that is found in all 
Greek varieties, including SMG (Arvaniti 2007; Holton et al. 1997; Newton 1972; Trudgill 
2003). Greek velar palatalization is a process that turns the velar obstruents /k, g, x, ɣ/ into 
palatals when followed by the front vowels /i, e/ and the high glide. In southern Greek dialects 
palatalized consonants typically emerge affricated (Trudgill 2003). Subtypes can be 
distinguished that have either palato-alveolar ([tʃ], [dʒ]) or alveolo-palatal sounds ([tɕ], [dʑ]). 
The former are reported for Cyprus, the latter for Crete5 (Trudgill 2003; Manolessou & 
Pantelidis 2013). Similarly, RhoGr also displays velar palatalization and affrication with the 
voiceless stop /k/ being most affected. More specifically, /k/ becomes an alveolo-palatal 
affricate, which, according to Tsopanakis (1940: 111) resembles the Cretan one, but it is 
produced at a more front position in the oral cavity. This affricate sound, which we transcribe 
here as [ʨ] for the sake of convenience, shows variability with respect to its exact phonetic 
realization. In particular, we have noticed that the variable production of underlying /k/ is 
related to both inter-dialectal differences and linguistic context. However, this is an impression 
that requires further investigation, including an instrumental analysis of the dialectal 
realizations of /k/ attested in the corpus. We leave this issue as future work. 

The palatalization and affrication of /k/ applies both in underived (6a) and morphologically 
derived environments (6b). We illustrate this distribution with a pair of examples from the 
variety of Messanagros. 

 
(6) 
a. /kivérnisi/  [tɕivérnisi]  ‘government’ 
b. /saki+a/  [satɕá]   ‘poke-PL’ 

 

																																																													
5 However, more recent work on Western Cretan dialect by Lengeris and Kappa (2016) revealed two dialectal 
realizations of the voiceless velar stop /k/: a palatal [cç] and an alveolo-palatal [tɕ] affricate. 
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The corpus processing revealed that all the varieties under investigation exhibit the affricate 
realization of /k/, but not to the same extend. Table 2 illustrates the number of [ʨ] -realizations 
by the dialectal speakers of each village. Note that the third column of the table gives the 
percentage of the dialectal forms in the total corpus material. 
 

Village /k/ à [ʨ] percentage 
Ialyssos 51 0.3 
Damatria 264 1.51 
Messanagros 212 1.21 
Αverage  1,007 
 
Table 2: Frequency of /k/- palatalization and affrication 

 
As it can be seen, the higher percentage of alveolo-palatal realizations of /k/ is achieved by the 
speakers of the villages Damatria and Messanagros. More specifically, the results show an 
almost equal distribution of dialectal realizations in these two varieties. In the variety of 
Ialyssos, on the other hand, this phenomenon seems to be quite limited in the speech of our 
informants. However, a closer look at the data reveals that most [ʨ] realizations in Damatria 
and Messanagros correspond in fact to the pronunciation of the conjunction και (/ke/) ‘and’, 
one of the most frequently used word. In particular, out of 212 instances, where the underlying 
/k/ appeared as [ʨ] before the front vowels /i, e/ in the data from Messanagros, 145 (68,40% 
of instances) occurred in the word [ʨe]/ [ʨi]. Out of 264 instances of [ʨ] realizations in the 
corpus data from Damatria, 156 (59,09% of instances) occurred in the word [ʨe]/ [ʨi]. 
Therefore, the elevated percentage of affricated realizations is due to the frequent occurrence 
of the word και (/ke/) ‘and’ in the corpus, as shown in Table 3. Similarly, almost half of the 
total [ʨ] realizations (43,14% of instances) recorded in the data from Ialyssos involved the 
production of the conjunction και (/ke/) ‘and’. Consequently, these findings suggest that the 
phenomenon of /k/- palatalization and affrication is not so regular anymore in RhoGr, since it 
seems to be restricted to certain -high-frequency- lexical items.  
 

Village [ʨe]/ [ʨi] [ʨe]/ [ʨi] % 
Ialyssos 22 43,14% 
Damatria 156 59,09% 
Messanagros 212 68,40% 
Total 390 74,01% 

 
Table 3: Frequency of [ʨe]/ [ʨi] realizations 

	
3.2	Gemination	of	/l/ 
The gemination of consonants in RhoGr is perhaps what sounds more striking to the ears of 
SMG speakers. Apart from the dialects of Dodecanese, this special phonological feature 

inherited from Ancient Greek is also preserved in Cypriot,6 in Italiot, in certain Cycladic 
dialects (e.g. Seriphos, Siphnos, Kimolos) and in the dialects of Chios and Ikaria 

																																																													
6 The geminate consonants of Cypriot Greek have been investigated in detail in the literature. See Armosti (2011), 
Arvaniti (1999, 2010), Malikouti-Drachman (2003) among others, and references cited therein.  
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(Kontossopoulos 2001; Newton 1972; Pantelidis 1929; Trudgill 2003).7 According to 
Tsopanakis (1940: 153-161), the consonants that undergo gemination are the nasals /n, m/, the 
liquids /r, l/, the sibilants /s, z/, the voiceless stops8 /k, p, t/ and the voiceless fricatives9 /f, x, 
θ/.  As mentioned in the Introduction, gemination occurs both lexically and post-lexically. Post-
lexical geminates are created by the total assimilation of the word-final coronal /-n/ to the 
following consonant, as it was exemplified in (3b). Total assimilation is a widespread process 
in RhoGr mostly triggered by the retention of the final /-n/ in various word classes, e.g. nouns, 
adjectives, verbs, etc., which is obviously another archaic remnant that has been preserved in 
the south-eastern dialectal group (Browning 1969; Kontossopoulos 2001; Newton 1972; 
Trudgill 2003). 

Of particular interest in the study of RhoGr geminates is the split behavior of the lateral /l/. 
This means that /l/ emerges as geminate in some cases and as sequence of two segments in 
others. Specifically, when word-final /n/ precedes the singleton /l/, it fully assimilates to it, thus 
giving rise to a post-lexical geminate [lː], as illustrated in (7c). In contrast, as reported by 
Tsopanakis (1940: 157) and confirmed by the data in (7a, b), the underlying /lː/ does not surface 
as geminate word-internally; it is pronounced as a singleton lateral [l] followed by the 
homorganic alveolo-dental stop [d]. This phenomenon seems to be lexical, since [ld] 
derivations are enforced within the word10 and not across words.  

(7) 
a.  /skíllus /  [scíldus]  ‘dog-ACC.PL’   (Ialyssos) 
b. /mallóname/  [maldóname]  ‘fight-PAST.1PL’  (Damatria) 
c. /en íxen leftá/ [en íçel leftá]  ‘NEG have-PAST.3SG money’ (Damatria) 

 
The realization of underlying /lː/ as [ld] has proven a common phonological feature shared by 
all three Rhodian varieties as revealed by the corpus analysis. The table that follows displays 
the frequencies of [ld] realizations by the dialectal speakers of each village. 
 

Village /ll/ à [ld] percentage 
Ialyssos 110 0.63 
Damatria 77 0.44 
Messanagros 64 0.37 
Αverage  0,72 

 
Table 4: Frequency of [ld] realizations 

 
As obvious from above, the use of double articulation of the underlying /lː/ is much more 
extended in the variety of Ialyssos, where [ld] appeared 110 times compared to the varieties of 

																																																													
7 See also Manolessou & Bassea-Bezantakou (2012) for a detailed report on the geographical distribution of 
geminate consonants in Modern Greek dialects. 
8 We should note that, as in Cypriot Greek, the production of double voiceless stops /k, p, t/ is accompanied by 
aspiration, e.g. bakkháliko ‘grocery store’. However, as Phillips (1957: 19) notes, this phenomenon is quite limited 
in RhoGr, since the aspirated stops seem to appear more frequently in loanwords. 
9 Double voiced fricatives /v, ɣ, ð/ do not appear word-internally due to the application of intervocalic voiced 
fricative deletion (Pantelidis 1929; see the examples given in (1)). They are therefore created only post-lexically 
as a result of the total /n/-assimilation. 
10 It is worth mentioning that [ld] sequences can also be found in word-initial position. More specifically, we 
recorded two instances of word-initial [ld] derivations, one in Damatria and one in Messanagros, both involved 
in the realization of the word /llío/ [ldío] ‘a little’.  
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Damatria and Messanagros, where [ld] surfaced 77 times and 64 times, respectively. It is 
important to note though that most [ld] realizations in Damatria and Messanagros occurred in 
relatively high-frequency words, such as [aldá] ‘but’, [áldos] ‘other’, [óldi] ‘all’, [poldá] 
‘many’, etc. suggesting that the phenomenon is quite constrained. On the other hand, [ld] 
productions recorded in the variety of Ialyssos had a wider distribution with respect to the 
lexical contexts in which they occurred. This finding is therefore consistent with Tsopanakis 
(1940: 156-157) who has observed that this dialectal feature is mostly attested in the villages 
surrounding the city of Rhodes, i.e. in the northern part of the island.    
	
3.3	Archaic	verbal	suffixes	
A characteristic morphological feature of RhoGr having an archaic flavor is the use of the third 
person plural inflectional suffixes –usi(n) and –asi(n).11 To be more concrete, the ancient suffix 
–usi(n) in non-past verbal forms is preserved in RhoGr (e.g. vrázusi ‘boil. PΡΕS.3PL’, vʝénusi 
‘go-PRES.3PL out’). This verb ending has spread by analogy in the formation of past (Phillips 
1957: 21). Thus, the past forms are dialectally indicated by the suffix -asi(n), e.g. íxasin ‘have-
PAST.3PL’, nikjásasi ‘rent-PAST.3PL’. Under the influence of SMG, the two archaic verbal 
endings co-occur with the standard ones, –un and –an (see Nikolou & Frantzi 2016), e.g. 
epaénan~epaénasi ‘go-PAST.3PL’.  

With respect to their use in contemporary RhoGr, the archaic suffixes differ in frequency 
from one another. In particular, the quantitative analysis of the corpus data revealed that the 
use of the suffix –asi(n) is more widespread than that of –usi(n). Overall, the suffix –asi(n) 
appeared 116 times in the current corpus, whereas the suffix –usi(n) only 15 times. The suffixes 
also vary in terms of how frequently they appear in each variety. The following table depicts 
the distribution of the archaic suffixes in the varieties under investigation. 

 

Village Ialyssos Damatria Messanagros All three 
villages Percentage 

-usi(n) 10 5 0 15 0.09 
-asi(n) 42 60 4 116 0.66 
Average      26 32.5 2 65.5 0.374 

 
Table 5: Frequency of the archaic verbal suffixes –usi(n) and –asi(n) 
 
As illustrated in Table 5, the set of archaic endings appears more frequently in the speech of 
the speakers of Ialyssos and Damatria. On the other hand, the two suffixes are severely under-
represented in the data that come from Messanagros. In this variety, the suffix –asi(n) was used 
only 4 times, whereas the suffix –usi(n) did not appear in the data at all. This distribution 
suggests that the suffixation of the archaic verbal endings is still preserved in contemporary 
RhoGr, but it seems to be mostly attested in the varieties of the northern part of the island. 
Table 6 demonstrates examples of past verbal forms in –asi(n) drawn from the variety spoken 
in the village of Ialyssos. Boldface is used to highlight the dialectal forms under discussion. 
 

1 οι γερµαναράδες τους σκύλντους εν ντους εσφάζασι µόνο εκρύβαν 
2 τηάνιζεν ντους και αυτοί πιο εµο εµοσκοµυρίζζασι  γιατί επειδή 
3 στο πατζί µέσα και τρώαν ντο µέχρι τοµ Μάρτιο είχασιν να φαν 
4 ντα και κάµναµ µπιλάβι και καθούνταν κι ετρώασι κι ύστερα πιο 

																																																													
11 According to Kontossopoulos (2001), these verbal endings also occur in Cypriot Greek, Italiot Greek, West 
Cretan dialect (e.g. in the village of Sfakia) and the dialect of Mani (see also Vagiakakos 1994). 
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5 µε τα δόντια τους κι εψωφούσασι τους σποργίτους που πιάνα που 
6 µπάλι άλλους που σου που εσκοτώνασι αυτό ελέαµέν ντο 
7 αυτοί την νύχτα επαρακολουθούσασι την ..την γκλωσσαριά και 
8 και αυτές εγεννούσασι και όταν ήτα και θέλαν να γεννήσουν 

 
Table 6: The suffix –asi(n) (Ialyssos) 
 
As a result of the total assimilation of the final-suffix /n/, the dialectal past ending also appears 
as [–asim] when the following consonant is the labial [m]. The data in (8) show two 
representative examples of the [–asim] allomorph attested in the dialectal corpus. 
 

(8) 
a. /váldasin mésa/  [váldasim mésa]  ‘put-PAST.3PL into’ 

          (Ialyssos) 
 
b. /ekámnasin máθima/  [ekánnasim máθima]  ‘teach-PAST.3PL courses’

          (Damatria)  
	
4.	Conclusions	and	future	plans	
In this paper we presented an overview of three typical dialectal features of RhoGr, namely /k/-
palatalization and affrication, gemination of the lateral /l/ and suffixation of the archaic verbal 
endings –usi(n) and –asi(n), based on novel data collected from speakers of the villages 
Ialyssos, Damatria and Messanagros (west side of the island).  

The results clearly showed that contemporary RhoGr still preserves a number of its 
distinctive features. Focusing on the frequency of occurrence of /k/-palatalization and 
affrication, we found that speakers of Damatria and Messanagros used the affricated forms 
much more often in their speech compared to speakers of Ialyssos. However, the high 
occurrence of the conjunction και (/ke/) ‘and’ in the corpus data was proven a significant factor 
that influenced the shaping of the final results, since most (i.e. 74,01%) of the [tɕ] realizations 
recorded in the corpus were associated with this high-frequency word.  

With respect to geminate consonants occurring in RhoGr, we restricted our study to the 
lateral /l/. As reported by Tsopanakis (1940) and confirmed by our data, /l/ emerges as geminate 
only post-lexically, whereas underlying [lː] surfaces as a sequence of homorganic lateral + 
alveolo-dental consonant ([ld]) word-internally. In addition, the results showed inter-dialectal 
differences in the frequency of occurrence of [ld] realizations. As revealed, the speakers of 
Ialyssos show a strong preference for [ld] productions which is not shared so fervently by the 
speakers of the other two varieties.  

At the morphological level, the process of suffixation of the archaic inflectional endings, –
usi(n) and –asi(n), was found to be still active in RhoGr. As regards the distribution of the two 
verbal suffixes, the results of the quantitative analysis give a significant advantage to the suffix 
–asi(n). On the other hand, the non-past verbal ending –usi(n) seems to loses ground under the 
strong influence of SMG. Moreover, the results indicated that the presence of the archaic 
suffixes in the variety of Messanagros was almost negligible.  

In this study we presented the initial results of a corpus-based study in progress focusing on 
the phonological and morphological phenomena of present day RhoGr. Regarding future work 
we aim at the following directions. First, more well-known features of the dialect, such as those 
mentioned in the Introduction, will be explored in terms of their frequency of occurrence in the 
corpus. Second, the similarities and differences among the varieties of RhoGr will be examined 
not only quantitatively but also qualitatively. Moreover, as already mentioned, future work 
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could instrumentally examine the dialectal realization of velar stop /k/ in RhoGr, as well as 
determine its phonological distribution. Finally, more research needs to be conducted with 
respect to the southern dialectal subgroup. A larger study with more speakers is necessary in 
order to gain a more complete picture of the dialect-specific features of the southern varieties. 
This line of research is part of our direct future plans, since the corpus is continuously being 
updated with new spoken material from various villages on the island of Rhodes. 
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Η	διδασκαλία	της	πρότυπης	ελληνικής	και	των	
διαλέκτων	της	σε	ένα	πλαίσιο	κριτικού	γραμματισμού: 

ερευνητικά	ευρήματα	από	ένα	διαλεκτόφωνο	
περιβάλλον	

	
	
ΕΥΑΝΘΗ	Α.	ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑ,	ΣΤΑΥΡΟΥΛΑ	ΤΣΙΠΛΑΚΟΥ	
Ανοικτό Πανεπιστήµιο Κύπρου 

 
	
1.	Εισαγωγή	
Σύµφωνα µε την παιδαγωγική του κριτικού γραµµατισµού, στην οποία είναι βασισµένο 
του κυπριακό Αναλυτικό Πρόγραµµα για τη Γλώσσα του 2010, η διαµόρφωση  κριτικά 
εγγράµµατων ατόµων βασίζεται στην καλλιέργεια της κριτικής επίγνωσης της 
κοινωνικής-σηµειωτικής λειτουργίας της γλώσσας (Halliday 1978), καθώς και την 
κατανόηση και τον επιτυχή χειρισµό της γλώσσας στην ιδεολογική της διάσταση. 
Συνεπώς, όπως δηλώνεται ρητά και στα Προγράµµατα Σπουδών, είναι αναγκαίο οι 
µαθητές-/τριες να µπορούν να αναλύουν τη γλώσσα και τη γλωσσική χρήση 
σηµειολογικά και ιδεολογικά και να κατανοούν κριτικά τη σηµασία των εκάστοτε 
γλωσσικών επιλογών για τη δόµηση του περιεχοµένου των κειµένων και να 
αναγνωρίζουν ότι οι φωνολογικές, µορφολογικές, συντατικές, λεξιλογικές και κειµενικές 
επιλογές διαδραµατίζουν καίριο ρόλο στη µετάδοση θέσεων, στάσεων, αντιλήψεων και 
ιδεολογιών. 
Η υλοποίηση των στόχων της παιδαγωγικής του κριτικού γραµµατισµού δεν είναι 

εποµένως εφικτή χωρίς την καλλιέργεια της µεταγλωσσικής ενηµερότητας, της 
ενσυνείδητης, δηλαδή, γνώσης και χρήσης των δοµικών και λειτουργικών 
χαρακτηριστικών διαφόρων κειµενικών ειδών, µορφών λόγου, επιπέδων ύφους και 
γλωσσικών ποικιλιών. Κατά συνέπεια, βασική προϋπόθεση για την υλοποίηση των 
στόχων του κριτικού γραµµατισµού αποτελεί και η κοινωνιογλωσσική ενηµερότητα, 
µέρος της οποίας αποτελεί και η αποτελεσµατική  κατανόηση και χρήση ποικίλων 
επιπέδων ύφους, διαλέκτων αλλά και υβριδικών µορφών λόγου, που µπορεί να 
περιλαµβάνουν εναλλαγή κωδίκων, πολυτροπικότητα κ.λπ. (Bayham 1995; Gee 2011; 
Kalantzis & Cope 2012). Ιδιαίτερα σε συνθήκες  κοινωνικής διγλωσσίας (diglossia), 
δηλαδή σε συνθήκες όπου σε µία γλωσσική κοινότητα παρατηρείται η συνύπαρξη µε τις 
κυρίαρχες διαλέκτους µιας γλώσσας (οι οποίες ενδέχεται να περιλαµβάνουν και µια 
νόρµα ή τοπικές νόρµες) µιας αρκετά διακριτής, κωδικοποιηµένης υπερκείµενης 
ποικιλίας, που είναι αποτέλεσµα εκµάθησης, συχνά από το σχολείο, και χρησιµοποιείται 
κυρίως στο γραπτό λόγο και σε επίσηµες προφορικές επικοινωνιακές περιστάσεις 
(Ferguson 1959), ο στόχος του κριτικού γραµµατισµού δεν µπορεί να επιτευχθεί χωρίς 
την ουσιαστική αξιοποίηση της µητρικής ποικιλίας, στο πλαίσιο αντιπαραβολικής 
διδασκαλίας µε την ποικιλία-στόχο.  
 
2.	Κοινωνική	διγλωσσία	

	
2.1 Κύπρος	και	κοινωνική	διγλωσσία:	η	γλωσσική	πραγματικότητα	
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Στη γλωσσική κοινότητα που εξετάζουµε υπάρχει ακόµα κοινωνική διγλωσσία  
(diglossia, Ferguson 1959)· η πρότυπη ελληνική είναι η υπερκείµενη, «Υψηλή» (High)  
ποικιλία, ενώ η ελληνοκυπριακή διάλεκτος είναι η  υποκείµενη, «Χαµηλή» (Low) 
ποικιλία. Η πρότυπη ελληνική χρησιµοποιείται  στην εκπαίδευση και στα ΜΜΕ, ενώ η 
κυπριακή διάλεκτος χρησιµοποιείται στην καθηµερινή ανεπίσηµη επικοινωνία.  

Η κυπριακή διάλεκτος στη σύγχρονή της µορφή  χαρακτηρίζεται από 
«οµοιογενοποίηση» και συνακόλουθη ισοπέδωση των τοπικών ποικιλιών. Οι τοπικές 
ποικιλίες δεν είναι πλέον διακριτές και το ιδίωµα της Μεσαορίας και της πρωτεύουσας 
αποτελεί τη βάση της κυπριακής κοινής. Στο πλαίσιο της ισοπέδωσης παρατηρείται 
απώλεια σπάνιου, τοπικού λεξιλογίου και φωνολογικών, µορφολογικών και 
συντακτικών δοµών,  καθώς και δοµικές αλλαγές µέσα στην ίδια την κοινή (Tsiplakou 
2014). Ιδιαίτερα σηµαντικό είναι το γεγονός ότι το κυπριακό διαλεκτικό συνεχές δεν 
µπορεί πλέον να περιγραφεί ως ένα σύνολο επιµέρους, επικαλυπτόµενων 
βασιλέκτων/«ιδιωµάτων», µε τη µητροπολιτική ποικιλία ως ακρόλεκτο, αλλά µάλλον ως 
ένα υφολογικό συνεχές (register continuum), όπου η χρήση διαλεκτικών µορφών είναι 
ενδεικτική των διαφορετικών επιπέδων ύφους, τα οποία συσχετίζονται µε συγκεκριµένες 
παραµέτρους της εκάστοτε επικοινωνιακής περίστασης, ενώ τα ακρολεκτικά επίπεδα της 
κυπριακής κοινής εµφανίζουν υβριδικές δοµές, αποτέλεσµα δοµικής µείξης µε την ΚΝΕ.  

 
2.2	Κύπρος	και	κοινωνική	διγλωσσία:	η	εκπαιδευτική	πραγματικότητα	
Στην Κύπρο η ποικιλία που πρωταγωνιστεί στη γλωσσική εκπαιδευτική πραγµατικότητα 
ήταν η πρότυπη ελληνική. Τα σχολικά εγχειρίδια του γλωσσικού µαθήµατος εισάγονται 
από την Ελλάδα τόσο για την πρωτοβάθµια όσο και για τη δευτεροβάθµια εκπαίδευση. 
Η κυπριακή διάλεκτος εµφανίζεται σε γραπτή µορφή στα Κυπριακά Ανθολόγια, που 
περιλαµβάνουν κυπριακή λογοτεχνία, για την οποία παραχωρούνται ελάχιστες ώρες την 
εβδοµάδα. Σε προφορικό επίπεδο η χρήση της διαλέκτου από τις µαθήτριες και τους 
µαθητές γίνεται ανεκτή από τις/τους εκπαιδευτικούς για συναισθηµατικούς, 
«ψυχολογικούς» και µόνο λόγους, σύµφωνα µε τα λεγόµενα των ίδιων (Pavlou & 
Papapavlou 2004). Στην πραγµατικότητα, εθνογραφική έρευνα και αναλύσεις δεδοµένων 
από συνοµιλιακές διαδράσεις στη σχολικη τάξη έχουν δείξει ότι ακόµα και περιπτώσεις 
εναλλαγής κωδίκων και χρήσης της διαλέκτου από τις/τους εκπαιδευτικούς και τα παιδιά 
παράγουν και ενισχύουν συµβολικά υπόρρητες ιεραρχίες χρήσης και γλωσσικής 
«ορθότητας» (Ioannidou 2009· Tsiplakou 2007), ενώ δεν καλλιεργείται κανενός είδους 
µεταγλωσσική ενηµερότητα ως προς τη δοµή και τη χρήση των δύο ποικιλιών, ούτε 
υπάρχει η προοπτική να αξιοποιηθεί η διάλεκτος ως εργαλείο και µέσο γραµµατισµού 
(Yakoumetti 2015).  
Την πιο πάνω εκπαιδευτική πραγµατικότητα ήρθε να ανατρέψει το Πρόγραµµα 

Σπουδών του 2010, το οποίο θεωρούσε αυτονόητη την ουσιαστική αξιοποίηση της 
κυπριακής διαλέκτου στη γλωσσική διδασκαλία. Η συγκεκριµένη θέση τεκµηριώνεται 
ως εξής: από τη στιγµή που, σύµφωνα µε τις αρχές του εποικοδοµισµού, η καινούρια 
γνώση οικοδοµείται πάνω στην προηγούµενη, η προϋπάρχουσα γνώση της διαλέκτου 
οφείλει να γίνει όργανο οικοδόµησης της γνώσης της πρότυπης ελληνικής. Επιπλέον, αν 
διδακτικό στόχο αποτελεί ή κοινωνιογλωσσική/υφολογική διαφοροποίηση ανάλογα µε 
το κειµενικό είδος και την περίσταση µέσα στην οποία γεννάται, καθώς και οι τρόποι µε 
τους οποίους η γλωσσική διαφοροποίηση κωδικοποιεί κοινωνικές σχέσεις και 
πολιτισµικές πρακτικές, αυτό δεν µπορεί να γίνει χωρίς να ληφθεί υπόψη η  γλωσσική 
πραγµατικότητα των µαθητριών και των µαθητών. Προτείνεται έτσι, η υλοποίηση 
διδακτικών δραστηριοτήτων επεξεργασίας και παραγωγής τόσο προφορικού όσο και 
γραπτού λόγου στην κυπριακή διάλεκτο σε συστηµατική αντιπαραβολή µε την πρότυπη, 
ώστε οι µαθήτριες και οι µαθητές να συνειδητοποιήσουν οµοιότητες και διαφορές των 
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δύο ποικιλιών µε σκοπό την περαιτέρω καλλιέργεια της µεταγλωσσικής τους 
ενηµερότητας. Η πρόταση για τη χρήση της διαλέκτου δε στηρίζεται σε κριτήρια που 
σχετίζονται µε την αισθητική ή τη συναισθηµατική της αξία, όπως αυτά έχουν 
διατυπωθεί στο παρελθόν, αλλά για λόγους καθαρά επιστηµονικούς, που έχουν να 
κάνουν µε τους παιδαγωγικούς στόχους του γλωσσικού µαθήµατος. 

 
3.	Η	γλωσσική	ποικιλότητα	στην	εκπαίδευση:	εκπαιδευτικές	εφαρμογές	
Ιδιαίτερη αναφορά στην αξιοποίηση της κυπριακής διαλέκτου στη διδακτική του 
γλωσσικού µαθήµατος γίνεται στο πλαίσιο του αναδυόµενου γραµµατισµού. 
Συγκεκριµένα, στο Πρόγραµµα Σπουδών του 2010 σηµειώνεται πως οι δεξιότητες που 
καλλιεργούνται και αξιολογούνται στα πλαίσια του αναδυόµενου γραµµατισµού, όπως 
η φωνολογική ενηµερότητα και η σχέση της µε τις γραφοφωνηµατικές αντιστοιχίες, η 
µορφολογική και η συντακτική ενηµερότητα και ο τρόπος που αντικατοπτρίζονται και 
κωδικοποιούνται στη γραφή, δεν καλλιεργούνται αποκοµµένες η µία από την άλλη και 
ούτε αποκοµµένες από την κριτική προσέγγιση των κειµενικών ειδών. Εποµένως 
θεωρείται αυτονόητη η αξιοποίηση της γλωσσικής ποικιλότητας στην εκµάθηση της 
πρώτης ανάγνωσης και γραφής, γιατί είναι παιδαγωγικά πιο αποτελεσµατική όσον αφορά 
την καλλιέργεια της φωνολογικής και µορφοσυντακτικής ενηµερότητας.  Μέσα σε ένα 
τέτοιο διδακτικό πλαίσιο υλοποιήθηκε και η παρέµβαση στοιχεία της οποίας 
περιγράφονται στη συνέχεια και η οποία έλαβε χώρα σε µία πρώτη τάξη ενός δηµοτικού 
σχολείου σε αγροτική περιοχή της Κύπρου, το οποίο βρίσκεται σε απόσταση εικοσιπέντε 
λεπτών από τη Λεµεσό, τη δεύτερη µεγαλύτερη πόλη της Κύπρου µετά την πρωτεύουσα, 
κατά τη σχολική χρονιά 2010-11. 
Γενικότερα, στο πλαίσιο της παρέµβασης επιδιώχθηκε η διδασκαλία των ακόλουθων 

φωνολογικών φαινοµένων, περιπτώσεων φωνηµικής διαφοροποίησης ή αλλοφωνίας και 
γραφοφωνηµατικών αντιστοιχιών και η συστηµατική εξέταση των διαφορών κυπριακής 
και πρότυπης ελληνικής, µε τη χρήση αυθεντικών υλικών:  

 
(1) Σύµφωνα: δασέα, διπλά, άηχα, προερρινοποιηµένα 

 
   /p/  <π> [kupa]  κούπα  
   /ph/  <ππ>  [kupha] κούππα  
      
   <π> [papas] παπάς     
  [mb] <µπ> [mbambas]  µπαµπάς 
  
  /t/  <τ>   [kato]  κάτω      
  /th/   <ττ>  [katho]   κάττο  
  [nd] <ντ> [ndin:ome] ντύνοµαι 
 
  /k/: [k]/[c]  <κ>  [kocino]   κόκκινο  
   [ch:] <κ> [koch:ino]     κόκκινο   
   [tʃh:] <τζ̌>, <τζι> [kotʃh:ino]    κότνο  
  
  /x/: [x]   <χ>  [xan:o]    χάννω  
   [ç]   <χ> [tiçi] τύχη   
   [ʃ]  <σ ̌>, <σι> [tiʃi] τοίσ̌οι  
  /sc/  [ʃ] <σ ̌>, <σι> [ʃa] Σια 
 
  /s/  <σ>  [soma] σώµα  
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  /ʃ/  <σ ̌>, <σι> [ʃokolata] σο̌κολάτα  
  /z/: [z] <ζ> [zoni]  ζώνη  
   [ʒ]  <ζ ̌>, < ζι>  [maxaʒa]  µαχαζ ̌ιά   
   
  /ts/  <τς> [etsi]  έτσι 
  /tʃ/  <τσ̌ >, <τζι> [tʃai]   τσ̌άι 
 
  /m:/  <µµ>  [mam:a] µάµµα    
  /n:/  <νν>   [nun:a] νούννα   
 
  /l/:   <λ> [navalo]  να βάλω  
  /l:/     <λλ> [naval:o] να βάλλω  
   [ʎ:]/[ʝ:]   [maʎ:a]  µαλλιά  
    [maʝ:a]  µαγιά 
 
Τέλος, αρκετές φωνολογικές διαδικασίες έγιναν αντικείµενο προβληµατισµού, επίσης 

κατά την επεξεργασία αυθεντικού υλικού (βλ. και Παπανικόλα 2010): 
 

(2) Φωνολογικές διαδικασίες 
Αφοµοίωση  
/ktirio/    >  [xtirio]   χτήριο  

 
Συνίζηση µε µετατροπή σε κλειστό  

 /xorio/   > [xorko]   χωρκό  
 /pios/    > [pcos]   πκοιος  
 /psari-a/  > [psarka]   ψάρκα  
 /xorafi-a/  > [xorafca]  χωράφκια  
 
 Αποβολή µεσοφωνηεντικού διαρκούς  
 /epiɣa/  >  [epia]  επήα  
 /piaso/  > [pcao]  πκιάω  
 
 Επενθετικό  /i/  
 /en ksero/ > [eniksero] εν-ι-ξέρω 
  
 Επενθετικό /k/  
 /ðulevo/  >  [ðulefko] δουλεύκω 
 

Για να δώσουµε ένα παράδειγµα, τα παιδιά µέσα από την ενασχόλησή τους µε τη 
θεµατική ενότητα «Ζωή στην πόλη και στο χωριό» ήλθαν σε επαφή µε αυθεντικά κείµενα 
(βλ. Κείµενα 1, 2 στο Παράρτηµα). Στο πλαίσιο επεξεργασίας του πρώτου κειµένου, οι 
µαθητές/-τριες εντόπισαν τη λέξη «ΠΠΑΛΟΥΖΕΣ» («µουσταλευριά») καθώς και τη 
λέξη «ΠΟΤΟ». Ακολούθησαν δραστηριότητες γραφοφωνηµατικής ενηµερότητας κατά 
τις οποίες προέκυψε προβληµατισµός αναφορικά µε τη διαφορετική φωνητική 
πραγµάτωση του /p/ στις δύο παραπάνω λέξεις. Στη συνέχεια, αναφέρθηκαν από τα 
παιδιά κι άλλες λέξεις που παρουσιάζουν δασύ /ph/ στην κυπριακή αλλά όχι στην 
πρότυπη ελληνική («κούππα», «άππαρος» κ.λπ.), ενώ ο προβληµατισµός των µαθητών 
και των µαθητριών για την παρουσία του «διπλού π» οδήγησε σε καλλιέργεια της 
φωνολογικής ενηµερότητας, εφόσον συσχετίστηκε µε το χαρακτηριστικό της δασύτητας. 
Τέλος, ο γενικότερος προβληµατισµός για τον λόγο παρουσίας του κυπριακού 
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λεξιλογίου συνέβαλε στο να συσχετίσουν οι µαθήτριες και οι µαθητές  τη χρήση της 
διαλέκτου µε το πλαίσιο επικοινωνίας (παραδοσιακή γιορτή) και µε το άµεσο ύφος του 
κειµένου, άρα να κατανοήσουν κριτικά το ρόλο της γλωσσικής ποικιλότητας ως 
υφολογικού µηχανισµού και ως ενδείκτη (indexical) κονωνικών σχέσεων. 
Στη συνέχεια, τα παιδιά ήλθαν σε σε επαφή µε το Κείµενο 2 (βλ. Παράρτηµα) και, 

αφού εντόπισαν τη θεµατική οµοιότητα µε το πρώτο κείµενο, παρατήρησαν τον 
διαφορετικό τρόπο γραφής της λέξης «ΠΑΛΟΥΖΕΣ» στο δεύτερο κείµενο. Ο 
διαφορετικός τρόπος γραφής, µε δύο και ένα «π» στο πρώτο και δεύτερο κείµενο 
αντίστοιχα, συσχετίστηκε µε το διαφορετικό ύφος των δύο κειµένων σε συνάρτηση µε 
το διαφορετικό πλαίσιο επικοινωνίας του καθενός. Καλλιεργήθηκε, µε αυτό τον τρόπο, 
η κοινωνιογλωσσική ενηµερότητα των παιδιών. Η κοινωνιογλωσσική ενηµερότητα 
καλλιεργήθηκε ακόµη περισσότερο στο πλαίσιο επεξεργασίας του γραπτού λόγου των 
παιδιών. Συγκεκριµένα,  στο πλαίσιο επεξεργασίας συνέντευξης που πήρε ένα παιδί 
γιαγιά και παππού µε θέµα τα παραδοσιακά παιχνίδια, και αφού ολοκληρώθηκαν 
διάφορες δραστητιότητες αντιπαραβολικής επεξεργασίας της πρότυπης ελληνικής και 
της κυπριακής (βλ. Εικόνα 3 στο Παράρτηµα), συζητήθηκε ο ρόλος της διαλέκτου στο 
πλαίσιο της συνέντευξης και εν τέλει η χρήση της συσχετίστηκε µε το θέµα και την 
αυθεντικότητα της συνέντευξης, καθώς τα παιδιά παρατήρησαν κριτικά ότι είναι πιο 
πειστική στη διάλεκτο. 

Αξιοσηµείωτες είναι οι παρατηρήσεις των µαθητριών και των µαθητών κατά την 
επεξεργασία του αυθεντικού υλικού και ενδεικτικές της µεταγλωσσικής ενηµερότητάς 
τους. Στο (3) συζητούν τη διαφορά προφοράς και γραφής των /p/ και /ph/: 

 
(2) Τούτον έχει θκυο φωνούλες. Πκοιαν θέλεις; Tης Κύπρου οξά της Ελλάδας; 

Tης Κύπρου φτύννει. Της Ελλάδας εν-ι-φτύννει. 
(3) Ναι, αλλά γράφουµεν τα το ίδιο … «κούπα», «πέτρα». 

 
Ακολουθεί η περιγραφή της δεύτερης διδακτικής παρέµβασης, η οποία 

πραγµατοποιήθηκε κατά τη σχολική χρονιά 2011-12 σε ένα δηµοτικό σχολείο της 
Κύπρου επίσης σε αγροτική περιοχή, σε παιδιά Ε τάξης, στο πλαίσιο ανάπτυξης της 
θεµατικής ενότητας «Μαγειρική: Ανδρική ή γυναικεία υπόθεση;» 
 Κατά την επεξεργασία του Κειµένου 5 (βλ. Παράρτηµα), τα παιδιά εντόπισαν 
αδιαφοροποίητα τα διάφορα βασιλεκτικά στοιχεία και στη συνέχεια, µε παρότρυνση της 
εκπαιδευτικού,  οµαδοποίησαν τα φαινόµενα (προφανώς χρησιµοποιώντας δικές τους 
ονοµασίες και όχι τη γλωσσολογική ορολογία που αναφέρεται στη συνέχεια· τα 
παραδείγµατα παρουσιάζονται όπως είναι γραµµένα στα κείµενα): 
 

(4) Α. Φωνολογία:  
• Αποβολή µεσοφωνηεντικού διαρκούς συµφώνου: λάιν, σµίουµεν, 
τιαννίζουµεν, µαΐρισσαν, κ.λπ. 

• Ανοµοίωση ως προς τον τρόπο  και τόπο άρθρωσης (διάρκεια): λεφτό, τέθκιο, 
θκιο, κοµµάθκεια 

• Συναίρεση: (που εν>) πον, (να εν>) ναν,  κ.λπ. 
• Χρήση διαφορετικών φωνηέντων: ψουµίν (όχι ψωµίν), σορόππιν (όχι 
σιρόππιν) 
 
B. Ορθογραφική απλοποίηση:  τιανίζουµεν, µαΐρισσαν, κ.λπ. 
 
Γ. Λεξιλόγιο:  καντήλα, ήνταλως, κ.λπ.  
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Στη συνέχεια, οι µαθήτριες και οι µαθητές προκειµένου να τεκµηριώσουν το επιχείρηµά 
τους πως το Κείµενο 6, που είναι από το ιστολόγιο (βλ. Παράρτηµα) γράφτηκε από 
νεαρότερο άτοµο, εντόπισαν και ανέφεραν στοιχεία της διαλέκτου, αλλά και της 
πρότυπης ελληνικής: 
 

(5) Α. Φωνολογία: 
• Διαφοροποιήσεις στην αποβολή µεσοφωνηεντικού διαρκούς συµφώνου:  

εφύαν, λίο αλλά µεγάλο (και όχι το βασιλεκτικό µιάλον)  
 

Β. Μορφολογία: 
• Καταλήξεις των υποκοριστικών: κρεµµυδάκια, µικρούτσικα, ντοµατίνια 
• Χρήση αγγλικών λέξεων: οκέι, µίνι-κρεµµυδάκια 
• Αλλοµορφία:  ανακάτωσα/ανακατώσετε και ενεκάτωσα (στην οδηγία 
επιλέγεται τύπος της πρότυπης ελληνικής, στο σχόλιο τύπος της κυπριακής)  

• Χρήση υπερσυντέλικου ως αόριστου: είχα γοράσει  
 

Γ. Γραφή: 
• Δεν αποδίδονται ορθογραφικά τα δασέα σύµφωνα:  τάπερ, καρότα  

(αποδίδονται στο Κείµενο 5: σορόππιν, σαΐτταν) 
• Αποδίδεται ορθογραφικά το ουρανοφατνιακό µε λατινικό χαρακτήρα: 
σhεπάσετε 

• Δεν αποδίδεται ορθογραφικά το ουρανικό προστριβές: τζαι, τζείνα  
(αποδίδεται στο Κείµενο 5: γλυτζιηστά, τζιαι, κουτσιούµεν, τζιερνούµεν)  
 
Δ.  Λεξιλόγιο της πρότυπης ελληνικής: την προηγούµενη/ επόµενη µέρα  

 
Τα  παιδιά συσχέτισαν τη χρήση πιο βασιλεκτικών µορφών της διαλέκτου µε 

µεγαλύτερες ηλικίες ενώ την παρουσία στοιχείων της πρότυπης γλώσσας µε νεαρότερες 
ηλικίες, γι’ αυτό και απέδωσαν τη συνταγή «Τζιοιλανιώτικα γλυτζιηστά» (Κείµενο 5) σε 
γηραιότερο άτοµο, ενώ τη συνταγή «Αρνί στο φούρνο µε γιαούρτι» σε νεαρότερο άτοµο. 
Ιδιαίτερο κοινωνιογλωσσικό ενδιαφέρον παρουσιάζουν τα εθνογραφικά δεδοµένα από 
τη συγκεκριµένη παρέµβαση: 

 
(6)   
Μαρία:  Το κείµενο της εφηµερίδας εν γιαγιά που το γράφει, νοµίζω. 

 Νίκος:   Γιατί το λέεις τούτο; 
Μαρία:  Εν-ι-βλέπεις τι λέξεις βάλλει; «Οκκάν», «κουτσιούµεν», 

«καντήλα»… 
Ελένη:  Εν καλά που λαλεί η Μαρία. Μιλά όπως τη γιαγιά µου … πιο 

χωρκάτικα!  
Νίκος:   Ε, το άλλο καλό, γράφει το πιο νέα κοπέλα, όπως εµάς! 
Αλέξης:  Όι όπως εµάς, ρε. Εγώ εν-ι- ξέρω να µαειρεύκω. 
Μαρία:  Όπως τη µάµµα µας πρέπει να ’ναι. Εν µιλά πολλά χωρκάτικα  
  τζιαι γράφει τζιαι αγγλικές λέξεις. Έτο, γράφει οκέι. 
Ελένη:  Μιλά τζιαι λλίο καλαµαρίστικα.Λέει «ντοµατίνια», «µικρούτσικα»… 
Αλέξης: Ναι, συµφωνώ. Τζιαι το φαΐν  όµως εν µοντέρνο.  
  Φαίνεται που τη φωτογραφία. 
Νίκος:  Λέει το αφού τζιαι µόνη της. «…έπκιασα ένα ΦΑΓΕ γιαούρτι  
  (που δαµέ γίνεται χαµός, εν πολλά της µόδας)». 
Μαρία: Α, τζιαι κάτι άλλο! Το δεύτερον εν στο ίντερνετ. 
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Ελένη:  Ε, ναι, αφού φαίνεται που την ιστοσελίδα. 
Μαρία: Όι, εν εν για τούτον που το λέω.  
  Οι γιαγιάδες εν-ι- ξέρουν που ίντερνετ τζιαι  κοπιούτερ. 
Αλέξης: Σωστά! 

 
Ολοκληρώνοντας την παρουσίαση της συγκεκριµένης διδακτικής παρέµβασης 

παρουσιάζουµε τα ακόλουθα εθνογραφικά δεδοµένα, στα οποία παρατηρείται, εκτός από 
την κοινωνιογλωσσική ενηµερότητα των παιδιών, ο διευκολυντικός/συντονιστικός 
ρόλος της εκπαιδευτικού αλλά και η ικανότητα των παιδιών να διακρίνουν τη «φωνή» 
του κειµένου από τη δική τους «φωνή»: 

 
(7)  
 Eκπαιδευτικός: Τελικά ποιος είναι ο καλός µάγειρας; 
Νεφέλη:  Εγώ νοµίζω εν η γιαγιά, που κάµνει τα γλυτζιηστά. 
Κώστας:  Κυρία, θέλεις να σου πούµε τι πιστεύκουµεν εµείς ή τι λεν τα 

κείµενα; 
Εκπαιδευτικός: Kαι τα δύο θα ήθελα να ακούσω. Η Νεφέλη τι από τα δύο µας 

είπε; 
Ειρήνη:  Είπεν µας τη γνώµη της. Αφού είπεν «εγώ νοµίζω». 
Ελένη:  Γιατί είπε «νοµίζω»; 

 Νίκος:  Εν εν σίουρη. 
 Εκπαιδευτικός: Tι θα έλεγε, δηλαδή, αν ήταν σίγουρη;  
 Αλέξης:  «Πιστεύκω» 
 Μαρία:  Ή εν να έλεε µόνο «Η γιαγιά που κάµνει τα γλυτζιηστά».  
 Νεφέλη:  Ε ναι, αφού όµως εν τα δοκιµάσαµεν, εν είµαι σίουρη αν εν 
καλά! 

 Γιώργος:   Τελικά ποιος εν ο καλός µάγειρας; Εν εκατάλαβα εγώ. 
  Αφού εν µας λεν τα κείµενα. 
 Ειρήνη:  Λεν µας. Ας πούµεν το πρώτο βάλλει µας τη συνταγή της 
γιαγιάς  

  για να την κάµουµεν. Εν σαν να τζιαι λέει µας ότι η γιαγιά 
   εν καλή µαγείρισσα. 
 Εκπαιδευτικός: Στο άλλο κείµενο; Έχει την ίδια γνώµη ο συγγραφέας; 
 Αλέξης:  Όι, βάλλει µας και τούτος τη συνταγή για να την κάµουµεν.  
  Το ίντερνετ… 
 Νίκος:  Μπλογκ. 
Αλέξης:  Ναι, το µπλογκ λέει µας ότι η πιο νέα εν καλή µαγείρισσα. 

 
Ολοκληρώνουµε την παρουσίαση των διδακτικών µας παρεµβάσεων αναφορικά µε 

τη διδασκαλία της πρότυπης ελληνικής και των διαλέκτων της σε ένα πλαίσιο κριτικού 
γραµµατισµού µε µια παρέµβαση σε ένα αστικό δηµοτικό σχολείο της Κύπρου, σε 
παιδιά Στ τάξης, κατά τη σχολική χρονιά 2012-13. Κατά τη διαλογική επεξεργασία των 
κειµένων, στο πλαίσιο της θεµατικής ενότητας «Ζώα υπό εξαφάνιση», ένας από τους 
υπό διερεύνηση προβληµατισµούς των παιδιών αφορούσε στο σε ποιες κοινωνικές 
οµάδες δίνει «φωνή» η/ο εκάστοτε συγγραφέας σχετικά µε το υπό διαπραγµάτευση 
θέµα. Ένα από τα κείµενα που επεξεργάστηκαν τα παιδιά είναι και το Κείµενο 6 (βλ. 
Παράρτηµα), ένα δηµοσιογραφικό κείµενο µε τίτλο «Τα αµπελοπούλια της οργής...». 
Στο συγκεκριµένο κείµενο, τα παιδιά εντόπισαν τη φωνή των επηρεαζόµενων κατοίκων 
των περιοχών στις οποίες απαγορεύτηκε το κυνήγι των αµπελοπουλιών, όπως 
µαρτυρείται και από το ακόλουθο απόσπασµα: 
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(8) Βεβαίως και µας εστοίχισε! Ξέρουν τούτοι όλοι οι βουλευτάδες και οι 

Υπουργοί και οι Πολιτικοί και οι Γραµµατισµένοι, που απαγόρευσαν µεν τα 
αµπελοπούλια, αλλά όταν τα βρουν στο τραπέζι «καταπίννουν κάθε βούκκον 
έναν».  

 
Οι µαθητές/-τριες, αφού εντοπισαν τη χρήση της κυπριακής διαλέκτου, 
προβληµατίστηκαν για τον ρόλο της παρουσίας της στο πλαίσιο του δηµοσιογραφικού 
λόγου. Στη συνέχεια, προχώρησαν σε µεταφορά του συγκεκριµένου αποσπάσµατος στην 
πρότυπη ελληνική, στο πλαίσιο και των υπόλοιπων δραστηριοτήτων διερεύνησης του 
ύφους του κειµένου. Μέσα από την αντιπαραβολή των δύο ποικιλιών τα παιδιά 
οδηγήθηκαν σε όξυνση της µεταγλωσσικής τους ενηµερότητας, τόσο για τη µητρική τους 
ποικιλία όσο και για την ποικιλία-στόχο. Συγκεκριµένα, µέσα από την αντιπαραβολή του 
αορίστου της πρότυπης ελληνικής και της κυπριακής, χαρακτηριστική είναι η ακόλουθη 
παρατήρηση µαθήτριας σε σχέση µε το θέµα της χρονικής αύξησης: 
 

(9) Τα κυπριακά έχουν πάντα «ε». Τα καλαµαρίστικα όι. 
 
Επιπλέον, οι µαθητές/-τριες εντόπισαν τη µορφολογική ποικιλότητα  που 

χαρακτηρίζει τόσο την πρότυπη ελληνική όσο και την κυπριακή, συγκρίνοντας τους 
τύπους βουλευτές και βουλευτάδες, σχολιάζοντας τον ειρωνικό τόνο της κατάληξης -άδες 
και συσχετίζοντας το ειρωνικό ύφος που προκύπτει από τη χρήση του τύπου αυτού µε 
την απόδοση ευθυνών στην πολιτεία. Ακόµη, αντικείµενο σχολιασµού για τα παιδιά 
αποτέλεσαν και τα διαφορετικά επίπεδα ύφους µέσα στο διαλεκτικό συνεχές: 
 

(10) Βεβαίως και µας εστοίχισε          (ουδέτερο, µη χαρακτηρισµένο ύφος) 
«καταπίννουν κάθε βούκκον έναν»      (βασιλεκτικότεροι τύποι) 

 
Τα παιδιά σε µια προσπάθειά τους να τεκµηριώσουν την υπόθεση περί διαφορετικών 
επιπέδων ύφους έκαναν αναφορά στη χρήση του και και της βασιλεκτικής λέξης 
βούκκον, αλλά και στον τρόπο γραφής (διπλά σύµφωνα). Τέλος, η όλη διαδικασία 
υφολογικής διερεύνησης του κειµένου, η οποία ενισχύθηκε και µε τις προαναφερθείσες 
αντιπαραβολικές δραστηριότητες, οδήγησε τα παιδιά στη συνειδητοποίηση της 
βιωµατικής λειτουργίας της διαλέκτου και στην επιδίωξη του κειµένου να προβάλει όσο 
το δυνατό πιο έντονα τη «φωνή» των επηρεαζόµενων κατοίκων, µέσα από τη 
συνδυαστική χρήση διαλέκτου και ευθέος λόγου. 
 
4.	Συμπεράσματα	 	
Σκοπός των συγκεκριµένων παρεµβάσεων ήταν να αναδειχθεί η θεωρητική διασύνδεση 
των όρων του κριτικού εγγραµµατισµού και της µεταγλωσσικής ενηµερότητας µε τη 
διδιαλεκτική εκπαίδευση. Αντί επιλόγου, κρίνουµε σκόπιµο να παραθέσουµε ένα 
απόσπασµα από τον αναστοχασµό της εκπαιδευτικού που υλοποίησε την τρίτη και 
τελευταία διδακτική παρέµβαση της παρούσας εργασίας.  
 

(11) Αξίζει να σηµειώσουµε την απενοχοποίηση της κυπριακής διαλέκτου µέσα 
από την ενασχόλησή µας µε άρθρο κυπριακής εφηµερίδας για τα 
αµπελοπούλια. Έγινε µεγάλη συζήτηση για το αν ο αρθρογράφος είχε το 
«δικαίωµα» να χρησιµοποιήσει κυπριακή διάλεκτο και το πώς η χρήση της 
επηρεάζει περισσότερο τον κυπριακό πληθυσµό. Επίσης πρόσεξα ότι τα 
παιδιά, ακόµα και τα πιο αδύνατα, κατάλαβαν πιο εύκολα το νόηµα των 
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φράσεων που ήταν γραµµένες σε κυπριακή διάλεκτο.  Πιστεύω ότι τους 
διευκόλυνε τόσο η διάλεκτος όσο και το κοινωνικοπολισµικό της πλαίσιο, 
µιας και ήταν άµεσα συνδεδεµένο µε τις δικές τους εµπειρίες. 

Από τα εθνογραφικά δεδοµένα που παρατίθενται στην παρουσα εργασία προκύπτει πως 
αν πρόκειται να διδαχθούν λειτουργικά οι τρόποι µε τους οποίους η κοινωνιογλωσσική/ 
υφολογική διαφοροποίηση κωδικοποιεί κοινωνικές σχέσεις και πολιτισµικές πρακτικές, 
αυτό δεν µπορεί να γίνει εν κενώ και ερήµην της γλωσσικής πραγµατικότητας των 
µαθητριών και των µαθητών. 
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1. Εισαγωγή	
Τις τελευταίες δεκαετίες η γλωσσική κατάκτηση έχει µελετηθεί εκτενώς και από ποικίλες 
οπτικές γωνίες. Η κλασική θεωρία γλωσσικής κατάκτησης από το πεδίο της γλωσσολογίας 
προέρχεται από τη γενετική-µετασχηµατιστική παράδοση του Chomsky και υποθέτει την 
ύπαρξη ενός Μηχανισµού Γλωσσικής Κατάκτησης (ΜΓΚ) µέσω του οποίου τα βρέφη και τα 
νήπια καθοδηγούνται στην ανακάλυψη των γλωσσικών παραµέτρων που ισχύουν στη µητρική 
τους γλώσσα (Chomsky 1965). Ο ΜΓΚ θεωρείται ότι περιέχει στοιχεία κυρίως 
µορφοσύνταξης, ενώ η σηµασιολογία, το νοητικό λεξικό και η φωνολογία αναπτύσσονται και 
λειτουργούν εν πολλοίς ανεξάρτητα. Από την άλλη πλευρά θεωρίες στατιστικής µάθησης, 
όπως ο συνδετισµός για παράδειγµα, από το πεδίο κυρίως της ψυχογλωσσολογίας υποθέτουν 
ότι η γλωσσική κατάκτηση βασίζεται σε γενικούς γνωστικούς µηχανισµούς µάθησης που 
ισχύουν σε όλα τα γλωσσικά επίπεδα (µορφοσύνταξη, φωνολογία, κ.λπ.) (βλ. για παράδειγµα, 
Saffran 2003). Εποµένως τα επίπεδα αυτά αναπτύσσονται και αλληλεπιδρούν κατά τη διάρκεια 
της γλωσσικής κατάκτησης, µε τρόπο ώστε το ένα να στηρίζει και να υποστηρίζει την 
ανάπτυξη του άλλου. 
Σχετική µε τις στατιστικές θεωρίες γλωσσικής κατάκτησης είναι η έννοια του γλωσσικού 

αναβολέα (bootstrapping), της ιδέας δηλαδή ότι γλωσσικές µονάδες από συγκεκριµένα επίπεδα 
λειτουργούν υποστηρικτικά για την ανάπτυξη άλλων πλευρών της γλώσσας (Höhle 2009). 
Έχουµε έτσι συντακτικό, σηµασιολογικό, φωνολογικό, πραγµατολογικό αναβολέα και 
αναβολέα κατανοµής, ανάλογα µε το ποιο γλωσσικό επίπεδο λειτουργεί ως βάση για την 
ανάπτυξη άλλων επιπέδων. Ο συνδετισµός υποθέτει µεγάλο βαθµό αλληλεπίδρασης επιπέδων 
µε διαφορετικούς αναβολείς σε λειτουργία σε διαφορετικές φάσεις της γλωσσικής 
κατάκτησης. Την ύπαρξη του συντακτικού-σηµασιολογικού αναβολέα υποστηρίζει και η 
γενετική-µετασχηµατιστική προσέγγιση (αν και απορρίπτει την ύπαρξη αναβολέων από άλλα 
επίπεδα), υποθέτοντας ότι, όταν οι συντακτικές παράµετροι παγιωθούν, λειτουργούν 
υποστηρικτικά για την ανάπτυξη άλλων γλωσσικών επιπέδων µέσω της αλληλεπίδρασής τους 
µε τη σηµασιολογία (Pinker 1984). Στη βιβλιογραφία έχουµε πλέον πολλές έρευνες που 
υποστηρίζουν την αλληλεπίδραση επιπέδων, ενώ πρόσφατα τονίζεται η αλληλεπίδραση 
µεταξύ της φωνολογικής και λεξιλογικής ανάπτυξης (για παράδειγµα, Edwards, Munson & 
Beckman 2011; Stoel-Gammon 2011). Στην κλασική τους µελέτη οι Schwartz και Leonard 
(1982) υποστήριξαν την υπόθεση ότι η λεξιλογική και φωνολογική ανάπτυξη 
αλληλοεπηρεάζονται. Τα ευρήµατά τους έδειξαν ότι βρέφη που µαθαίνουν την αγγλική 
προτιµούσαν να παράγουν νέες λέξεις αποτελούµενες από φωνολογικά στοιχεία που 
εµφανίζονταν συχνά στο φωνητικό τους ρεπερτόριο παρά από στοιχεία που εµφανίζονταν 
λιγότερο συχνά. Επίσης παιδιά µε πλούσιο φωνολογικό ρεπερτόριο είχαν την τάση να 
παράγουν πιο περίπλοκα είδη λέξεων σε σύγκριση µε παιδιά µε λιγότερο ανεπτυγµένες 
φωνολογικές ικανότητες (Paul & Jennings 1992; Rescorla & Ratner 1996).  
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Επιπρόσθετα ο Locke (1995) έδειξε ότι παιδιά µε µεγάλο ρεπερτόριο συλλαβών και ηχο-
κινητικών σχηµάτων έχουν πλεονέκτηµα στην κατάκτηση των πρώτων λέξεων γιατί έχουν ήδη 
κατακτήσει µια µεγαλύτερη φωνολογική βάση µε την οποία µπορεί να συνδεθεί γλωσσική 
σηµασία.	
Παράλληλα, ερευνητές έδειξαν τη διαχρονική σχέση µεταξύ φωνολογικών και λεξιλογικών 

ικανοτήτων. Η Vihman και οι συνεργάτες της έδειξαν ότι η φωνητική παραγωγή των βρεφών 
στην ηλικία των τριών µηνών προβλέπει την ποικιλία στο εκφραστικό λεξιλόγιό τους στην 
ηλικία των 3 ετών (Vihman 1996), καθώς και σηµαντικές αλληλεπιδράσεις µεταξύ 
βαβίσµατος, πρώιµων φωνολογικών χαρακτηριστικών και λεξιλογίου στα παιδιά που 
βρίσκονται κάτω από το κατώφλι των 50 λέξεων (Vihman, Elbert & Ferguson 1986). Επίσης 
η Stoel-Gammon και οι συνεργάτες της υποστήριξαν ότι η ποικιλία των ήχων που παράγουν 
τα παιδιά καθώς και η περιπλοκότητα της συλλαβικής τους δοµής προβλέπει τη γλωσσική τους 
ικανότητα σε µετέπειτα αναπτυξιακά στάδια (Stoel-Gammon 2011; Stoel-Gammon & Cooper 
1984). Εποµένως έχει υποστηριχθεί ότι η παραγωγή πλούσιων και ποικίλων φωνητικών 
σχηµάτων λειτουργεί ως βάση για την καθιέρωση του αρθρωτικού-αντιληπτικού κυκλώµατος 
(articulatory-auditory loop) που συνδέεται µε την καθιέρωση δυνατών λεξιλογικών 
αναπαραστάσεων και λειτουργεί ενδεχοµένως ως ένας φωνολογικός αναβολέας για την 
ανάπτυξη του λεξιλογίου (Stoel-Gammon 2011; Vihman, DePaolis & Keren-Portnoy 2014). 
Στην παρούσα έρευνα διερευνούµε τη διαχρονική σχέση µεταξύ φωνητικών, φωνολογικών, 

και λεξιλογικών ικανοτήτων παιδιών τυπικής ανάπτυξης στον τρίτο χρόνο της ζωής τους που 
µεγαλώνουν στην Κύπρο. Για τον σκοπό αυτό µελετούµε µία διάσταση της λεξιλογικής 
ικανότητας, συγκεκριµένα τον αριθµό διαφορετικών λέξεων (ΑΔΛ), και τρεις διαφορετικές 
διαστάσεις της φωνητικής και φωνολογικής ικανότητας: (αʹ) το µέγεθος του φωνητικού 
ρεπερτορίου· (βʹ) τη διεργασία διαγραφής της έµβασης συλλαβής (syllable onset) στην αρχή 
της λέξης (ΔΕΣΑΛ)· και (γʹ) τη διεργασία προχωρητικής εξ αποστάσεως πλήρους αφοµοίωσης 
της έµβασης συλλαβής στην αρχή της λέξης προς την επόµενη έµβαση, σε συντοµία: 
προχωρητική αφοµοίωση (ΠρΑφ). 
Οι τελευταίες δύο διεργασίες αποτελούν γνωστά «λάθη» των παιδιών που µεγαλώνουν στην 

Κύπρο και κατακτούν την κυπριακή ελληνική (βλ. για παράδειγµα Petinou & Okalidou 2006; 
Petinou & Armostis 2016). Όπως υποστηρίζουν οι Armostis και Petinou (2017), οι δύο αυτές 
φωνολογικές διεργασίες είναι ιδιαίτερα σηµαντικές κατά την κατάκτηση της κυπριακής 
ελληνικής, αφού αποκαλύπτουν τον κεντρικό ρόλο που διαδραµατίζει η αρχική έµβαση 
συλλαβής στην προσπάθεια παραγωγής της λέξης. Συγκεκριµένα, οι Armostis και Petinou 
υποστηρίζουν πως τα νήπια που κατακτούν την κυπριακή ελληνική ξεκινούν µε ένα πρότυπο 
λέξης του τύπου ΦΣΦ, το οποίο οδηγεί σε συχνή απαλοιφή της έµβασης στην αρχή της λέξης 
(ήτοι ΔΕΣΑΛ): π.χ. οι λέξεις «µπάλα» και «κάτω» πραγµατώνονται αρχικά ως [ˈɐlɐ] και [ˈɐt̪o̞] 
αντίστοιχα (βλ. σηµείο (1) στην Εικόνα 1 για την αναπαράσταση της διεργασίας αυτής στο 
πλαίσιο της µη γραµµικής φωνολογίας). Στις περιπτώσεις που επιλέγουν να πραγµατώσουν 
την αρχική έµβαση, τότε αντιγράφουν την έµβαση της δεύτερης συλλαβής —µε άλλα λόγια, 
εφαρµόζουν τη διεργασία ΠρΑφ (βλ. σηµείο (2) στην Εικόνα 1 για την αναπαράσταση της 
διεργασίας αυτής). Για παράδειγµα οι λέξεις «µπάλα» και «κάτω» πραγµατώνονται ως [ˈlɐlɐ] 
και [ˈt̪ɐt̪o̞] αντίστοιχα, αντί για τους ενήλικους στόχους [ˈmbɐlɐ] και [ˈkɐt̪o̞] αντίστοιχα. Οι 
έρευνες έδειξαν πως τόσο για παιδιά τυπικής γλωσσικής ανάπτυξης (Petinou & Armostis 
2016), όσο και για παιδιά µε καθυστέρηση στην οµιλία (Armostis & Petinou 2017), η 
διεργασία ΔΕΣΑΛ µειώνεται µε την ηλικία (και άρα µε τη γενικότερη γλωσσική ανάπτυξη). 
Για τα τυπικά αναπτυσσόµενα παιδιά, η διεργασία ΠρΑφ έδειξε επίσης µείωση µετά τους 28 
µήνες. Εποµένως, η µείωση των φωνολογικών αυτών διεργασιών µπορεί να συσχετίζεται µε 
υψηλότερη κατανοησιµότητα των παιδικών εκφωνηµάτων, κάτι το οποίο δίνει τη δυνατότητα 
στο παιδί να εξασκηθεί µε ένα ευρύτερο φάσµα αρθρωτικών σχηµάτων. Με άλλα λόγια η 
µείωση της χρήσης αυτών των φωνολογικών διεργασιών οδηγεί σε καλύτερες φωνολογικές 
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και λεξικές αναπαραστάσεις (Browman & Goldstein 1992) και φωνο-κινητικά σχήµατα 
(Vihman et al. 2014). 

 
 
Εικόνα 1: Μη γραµµική αναπαράσταση των φωνολογικών διεργασιών (1) ΔΕΣΑΛ και (2) ΠρΑφ εντός του 

συλλαβικού προτύπου λέξης (Σ)ΦΣΦ. 
 

Η υπόθεσή µας µε βάση προηγούµενες έρευνες ήταν ότι το φωνητικό ρεπερτόριο και οι 
λεξιλογικές ικανότητες παιδιών µε τυπική γλωσσική ανάπτυξη θα παρουσιάσουν θετική 
συσχέτιση µεταξύ τους, ενώ οι φωνολογικές διεργασίες θα συσχετίζονται αρνητικά µε τη 
λεξιλογική ανάπτυξη. Παρόλο που η µελέτη της γλωσσικής ανάπτυξης στην Κύπρο τα 
τελευταία χρόνια έχει κερδίσει έδαφος και έχει δώσει πολλές ενδιαφέρουσες πληροφορίες 
σχετικά µε την ανάπτυξη της φωνολογίας (για παράδειγµα Okalidou et al. 2010; Petinou & 
Okalidou 2006; Petinou & Theodorou 2016), αλλά και του λεξιλογίου (Taxitari et al. in press), 
εντούτοις οι διάφορες µελέτες επικεντρώνονται σε µία µόνο πλευρά της ανάπτυξης και όχι 
στην αλληλεπίδραση µεταξύ διαφορετικών γλωσσικών ικανοτήτων. Η παρούσα έρευνα 
έρχεται να καλύψει το κενό αυτό διερευνώντας τη συσχέτιση της τεµαχιακής, φωνολογικής 
και λεξιλογικής ανάπτυξης παιδιών µε τυπική γλωσσική ανάπτυξη. 

 
2. Μεθοδολογία	
Για τη µελέτη των πιο πάνω ερευνητικών υποθέσεων ακολουθήθηκε η µεθοδολογία της 
διαµήκους-διαχρονικής µελέτης (longitudinal study): γλωσσικό δείγµα για τα παιδιά που 
συµµετείχαν λήφθηκε σε τέσσερα ηλικιακά στάδια: στους 24 µήνες, 28, 32, και 36 µήνες. 

 
2.1. Συμμετέχοντες/ουσες	
Το δείγµα της έρευνας αποτελείτο από δώδεκα παιδιά: έξι αγόρια και έξι κορίτσια. Όλα τα 
παιδιά κατά την έναρξη συµµετοχής τους στην έρευνα ήταν 24 µηνών, είχαν ως µητρική 
γλωσσική ποικιλία την κυπριακή ελληνική, και προέρχονταν από οικογένειες µε µεσαία 
κοινωνικοοικονοµική κατάσταση. Όλα τα παιδιά προέρχονταν από ένα ευρύτερο δείγµα 
υποκειµένων σε µια εν εξελίξει έρευνα µε θέµα τη γλωσσική ανάπτυξη παιδιών προσχολικής 
ηλικίας µε µητρική την κυπριακή ελληνική. 
Τα δώδεκα αυτά παιδιά δεν παρουσίαζαν κάποιο αξιοσηµείωτο αναπτυξιακό ή ιατρικό 

ιστορικό, όπως φάνηκε από τα αναπτυξιακά ερωτηµατολόγια που συµπληρώθηκαν από τον 
κύριο ή την κύρια κηδεµόνα του κάθε παιδιού. Τα παιδιά πέρασαν ανιχνευτική εξέταση 
ακουοµετρίας καθαρού τόνου µε τη χρήση ενός φορητού ακουοµέτρου GSI-38. Όλα τα παιδιά 
παρουσίαζαν τυπικές µη λεκτικές ικανότητες, όπως διαφάνηκε από ανεπίσηµη γνωσιακή 
αξιολόγηση µε τη µορφή λίστας ελέγχου που διενεργήθηκε από αναπτυξιακό ψυχολόγο ως 
µέρος του πρωτοκόλλου αξιολόγησης του ευρύτερου ερευνητικού δείγµατος. 
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2.2. Διαδικασία	συλλογής	δεδομένων	
Κάθε παιδί αξιολογήθηκε σε τέσσερις συνεδρίες, µία σε κάθε ένα από τα τέσσερα ηλικιακά 
στάδια (24, 28, 32, και 36 µηνών). Η γλωσσική αξιολόγηση διενεργήθηκε από δύο 
λογοθεραπεύτριες. Οι συνεδρίες ηχογραφήθηκαν µε τη χρήση µαγνητοφώνου Marantz PMD-
222 και ενός µονοκατευθυντικού µικροφώνου επίπεδης απόκρισης Audio-Technico 
τοποθετηµένου στο πειραµατικό τραπέζι µπροστά από το παιδί. 
Ο αριθµός διαφορετικών λέξεων (ΑΔΛ) υπολογίστηκε µε βάση γλωσσικό δείγµα 

αυθόρµητου λόγου που καταγράφτηκε κατά τη διάρκεια της επικοινωνιακής διάδρασης 
ανάµεσα στο παιδί και τη λογοθεραπεύτρια ή τον/την κηδεµόνα. Όλες οι καταληπτές 
παραχθείσες προτάσεις καταγράφτηκαν και αναλύθηκαν λεξιλογικά για τον υπολογισµό του 
ΑΔΛ. Για τον υπολογισµό του ΑΔΛ λήφθηκαν υπόψη διαφορετικά λεξιλογικά λήµµατα.  
Η φωνολογική ικανότητα και το φωνητικό ρεπερτόριο αξιολογήθηκαν µε βάση το 

αυθόρµητο γλωσσικό δείγµα που καταγράφτηκε κατά την πειραµατική συνεδρία. 
Επιπρόσθετα, χρησιµοποιήθηκαν εικόνες που παρουσίαζαν αντικείµενα και δράσεις ούτως 
ώστε να παρακινήσουν την παραγωγή όλων των πιθανών φθόγγων του φωνητικού 
ρεπερτορίου της κυπριακής ελληνικής τόσο σε αρχική, όσο και σε µεσαία θέση στη λέξη. Τα 
ηχογραφηµένα δείγµατα λόγου µεταγράφτηκαν φωνητικά στο Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο. 
Παραγωγές λέξεων και φράσεων που ηχογραφήθηκαν µε ταυτόχρονο θόρυβο, µε επικάλυψη 
οµιλίας ανάµεσα στο παιδί και τη λογοθεραπεύτρια, ή που παρήχθησαν µε πολύ χαµηλή 
ένταση ή ψιθυριστά δεν λήφθηκαν υπόψη για τους σκοπούς της ανάλυσης. Για τον καθορισµό 
του µεγέθους του φωνητικού ρεπερτορίου του κάθε παιδιού διενεργήθηκε ανεξάρτητη 
φωνητική ανάλυση µε καταµέτρηση όλων των φθόγγων που παρήγαγε το παιδί ανεξαρτήτως 
της ενήλικης πραγµάτωσης-στόχου (Stoel-Gammon & Dunn 1994; Olswang et al. 1987). Για 
τη µέτρηση των ποσοστών των φωνολογικών διεργασιών ΔΕΣΑΛ και ΠρΑφ διενεργήθηκε 
σχετική ανάλυση, δηλαδή σύγκριση των παιδικών παραγωγών µε τις παραγωγές-στόχους της 
ενήλικης φωνολογίας. Για αυτήν την ανάλυση χρησιµοποιήθηκαν µόνο δισύλλαβες και 
τρισύλλαβες λέξεις. 

 
2.2.1. Αξιοπιστία	μεταγραφής	
Περίπου 10% των ηχογραφηµένων δειγµάτων επιλέγηκε τυχαία για σκοπούς ελέγχου της 
αξιοπιστίας της φωνητικής µεταγραφής που είχε κάνει η πρώτη συγγραφέας του άρθρου. Τα 
επιλεχθέντα δείγµατα µεταγράφτηκαν φωνητικά από ανεξάρτητο άτοµο εκπαιδευµένο στη 
φωνητική µεταγραφή. Ο βαθµός αξιοπιστίας της φωνητικής µεταγραφής υπολογίστηκε ως το 
ποσοστό που προκύπτει από τη διαίρεση του αριθµού των λέξεων µε τις οποίες συµφωνούν οι 
δύο αξιολογητές διά του συνολικού αριθµού των λέξεων του δείγµατος. Η αξιοπιστία της 
µεταγραφής ήταν 90% όσον αφορά τον τρόπο άρθρωσης και 84% όσον αφορά τον τόπο 
άρθρωσης. 

 
2.3. Τρόπος	ανάλυσης	
 
2.3.1. Μετρήσεις	
Οι µεταβλητές που µετρήθηκαν ήταν οι εξής: 
 
Φωνητικές ικανότητες 
1. Το µέγεθος του Φωνητικού Ρεπερτορίου µετρήθηκε ως το ποσοστό των εµπεδωµένων 

φθόγγων των παιδιών σε σχέση µε το σύνολο των πιθανών αλλοφωνικών φθόγγων της 
κυπριακής ελληνικής. Εµπεδωµένοι φθόγγοι θεωρούνται αυτοί που παράγονται 
τουλάχιστον δύο φορές σε διαφορετικές λέξεις, ασχέτως της ενήλικης πραγµάτωσης-
στόχου. 
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Φωνολογικές ικανότητες 
2. Η διεργασία ΔΕΣΑΛ µετρήθηκε ως το ποσοστό του αριθµού λέξεων που παρουσιάζουν 

διαγραφή της αρχικής έµβασης συλλαβής προς τον συνολικό αριθµό λέξεων που 
παρήγαγε το παιδί. 

3. Η διεργασία ΠρΑφ µετρήθηκε ως το ποσοστό του αριθµού λέξεων που παρουσιάζουν 
προχωρητική αφοµοίωση προς τον συνολικό αριθµό λέξεων που παρήγαγε το παιδί. 

 
Λεξιλογικές ικανότητες 
4. Οι λεξιλογικές ικανότητες των παιδιών µετρήθηκαν ως ο αριθµός διαφορετικών λέξεων 

(ΑΔΛ) που παρήγαγε το κάθε παιδί κατά την αυθόρµητη παραγωγή λόγου. 
 

2.3.2. Τρόπος	στατιστικής	ανάλυσης	
Οι τέσσερις πιο πάνω µεταβλητές µαζί µε τον παράγοντα «ηλικία» εισήχθησαν σε έλεγχο 
συσχέτισης Spearman µηδενικής τάξης ούτως ώστε να διαφανεί εάν και µε ποιο τρόπο αυτές 
οι µεταβλητές συσχετίζονταν µεταξύ τους. Επειδή οι τέσσερις µεταβλητές αναµένεται να 
συσχετίζονται µε την ηλικία, υπάρχει περίπτωση οι µεταξύ τους συσχετίσεις (π.χ. του 
λεξιλογίου µε το φωνητικό ρεπερτόριο) να προκύπτουν αποκλειστικά λόγω της κοινής τους 
συσχέτισης µε τον παράγοντα ηλικία —εποµένως η όποια µεταξύ τους συσχέτιση να είναι ένα 
επιφαινόµενο παρά µια συσχέτιση µε πιθανή αιτιακή σχέση. Για να ελεγχθεί αυτή η 
πιθανότητα, οι τέσσερις µεταβλητές εισήχθησαν σε έλεγχο µερικής συσχέτισης Spearman 
πρώτης τάξης κρατώντας την επίδραση του παράγοντα ηλικία σταθερή. 

 
3. Αποτελέσματα	
Η ανάλυση των αποτελεσµάτων έδειξε πως στην περίπτωση του φωνητικού ρεπερτορίου, τα 
ποσοστά εµπεδωµένων φθόγγων αυξάνονταν όσο µεγάλωναν τα παιδιά, µε εξαίρεση τις 
ηλικίες 28 και 32, οι οποίες παρουσίασαν τον ίδιο µέσο όρο (βλ. Εικόνα 2). Στους 36 µήνες 
παρουσιάστηκε το υψηλότερο ποσοστό καθώς και η µικρότερη διακύµανση, αφού οι τιµές 
ήταν πιο συγκεντρωµένες (ΤΑ =13%)1 γύρω από τον µέσο όρο. 

 
 
Εικόνα 2: Ποσοστά εµπέδωσης φθόγγων ανά ηλικιακό στάδιο. 

[Σηµείωση: Σε αυτήν και στις επόµενες εικόνες, τα διαγράµµατα σφάλµατος (error bars) αποδίδουν το 95% του 
Διαστήµατος Εµπιστοσύνης γύρω από τον Μέσο Όρο.] 

                                                   
1 Τα αρχικά ΤΑ χρησιµοποιούνται για τον όρο Τυπική Απόκλιση. 
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Όσον αφορά τις φωνολογικές διεργασίες που αφορούν την έµβαση συλλαβής στην αρχή 
της λέξης, παρατηρήθηκε σταδιακή πτώση µετά τους 28 µήνες (βλ. Εικόνα 3).   

 
 
Εικόνα 3: Ποσοστά χρήσης της διεργασίας διαγραφής έµβασης συλλαβής στην αρχή της λέξης ανά ηλικιακό στάδιο. 

Τα ποσοστά χρήσης της διεργασίας ΠρΑφ ήταν πολύ χαµηλά χωρίς σταθερή κατεύθυνση 
σε σχέση µε την ηλικία, καθώς αυξοµειώνονταν όσο η ηλικία αυξανόταν (βλ. Εικόνα 4).  

 
 
Εικόνα 4: Ποσοστά χρήσης της διεργασίας προχωρητικής αφοµοίωσης ανά ηλικιακό στάδιο. 
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Τέλος, όσον αφορά την λεξιλογική ανάπτυξη, παρουσιάστηκε σταθερή αύξηση του αριθµού 
διαφορετικών λέξεων όσο τα παιδιά µεγάλωναν (βλ. Εικόνα 5).  

 
 
Εικόνα 5: Αριθµός Διαφορετικών Λέξεων ανά ηλικιακό στάδιο. 

 
Η συσχέτιση Spearman µηδενικής τάξης (δηλαδή µε συµπερίληψη της µεταβλητής 

«ηλικία» ως ισότιµης µεταβλητής µε τις υπόλοιπες) κατέδειξε πως όλες οι µεταβλητές είχαν 
µεταξύ τους στατιστικά σηµαντική συσχέτιση, εκτός από την περίπτωση του φωνητικού 
ρεπερτορίου, του οποίου η συσχέτιση µε την ηλικία δεν ήταν στατιστικά σηµαντική (βλ. 
Πίνακα 1). Το µέγεθος του φωνητικού ρεπερτορίου παρουσίασε µέτρια αρνητική συσχέτιση 
µε τις δύο φωνολογικές διεργασίες, δηλαδή µε τη ΔΕΣΑΛ και ΠρΑφ· µε άλλα λόγια, όσο 
µειώνονται οι φωνολογικές αυτές διεργασίες, τόσο αυξάνεται ο αριθµός των εµπεδωµένων 
φθόγγων. Αντίστροφα, το µέγεθος του φωνητικού ρεπερτορίου έδειξε ισχυρή θετική 
συσχέτιση µε τον ΑΔΛ: όσο αυξάνονται οι εµπεδωµένοι φθόγγοι, τόσο µεγαλώνει και το 
λεξιλόγιο των παιδιών. Ο ΑΔΛ παρουσίασε επίσης µια µέτρια αρνητική συσχέτιση µε τις δύο 
φωνολογικές διεργασίες, καθώς και µια ασθενή θετική συσχέτιση µε την ηλικία. Οι δύο 
φωνολογικές διεργασίες παρουσίασαν µια µέτρια θετική συσχέτιση µεταξύ τους και µια 
ασθενή αρνητική συσχέτιση µε την ηλικία. 
 
 ΠρΑφ ΑΔΛ Εµπεδωµένοι φθόγγοι Ηλικία 
ΔΕΣΑΛ ρ(46) = .641, p < .0005 ρ(46) = -.419, p = .002 ρ(46) = -.479, p < .0005 ρ(46) = -.374, p = .005 
ΠρΑφ ρ(46) = -.487, p < .0005 ρ(46) = -.550, p < .0005 ρ(46) = -.266, p = .037 
ΑΔΛ ρ(46) = .760, p < .0005 ρ(46) = .321, p = .015 
Εµπεδωµένοι φθόγγοι ρ(46) = .172, p = .127 

 
Πίνακας 1: Συντελεστές συσχέτισης ρ του Spearman και τιµές p για µηδενικής τάξης συσχετίσεις. 

 
Όταν η συσχέτιση ανάµεσα στις τέσσερις υπό διερεύνηση µεταβλητές διερευνήθηκε µε 

διαδικασία µερικής συσχέτισης πρώτης τάξης κρατώντας την επίδραση του παράγοντα 
«ηλικία» σταθερή, τα αποτελέσµατα δεν άλλαξαν ιδιαίτερα (βλ. Πίνακα 2). Αυτό σηµαίνει πως 
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οι συσχετίσεις µηδενικής τάξης που παρατηρήθηκαν στον Πίνακα 1 ανάµεσα στις τέσσερις 
µεταβλητές ισχύουν ασχέτως της επίδρασης της ηλικίας. 
 
 ΠρΑφ ΑΔΛ Εµπεδωµένοι φθόγγοι 
ΔΕΣΑΛ ρ(43) = .606, p < .0005 ρ(43) = -.340, p = .011 ρ(43) = -.454, p = .001 
ΠρΑφ ρ(43) = -.440, p = .001 ρ(43) = -.531, p < .0005 
ΑΔΛ ρ(43) = .755, p < .0005 

 
Πίνακας 2: Συντελεστές συσχέτισης ρ του Spearman και τιµές p για πρώτης τάξης συσχετίσεις. 
	
4. Συμπεράσματα	
Η ανάλυση των αποτελεσµάτων επιβεβαίωσε την υπόθεσή µας πως το µέγεθος του φωνητικού 
ρεπερτορίου θα συσχετιζόταν θετικά µε τη λεξιλογική ανάπτυξη: όσο µεγάλωνε ο αριθµός των 
εµπεδωµένων φθόγγων, τόσο µεγάλωνε και ο ΑΔΛ. Από την άλλη, οι δύο φωνολογικές 
διεργασίες ΔΕΣΑΛ και ΠρΑφ έδειξαν αρνητική συσχέτιση µε το µέγεθος του λεξιλογίου, 
αποτέλεσµα το οποίο φανερώνει πως οι µη προηγµένες φωνολογικές ικανότητες (εν είδει 
χρήσης των φωνολογικών διεργασιών ΔΕΣΑΛ και ΠρΑφ) εµποδίζουν όχι απλώς την ορθή 
παραγωγή των λέξεων-στόχων κατά το πρότυπο των ενήλικών παραγωγών, αλλά 
συσχετίζονται µε µη ανάπτυξη του λεξιλογίου· όταν οι διεργασίες αυτές αρχίζουν να 
υποχωρούν, τότε αυξάνεται και ο ΑΔΛ. 
Οι συσχετίσεις αυτές ανάµεσα σε διαφορετικά επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης φαίνεται να 

στηρίζουν την υπόθεση πως υπάρχει συνεργία ανάµεσα στα υποσυστήµατα της γλωσσικής 
ικανότητας κατά τη γλωσσική ανάπτυξη. Συγκεκριµένα φαίνεται να υποστηρίζεται η ύπαρξη 
ενός φωνητικού-φωνολογικού αναβολέα, πάνω στον οποίο αναπτύσσεται το λεξιλόγιο των 
νηπίων (και ενδεχοµένως η σύνταξη) (Christophe, Guasti & Nespor 1997). Προτείνεται ότι 
ένα καλά ανεπτυγµένο φωνητικό και φωνολογικό σύστηµα επιτρέπει τη δηµιουργία σταθερών 
φωνολογικών αναπαραστάσεων οι οποίες µε τη σειρά τους επιτρέπουν τον αποτελεσµατικό 
εντοπισµό των λέξεων στο ηχητικό σήµα και λειτουργούν ως βάση για τη δηµιουργία των 
πρώτων λεξιλογικών αναπαραστάσεων. Η αρνητική αλληλεπίδραση των πρώιµων γλωσσικών 
«λαθών» µε τις λεξιλογικές ικανότητες των νηπίων δηλώνει ότι η φωνολογία λειτουργεί ως 
βάση πάνω στην οποία τα νήπια κτίζουν τη γλώσσα τους, και υποστηρίζουν ένα σύστηµα 
γλωσσικό το οποίο χαρακτηρίζεται από έντονη δυναµικότητα. 
Τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης έχουν σηµασία όχι µόνο θεωρητική, αλλά και 

πρακτική, τόσο για τη λογοθεραπευτική αξιολόγηση όσο και παρέµβαση. Δηλαδή βάσει αυτών 
η λογοθεραπευτική αξιολόγηση θα πρέπει να εστιάζει στις συσχετίσεις ανάµεσα σε 
διαφορετικές γλωσσικές παραµέτρους και να µην περιορίζεται στη µέτρηση του λεξιλογίου 
αποκλειστικά. Επιπλέον όµως, και ακόµα πιο καίρια, η λογοθεραπευτική παρέµβαση σε παιδιά 
µε αργοπορηµένο λόγο ενδέχεται να χρειάζεται να εστιάσει στην ενίσχυση της φωνολογικής 
ικανότητας των νηπίων περισσότερο, η οποία µε τη σειρά της θα επιτρέψει την ενίσχυση της 
λεξιλογικής τους ικανότητας. 
Φυσικά, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και οι περιορισµοί της παρούσας έρευνας στη 

γενικευσιµότητα των αποτελεσµάτων, καθώς το δείγµα ήταν σχετικά µικρό. Επίσης, θα πρέπει 
τα αποτελέσµατα αυτά να εξεταστούν και σε άλλες γλώσσες, καθώς διαγλωσσικές τυπολογικές 
διαφορές ίσως οδηγήσουν σε διαφορετικά αποτελέσµατα. Τέλος, οι συσχετισµοί στους 
οποίους κατέληξε η παρούσα έρευνα θα πρέπει να ελεγχθούν και στην περίπτωση παιδιών µε 
αργοπορηµένο λόγο, ούτως ώστε να διαχωριστούν τα συστήµατα που παρουσιάζουν 
καθυστέρηση σε σχέση µε αυτά που παρουσιάζουν διαταραχή. 

 
 
 



  184	|	ΚΑΚΙΑ	ΠΕΤΕΙΝΟΥ,	ΣΠΥΡΟΣ	ΑΡΜΟΣΤΗΣ,	ΛΟΥΚΙΑ	ΤΑΞΙΤΑΡΗ		

	

Βιβλιογραφία	
Armostis, S. & Petinou, Κ. (2017) Mastering Word-initial Syllable Onsets by Cypriot Greek 

Toddlers With and Without Early Language Delay. Proceedings of the 12th International 
Conference of Greek Linguistics. Berlin, Germany, 215-230. 

Browman, C.P. & Goldstein, L. (1992) Articulatory Phonology: An Overview. Phonetica 49 
(3–4): 155–180. https://doi.org/10.1159/000261913 

Chomsky, N. (1965) Aspects of the theory of syntax. Cambridge, MA: MIT press. 
http://doi.org/10.1017/CBO9781107415324.004 

Christophe, A., Guasti, C. & Nespor, M. (1997) Reflections on Phonological Bootstrapping: 
Its Role for Lexical and Syntactic Acquisition. Language and Cognitive Processes 12 (5–
6): 585–612. 

Edwards, J., Munson, B. & Beckman, M. E. (2011) Lexicon-Phonology Relationships and 
Dynamics of Early Language Development. Journal of Child Language 38 (1): 35–40. 
http://doi.org/10.1017/S0305000910000450. 

Höhle, B. (2009) Bootstrapping Mechanisms in First Language Acquisition. Linguistics 47 (2): 
359–382. http://doi.org/10.1515/LING.2009.013 

Locke, J.L. (1995) The child’s path to spoken language. Cambridge, MA: Harvard University 
Press. 

Okalidou, A., Petinou, K., Theodorou, E. & Karasimou, E. (2010) Development of Voice Onset 
Time in Standard-Greek and Cypriot-Greek-speaking Preschoolers. Clinical Linguistics & 
Phonetics 24 (7): 503–519. 

Olswang, L.B., Stoel-Gammon, C., Coggins, T.E. & Carpenter, R.L. (1987) Assessing 
Prelinguistic and early linguistic behaviors in developmentally young children. Seattle: 
University of Washington Press. 

Paul, R. & Jennings, P. (1992) Phonological Behavior in Toddlers With Slow Expressive 
Language Development. Journal of Speech, Language, and Hearing Research 35 (1): 99–
107. 

Petinou, K. & S. Armostis (2016) Phonological Process Occurrence in Typically Developing 
Toddlers. Folia Phoniatrica et Logopaedica 68: 199–204. https://doi.org/10.1159/
000454950 

Petinou, K. & Okalidou, A. (2006) Speech Patterns in Cypriot-Greek Late Talkers. Applied 
Psycholinguistics 27 (3): 335–353. 

Petinou, K. & Theodorou, E. (2016) Early Phonetic Development in Typically Developing 
Children: A Longitudinal Investigation from Cypriot-Greek Child Data. Clinical Linguistics 
& Phonetics 30 (1): 12–28. 

Pinker, S. (1984). Language Learnability and Language Development. Cambridge, MA: 
Harvard University Press. 

Rescorla, L. & Ratner, N. B. (1996) Phonetic Profiles of Toddlers with Specific Expressive 
Language Impairment (SLI-E). Journal of Speech and Hearing Research 39: 153–165. 

Saffran, J.R. (2003) Statistical Language Learning: Mechanisms and Constraints. Current 
Directions in Psychological Science 12 (4): 110–114. 

Schwartz, R.G. & Leonard, L.B. (1982) Do Children Pick and Choose? An Examination of 
Phonological Selection and Avoidance in Early Lexical Acquisition. Journal of Child 
Language 9 (2): 319–336. http://doi.org/https://doi.org/10.1017/S0305000900004748 

Stoel-Gammon, C. (2011) Relationships Between Lexical and Phonological Development in 
Young Children. Journal of Child Language 38 (1): 1–34. 

Stoel-Gammon, C. & Cooper, J.A. (1984) Patterns of Early Lexical and Phonological 
Development. Journal of Child Language 11 (2): 247–271. 

Stoel-Gammon, C. & Dunn, C. (1994) Normal and disordered phonology in children. 3rd Ed. 
Baltimore: University Park Press. 



 

   

Συσχετίσεις	ανάμεσα	σε	τεμαχιακές,	φωνολογικές	και	λεξιλογικές	ικανότητες	σε	τυπική	γλωσσική	ανάπτυξη	|185	

	

Taxitari, L., Kambanaros, M., Floros, G., & Grohmann, K. K. G. (in press) Early language 
development in a bilectal context: the Cypriot adaptation of the MacArthur-Bates CDI. In 
E. Babatsouli, D. Ingram, & N. Mueller (Eds.), Where typical and atypical language 
acquisition meet crosslinguistically. Bristol, UK: Multilingual Matters. 

Vihman, M. (1996) Phonological development: The origins of language in the child. Oxford:  
Blackwell Publishing. 

Vihman, M., DePaolis, R. A., & Keren-Portnoy, T. (2014) The Role of Production in Infant 
Word Learning. Language Learning 64 (2): 121–140. http://doi.org/10.1111/lang.12058 

Vihman, M., Elbert, M., & Ferguson, C.A. (1986) Phonological development from babbling to 
speech : Common tendencies and individual differences. Applied Psycholinguistics 7: 3–40. 



_____________________________________________	
 

In	 I.	Kappa	&	M.	Tzakosta	 (eds),	2019.	Proceedings	of	 the	7th	 Ιnternational	Conference	on	Modern	Greek	Dialects	
and	Linguistic	Theory,	186-192.	Patras:	University	of	Patras.	

 
 

 
Ενεργοποιώντας	το	γλωσσικό	πολιτισμικό	κεφάλαιο	των	
μαθητών:	προσεγγίσεις	και	ερευνητικές	εργασίες	για	την	

κρητική	διάλεκτο	
	
	

ΧΑΡΗΣ	ΣΤΡΑΤΙΔΑΚΗΣ	
πρώην	Σχολικός	Σύμβουλος	2ης	Περιφέρειας	Χανίων	

 
 
O διαλεκτικός λόγος αποτελεί το σηµαντικότερο στοιχείο του παρελθόντος λαϊκού 
πολιτισµού και εξακολουθεί να έχει τη σηµασία του και για τον σύγχρονο. Ένας δεύτερος 
λόγος που συνηγορεί στη διάσωση και χρήση του διαλεκτικού λόγου είναι ο πολιτισµικός 
πλουραλισµός, που στην εκπαίδευση µεταφράζεται συνήθως ως διαπολιτισµικότητα. Η 
έννοια και φροντίδα αυτή, για την οποία τόσο πολύ µελάνι έχει χυθεί τα τελευταία χρόνια, 
δεν µπορεί να αναφέρεται αποκλειστικά στις εθνοτικές και µεταναστευτικές/προσφυγικές 
οµάδες. Αν οι παραπάνω ανθρώπινες οµάδες αναγνωρίζεται ότι επιβάλλεται να διατηρήσουν 
τα πολιτισµικά τους χαρακτηριστικά, αναρωτιέται κανείς γιατί να µην ισχύει το ίδιο και για 
τις τοπικές και περιφερειακές ιδιαιτερότητες, τις διαφοροποιηµένες δηλαδή εκφράσεις του 
εθνικού πολιτισµού; Ή µήπως οι πρώτες ιδιαιτερότητες των κοινωνικών οµάδων γίνονται 
ανεκτές ως στοιχεία «ethnic», κατά τον διεθνή όρο, ενώ τα κατά τόπους πολιτισµικά στοιχεία 
ανακαλούν µνήµες υπαίθρου, για τις οποίες οι τελευταίες δύο γενιές των αστικοποιηµένων 
Ελλήνων αισθάνονται αντιπάθεια; (Στρατιδάκης 2016α: 130). Ο τρίτος λόγος για τον οποίο 
προσπάθησα να σεβαστώ και να αναπτύξω το τοπικό ιδίωµα ήταν η αποενοχοποίηση των 
εκάστοτε µαθητών µου για τη γλώσσα που µιλούσαν, ιδιαίτερα στα επαρχιακά σχολεία, στην 
Καρωτή Ρεθύµνης, στα Μυριοκέφαλα Ρεθύµνης, στο Μελιδόνι Χανίων, στο Μελιδόνι 
Ρεθύµνης, στους Δαφνέδες και στην Αγιά Ρεθύµνης, στο Άνω Μέρος Αµαρίου για λίγο, 
αλλά και µέσα στην πόλη του Ρεθύµνου επί σειρά ετών. Το ίδιο προσπάθησα να κάνω και 
κατά τη θητεία µου ως Υπεύθυνος Περιβαλλοντικής Εκπαίδευσης Ρεθύµνου αλλά και 
αργότερα, ως Σχολικός Σύµβουλος Χανίων (Στρατιδάκης υπό δηµ. α). Ο τέταρτος και 
τελευταίος λόγος ήταν οι ενοχές µου, ως µετέχοντος ενεργά στο υπάρχον εκπαιδευτικό 
σύστηµα, το οποίο υπήρξε διαχρονικά ο µεγαλύτερος εχθρός -και µερικές φορές και 
διώκτης- των γλωσσικών διαφοροποιήσεων. Στην πραγµατικότητα το σύστηµα το οποίο 
υπηρετούµε χρεώνεται -περισσότερο ίσως και από τα µέσα ενηµέρωσης- την εξαφάνιση των 
διαλέκτων και συχνά την πρόκληση πληγών στις ψυχές των ελληνόπουλων, που µερικές 
φορές οδηγήθηκαν και να ντρέπονται ακόµα για τη µητρική τους γλώσσα.  

Από την άλλη πλευρά, σύµµαχος στην προσπάθεια διάσωσης των γλωσσικών ποικιλιών 
αποδείχτηκε το γεγονός ότι η διδασκαλία της γλωσσικής ποικιλότητας προβλεπόταν τόσο 
από τα Αναλυτικά Προγράµµατα των ετών 1982-84 όσο και από το Διαθεµατικό Ενιαίο 
Πλαίσιο Προγράµµατος Σπουδών του 1999 (Α.Π. 1982; Α.Π. 1983; Α.Π. 1984, Α.Π. 1999), 
γλωσσικής ποικιλότητας -θυµίζω- όχι µόνο γεωγραφικής αλλά και κοινωνικής. Όµως, παρότι 
καταβλήθηκε προσπάθεια τα διδακτικά εγχειρίδια που στηρίχτηκαν σ’ αυτά να εξοικειώσουν 
τους µαθητές µε την ύπαρξη γλωσσικών διαλέκτων και ιδιωµάτων, τα αποτελέσµατα 
κρίνονται το λιγότερο ως ανεπαρκή.  
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Χαρακτηριστικό είναι το παράδειγµα της προσπάθειας προσέγγισης του διαλεκτικού 
λόγου από τους συγγραφείς των παλιότερων διδακτικών βιβλίων, οι οποίοι, σηµείωναν 
απευθυνόµενοι στους µαθητές: «Η τελευταία ερώτηση δίνει ευκαιρία να γίνει συζήτηση 
πάνω στις ντοπιολαλιές... Οι εφηµερίδες και η τηλεόραση χρησιµοποιούν ...την κοινή 
νεοελληνική. Αυτό δεν σηµαίνει ότι οι ντοπιολαλιές είναι άλλη γλώσσα... δεν πρέπει να 
ντρεπόµαστε γι’ αυτές ή να τις περιφρονούµε». Όµως λίγο παρακάτω, ξεχνώντας τα 
παραπάνω και εφαρµόζοντας πιστά το «δάσκαλε που εδίδασκες και λόγο δεν εκράτειες», 
προτείνοντας εργασίες πάνω στα κείµενα επεξεργασίας, έγραφαν εν είδει οδηγιών προς τους 
αµήχανους µαθητές: «Τα λόγια της θείας Κλειώς... είναι σε τοπική διάλεκτο. Τα µεταφέρω 
στο τετράδιό µου σε «σωστή δηµοτική γλώσσα», όπως στο παράδειγµα..»! (Καλατζής 1988). 
Θα µου επιτρέψετε στο σηµείο αυτό να κάνω ευρύτερη χρήση του παιδαγωγικού 

χιούµορ, αναφέροντας ένα περιστατικό, που θα µας δώσει την ευκαιρία να µεταφερθούµε σε 
έναν µικρόκοσµο της «Βαβυλωνίας» του Βυζάντιου, σε επίπεδο όµως Κρήτης. Από τις 
έντυπες αναµνήσεις του Μιχάλη Αντωνογιαννάκη, που φοίτησε στο Γυµνάσιο του Ρεθύµνου, 
προερχόµενος από χωριό, επιλέγω ένα απόσπασµα (Σελλιανός 1997: 187): «Ο πατέρας µου 
µ’ έβαλε οικότροφο σε ένα σπίτι προσφύγων στο Μασταµπά... Μιλούσαν µια διάλεκτο µε 
παράξενη προφορά, αλλιώτικη από τη δική µου. Μα και αυτοί δεν καταλάβαιναν τη δική µας 
διάλεκτο, γιατί άκουσα έναν που διηγούνταν ότι, όταν ήρθαν το 1923, δεν καταλάβαινε την 
κρητική. Είχε λέει ακούσει ένα ντόπιο που έλεγε: “Εγλάκανε το κοπέλι και τσούρισενε κι 
ασβολόθηκενε”. Δεν κατάλαβε τίποτα και πήγε και ρώτησε ένα γνωστό του µε όλο το 
θάρρος και του εξήγησε: “Έτρεχε το παιδί κι έπεσε και χτύπησε πολύ”. Ένας άλλος είπε ότι 
κάποιος διηγούνταν για µια φασαρία κι έλεγε: “Εκειά που κάθουµαινε στο ντουκιάνι κι έπινα 
το γκαϊφέ µου γροικώ ένα χίλιου διαόλου µαλιχουλέ κι ύστερα γροικώ κι ένα ταπουζίδι κι 
έχασα τον απατό µου”. Ρώτησε κι αυτός και του εξήγησαν: “Εκεί που καθόµουν στο 
καφενείο κι έπινα τον καφέ µου ακούω µεγάλη φασαρία κι ύστερα αισθάνοµαι ένα χτύπηµα 
στο κεφάλι και ζαλίστηκα κι έπεσα”». Να σηµειώσω εδώ ότι µεγάλο µέρος των προσφύγων 
του Ρεθύµνου προερχόταν από τις Φώκιες, από περιοχή δηλαδή µε δική της διάλεκτο.  
Να διευκρινίσω για τους µη εκπαιδευτικούς αναγνώστες ότι ευτυχώς τα πράγµατα δεν 

είναι σήµερα και τόσο άσχηµα στα σχολεία, όσο στην περίπτωση που αναφέρθηκε 
παραπάνω, αφού στα λεγόµενα «νέα βιβλία» υπάρχει ένα κεφάλαιο στο εγχειρίδιο του 
γλωσσικού µαθήµατος της Ε΄ τάξης του δηµοτικού σχολείου µε τον τίτλο «Οι φίλοι 
τραγουδάνε», ενταγµένο στη γενικότερη ενότητα «Οι φίλοι µας και οι φίλες µας» 
(Ιορδανίδου & συν. 2006). Σ’ αυτό οι µαθητές έχουν την ευκαιρία να εισαχθούν οι κατά 
τόπους ελληνικές διάλεκτοι. Συµπτωµατικά η διάλεκτος που έχει επιλεγεί είναι η κρητική και 
η προσέγγισή της πραγµατοποιείται µέσα από έξι µαντινάδες, που αναλύονται περισσότερο 
στις δύο ασκήσεις που ακολουθούν. Φτωχή, βέβαια, η προσπάθεια αλλά οπωσδήποτε 
υπαρκτή. 
Βοηθός µου στην αποδοχή και προώθηση της κρητικής διαλέκτου στη διδασκαλία 

υπήρξε επίσης το γεγονός, ότι η διάλεκτος αυτή δεν είναι νεκρή ούτε και βρίσκεται σε 
διαδικασία σύντοµου τουλάχιστον θανάτου. Αυτό φαίνεται από την εξέλιξή της µέσα στην 
Κρήτη αλλά και -σε ορισµένες τουλάχιστον στιγµές- σε πολλές περιοχές, όπου 
δραστηριοποιούνται εθνικοτοπικοί σύλλογοι, και γίνεται εµφανέστερο όταν συγκριθεί µε τη 
γλώσσα των απογόνων των Τουρκοκρητικών που µετανάστευσαν στη Ρόδο, στη Συρία, στη 
Λιβύη και στα µικρασιατικά παράλια την περίοδο 1898-1924. Έτσι οι απόγονοι των 
Τουρκοκρητών που επισκέπτονται τη γενέθλια γη των προγόνων τους σήµερα αλλά και οι 
απόγονοι εκείνων που είχαν µεταναστεύσει στη Συρία και επιστρέφουν ως πολιτικο-
οικονοµικοί µετανάστες, µιλούν µια διάλεκτο που έχει µετατραπεί σε «απολίθωµα», µη 
έχοντας τη δυνατότητα στον τόπο τους να εξελιχθεί.  
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Η ανθεκτικότητα της κρητικής διαλέκτου φαίνεται ιδιαίτερα από το γεγονός ότι το 
κατεξοχήν προϊόν του είδους, τα κρητικά δίστιχα, παρουσιάζουν µια απροσδόκητη 
ζωτικότητα. Σήµερα εξακολουθούν να παράγονται µαντινάδες ερωτικές, ξεφάντωσης, χορού, 
ευτράπελες, γνωµικές, ιστορικές, ηρωικές, ξενιτιάς, τουριστικές, πειραχτικές και 
βωµολοχικές. Κι ακόµη, νέες κατηγορίες µαντινάδας, ευνοηµένες από τις τεχνολογίες της 
κινητής τηλεφωνίας και του διαδικτύου, έχουν αρχίσει να παράγονται, όπως του 
καληµερίσµατος, του απλού χαιρετισµού, του καληνυχτίσµατος, αλλά και πολιτικές και 
ποιµενικές µαντινάδες. Παράγεται, τέλος, ένα σχετικά νέο είδος, οι ευχετήριες µαντινάδες. Η 
σηµερινή δυναµικότητα της µαντινάδας δεν µπορεί να σηµαίνει τίποτε άλλο παρά ότι 
αντιστοιχεί και µε τις σηµερινές ανάγκες της -κρητικής ιδιαίτερα- κοινωνίας, που τη 
συντηρεί (Στρατιδάκης & µαθητές 2007: 14-16).  
Τέλος, βοηθός µου στο σχολείο υπήρξε το γεγονός ότι ορισµένοι Κρήτες εκπαιδευτικοί 

µπόρεσαν να ξεφύγουν από τη συµπαγή «εθνική» γλώσσα και να προχωρήσουν στην 
καταγραφή του διαλεκτικού λόγου, όπως ο Γεώργιος Πάγκαλος µε το εξάτοµο «Περί του 
Γλωσσικού Ιδιώµατος της Κρήτης», ο Μανόλης Πιτυκάκης µε «Το γλωσσικό ιδίωµα της 
ανατολικής Κρήτης», και πιο πρόσφατα ο Αντώνης Ξανθινάκης µε το «Λεξικό του 
Δυτικοκρητικού ιδιώµατος», ο Αντώνης Τσιριγωτάκης µε τον «Θησαυρό της Κρητικής 
διαλέκτου», ο Νίκος Γαρεφαλάκης µε το «Λεξικό Ιδιωµατισµών Κρητικής διαλέκτου 
(περιοχής Σητείας)» και, ιδιαίτερα, ο Νικόλαος Κοντοσόπουλος, µε τα έργα του «Κρητική 
διάλεκτος» και το «Αντίστροφο λεξικό της κρητικής διαλέκτου» (Πάγκαλος 1955-1963; 
Πιτυκάκης 1983; Ξανθινάκης 2000; Γαρεφαλάκης 2002; Κοντοσόπουλος 2006α, 2006β; 
Τσιριγωτάκης 2008).  
Από τα βοηθήµατα που αναφέρθηκαν, τα οποία αποτελούν κλάσµα των διατιθέµενων 

σήµερα στο είδος τους στους τοµείς της φωνητικής, της µορφολογίας, της σύνταξης, της 
λεξικολογίας, της σηµασιολογίας, της ετυµολογίας, της γλωσσογεωγραφίας και 
κοινωνιογλωσσολογίας, αντιλαµβανόµαστε ότι έχουµε να κάνουµε µε µια διάλεκτο 
συγκριτικά καλά µελετηµένη, που διαθέτει λεξικά, γραµµατικές, συντακτικό και αντίστροφο 
λεξικό. Κι ακόµα διαθέτει µεταγραφές σ’ αυτήν της Ιλιάδας, της Οδύσσειας και της 
Αντιγόνης (Ψυχουντάκης 2003α, 2003β). Και είναι φυσική αυτή η υπερπροσφορά µελετών, 
αφού η κρητική διάλεκτος πηγαίνει πολύ βαθειά µέσα στο χρόνο φτάνοντας πίσω στα µέσα 
της δεύτερης χιλιετίας. Θυµίζω ότι τα έργα του Κρητικού Θεάτρου µεταξύ του 13ου και του 
17ου αιώνα είναι γραµµένα στην κρητική διάλεκτο της εποχής τους. Έτσι σήµερα το 
αριστούργηµά της, η «Ερωφίλη», µπορεί να διαβάζεται και να κατανοείται µε άνεση από 
τους Ρεθεµνιώτες απογόνους του δηµιουργού της Γεωργίου Χορτάτση. Αυτό βέβαια δεν 
σηµαίνει ότι κάθε στιγµή δεν είναι υπαρκτός ο κίνδυνος τοπικιστικής κοµπορρηµοσύνης 
µέχρι και σοβινισµού, πρόβληµα που όµως δεν αντιµετώπισα στα κρητικά σχολεία που 
υπηρέτησα. 
Από το µέσα της δεκαετίας του 1980, οπότε ξεκίνησα να υπηρετώ ως δάσκαλος σε 

σχολεία της κρητικής υπαίθρου, προωθούσα όσο µπορούσα την καλλιέργεια της κρητικής 
διαλέκτου και των επιµέρους εκφάνσεών της, εκµεταλλευόµενος αφορµές της στιγµής, οι 
περισσότερες από τις οποίες δίδονταν από τους ίδιους τους µαθητές, ιδιαίτερα στους τοµείς 
του λεξιλογίου, των τοπωνυµίων και των παρωνυµίων.  
Στη συνέχεια ως Υπεύθυνος Περιβαλλοντικής της Πρωτοβάθµιας Εκπαίδευσης επί µια 

τετραετία υποστήριξα διάφορα σχετικά προγράµµατα (Στρατιδάκης 2016α: 9-10, σηµ. 2), 
µεταξύ των οποίων άξιο αναφοράς είναι εκείνο που υλοποιήθηκε στο Δηµοτικό Σχολείο 
Χαρκίων κατά το σχολικό έτος 1997-1998 σε συνεργασία µε τον συνάδελφο Γιώργο Πολάκη 
και κατά σύµβαση ονοµάσαµε «Κτηνοτροφικό Λεξικό» (Πολάκης 1998). Το πρόγραµµα 
αυτό είχε ως αφόρµηση ακριβώς το γεγονός ότι οι εννέα τότε µαθητές και αµέσως µετά πέντε 
των αποµονωµένων χωριών Χάρκια και Καβούσι ντρέπονταν να εκφραστούν στον δάσκαλό 
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τους στη φυσική τους γλώσσα, τόσο προφορικά όσο και γραπτά. Πρότασή µου λοιπόν ήταν 
ακριβώς η καταγραφή και ανάδειξη αυτής της γλώσσας, πράγµα που επετεύχθη µε 
εκατοντάδες ληµµάτων και έκανε περήφανους τους µαθητές αυτούς, όταν το επόµενο έτος 
παρουσίασε την εργασία τους -που ωστόσο είχε πάρει και έντυπη µορφή- ένα εκλεκτό 
επιτελείο επιστηµόνων. 
Η επάνοδός µου στην τάξη συνοδεύτηκε από νέους πειραµατισµούς ως προς τον 

εµπλουτισµό της διδασκαλίας µε στοιχεία για την Κρήτη και τον πολιτισµό της, 
συµπεριλαµβανοµένου του γλωσσικού της πλούτου. Έτσι αρχικά χρησιµοποίησα τη γνωστή 
µετασκευή του τεύχους του Αστερίξ «Ρόδο και Ξίφος», που είχε πάρει το όνοµα «Σπαθί και 
Τριαντάφυλλο. Ο Αστερίξ στην Κρητική» (Goscinny & Uderzo 1998α). Το τεύχος αυτό 
τελικά αποδείχτηκε ατελέσφορο. Πιο προσιτός  στους µαθητές αποδείχτηκε «O Αστερικάκης 
στην Κορσική», που είχε κυκλοφορήσει έντεκα χρόνια νωρίτερα, όπως και «Ο Αστερικάκης 
στσι Ολυµπιακές συνορισές» (Goscinny & Uderzo 1998β, 1998γ). Ας σηµειωθεί ότι ο 
βασικός λόγος για τον οποίο δεν συνέχισα το εγχείρηµα του «Αστερικάκη» ήταν ότι 
χρησιµοποιούσε µια ορισµένη εκδοχή του ιδιώµατος της ανατολικής Κρήτης αλλά και ότι το 
λεξιλόγιό του ήταν πια κατανοητό αποκλειστικά από πολύ ηλικιωµένους Κρητικούς. 
Άλλες προσεγγίσεις της κρητικής διαλέκτου, πιο ουσιαστικές αυτές αν και όχι εξίσου 

ευχάριστες, έγιναν µέσω του παροιµιακού λόγου και των παροιµιόµυθων. Πολύ 
αποδοτικότερη αποδείχτηκε η δυνατότητα που έδινα κατά καιρούς στους µαθητές που το 
επιθυµούσαν να παραδίδουν τις γραπτές τους εκφράσεις, σε έµµετρο λόγο. Ήταν 
εντυπωσιακό το φαινόµενο µαθητές που δυσκολεύονταν πολύ να εκφράσουν τις σκέψεις 
τους στο γνωστό τότε ως «Σκέφτοµαι και γράφω» και αργότερα ως «Γραπτή Έκφραση» να 
αποδεικνύονται αστείρευτα ποτάµια όταν τους επιτρεπόταν και πολύ περισσότερο όταν 
παρωθούνταν να εκφραστούν σε διαλεκτικό έµµετρο λόγο.  
Άλλες προσεγγίσεις είχαν να κάνουν µε το ριζίτικο τραγούδι (συµπεριλαµβανοµένης της 

µουσικής του), αλλά και µε τη µετάκληση στην αίθουσα διδασκαλίας αυθεντικών οµιλητών 
της κρητικής διαλέκτου ή µε την παρακολούθηση σχετικών αυθεντικών διαλόγων σε κατά 
καιρούς επισκέψεις σε Κέντρα Προστασίας Ηλικιωµένων αλλά και σε διδακτικές επισκέψεις 
στην ύπαιθρο (βλ. ενδεικτικά Στρατιδάκης 2016β: 32). Δεν αποδείχτηκαν άσκοπες επίσης οι 
προσπάθειες δηµιουργίας µικρών διαλεκτικών λεξικών, ως παραρτηµάτων των τυπικών 
«λεξικών» που συνέτασσαν οι µαθητές µου των µεγάλων τάξεων του δηµοτικού σχολείου, µε 
τη βοήθεια των τυποποιηµένων σχολικών τετραδίων λεξιλογίου. Κι ακόµα, ενδιαφέρουσες 
γι’ αυτά αποδείχτηκαν οι προσπάθειες ετυµολόγησης διαλεκτικών λέξεων αλλά και 
ανακάλυψης άλλων της ίδιας οικογένειας. 
Από το έτος 2005, από το οποίο και επιτρέπεται επισήµως η χρησιµοποίηση στη 

διδασκαλία υλικού επιλεγµένου από τον εκπαιδευτικό σε ποσοστό ενός τετάρτου, ξεκίνησα 
διδασκαλίες µε βάση λογοτεχνικά διαλεκτικά κείµενα. Τα κείµενα αυτά επέλεγα να είναι 
σχετικά αλλά και συµπληρωµατικά µε εκείνα των σχολικών εγχειριδίων της γλώσσας και, 
οπωσδήποτε, βιωµατικά και λειτουργικά.  
Ευτυχώς η διάλεκτος την οποία καλούµουν να αναπτύξω µού έδινε ποικιλία κειµένων, σε 

πεζό και έµµετρο λόγο, από τον Βιτζέντζο Κορνάρο µέχρι τον Γεώργιο Χορτάτση και από τον 
Νίκο Καζαντζάκη µέχρι τον Κώστα Φραγκούλη, έναν αυθεντικό χρήστη του κρητικού 
ιδιώµατος, ποιητικά κείµενα του οποίου έχουν µελοποιήσει ο Κώστας Μουντάκης και ο 
Νίκος Μαµαγκάκης και που σήµερα τραγουδά µε εκφραστικότητα ο Γιάννης Χαρούλης 
(Φραγκούλης 1961). Αναφέρω αυτή την τελευταία λεπτοµέρεια προκειµένου να υπενθυµίσω 
ότι η διδασκαλία µας οφείλει να είναι ενδιαφέρουσα προκειµένου οι µαθητές να έχουν 
λόγους να ενδιαφερθούν για το αντικείµενό της αντί να επιδίδονται σε διαγωνισµούς 
χασµουρητού και ευφυολογηµάτων. Κι ακόµα γιατί η διδασκαλία του έµµετρου λόγου 
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οφείλει συχνά να συνοδεύεται από µουσική, όπως δηλαδή αυτό ελάµβανε χώρα κατά τη 
φυσική διαδικασία της εκφοράς του. 
Ακολούθησαν πιο συστηµατικές εργασίες, τέτοιες που καθιερώθηκε να αποκαλούνται 

ερευνητικές εργασίες (projects).  Η παλαιότερη είχε να κάνει µε τη µεταφορά του σαµιακού 
διαλεκτικού κειµένου που είδαµε παραπάνω, της «Ψιχλούς» του Κώστα Καλατζή (Καλατζής 
1988), σε διαλεκτικά  κείµενα άλλων ελληνικών περιοχών. Αρχικά οι µαθητές κλήθηκαν να 
αποδώσουν το κείµενο αυτό στην κοινή ελληνική, την «σωστή» γλωσσική µορφή, όπως την 
αποκαλούσαν οι συγγραφείς του εγχειριδίου. Στη συνέχεια, µε τη βοήθεια γονέων και 
παππούδων, κλήθηκαν να το αποδώσουν στην κρητική διάλεκτο. Το λιγότερο που µπορεί να 
πει κανείς για τα κείµενα που δηµιουργήθηκαν µ’ αυτό τον τρόπο είναι ότι υπήρξαν 
απολαυστικά. Οι διαφορές τους ήταν τεράστιες, ανάλογες της ηλικίας των βοηθών, της 
καταγωγής τους, από αστικό ή αγροτικό περιβάλλον αλλά και από διαφορετικά 
διαµερίσµατα της Κρήτης. Ακολούθησε η απόδοση του αρχικού κειµένου σε κυπριακή και 
ποντιακή διάλεκτο αλλά και σ’ εκείνες των Δωδεκανήσων, της Επτανήσου και στις αστικές 
διαλέκτους της Κοζάνης και των Σερρών.  
Οι επόµενες ερευνητικές εργασίες ήταν απαιτητικότερες και αναφέρονταν στη γλώσσα 

του αινιγµατικού διαλόγου, στην εξοικείωση µε το κρητικό δίστιχο και καθαρογλώσσηµα. 
Στην πραγµατικότητα επρόκειτο για προσπάθειες συλλογής αυθεντικού γλωσσικού 
διαλεκτικού υλικού. Η µεθοδολογία προσέγγισης και των τριών αυτών θεµάτων υπήρξε 
κοινή, µε βελτιώσεις από χρόνο σε χρόνο, εφόσον µάλιστα είχαν να κάνουν µε διαφορετικά 
µαθητικά σύνολα.  
Ως προς τον αινιγµατικό λόγο, αυτός ήταν -και θεωρώ είναι σε ένα βαθµό ακόµα- 

ζωντανός στην παιδική ηλικία, µε παρεµφερείς οπωσδήποτε προς τις παλιότερες µορφές. Κι 
αυτό γιατί η αινιγµατική διαδικασία προϋποθέτει νοητικές λειτουργίες που ελκύουν τα 
παιδιά. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο στη σχολική αίθουσα είχα κάνει το αίνιγµα µέρος 
της παιδαγωγικής µου «εργαλειοθήκης». Οι κατά καιρούς επισκέπτες της θα αναρωτήθηκαν 
για την αναγραφή στο επάνω δεξιό τµήµα του πίνακα ενός ή περισσότερων αινιγµάτων, 
όσων µέχρι εκείνη τη στιγµή δεν είχαν επιλυθεί. Κατά το επόµενο έτος διδασκαλίας η ένταξη 
του αινιγµατικού λόγου στη σχολική πραγµατικότητα διευρύνθηκε µε την αναζήτηση 
αινιγµάτων από τους µαθητές στους προγόνους τους, ιδιαίτερα σε όσους συνέχιζαν να 
κατοικούν σε οικισµούς της κρητικής υπαίθρου. Η συγκοµιδή, όπως ήταν λογικό, ήταν 
περιορισµένη, αφού τα παιδιά δε διέθεταν στρατηγική εκµαίευσης ενός προϊόντος του λαϊκού 
πολιτισµού, που σήµερα θεωρείται παρωχηµένο και οπισθοδροµικό. Και όταν τα όρια της 
συγκέντρωσης αινιγµάτων είχαν εξαντληθεί, τα οδήγησα στην αναζήτηση της σχετικής 
βιβλιογραφίας στον φιλόξενο χώρο της Δηµόσιας Κεντρικής Βιβλιοθήκης Ρεθύµνης, όπου 
είχαν την ευκαιρία να αναζητήσουν µε την καθοδήγησή µου αινίγµατα σε κάθε είδους 
έντυπα. Η εργασία αυτή ευτύχησε να πάρει και έντυπη µορφή (Στρατιδάκης 2016α, βλ. και 
Στρατιδάκης υπό δηµ.). 
Επόµενη ερευνητική εργασία εστιάστηκε στο κρητικό δίστιχο και ειδικότερα στο 

ευετηριακό του τµήµα, που πήρε και αυτή έντυπη µορφή µε τον τίτλο «Ευχετήριες 
µαντινάδες στο κινητό τηλέφωνο».  Στην περίπτωση αυτή εκµεταλλεύτηκα τη δύναµη της 
µαντινάδας, στην οποία αναφέρθηκα και παραπάνω, και το γεγονός ότι αυτή µπορεί να γίνει 
ένα εξαιρετικό εργαλείο, βοηθητικό σε αρκετά από τα σηµερινά ζητούµενα του γλωσσικού 
µαθήµατος. Ζήτησα λοιπόν από τα παιδιά να προσπαθήσουν να συγκεντρώσουν µέσα στις 
χριστουγεννιάτικες και πασχαλινές διακοπές τους τον µεγαλύτερο δυνατό αριθµό ευχετήριων 
µαντινάδων που θα κατέληγαν µε µορφή γραπτού µηνύµατος στα κινητά τηλέφωνα των 
γονέων τους και κάθε γνωστού τους. Μερικοί µαθητές ανταποκρίθηκαν περισσότερο στο 
κάλεσµα, καταφεύγοντας και πάλι στη Δηµόσια Κεντρική Βιβλιοθήκη αναζητώντας και εκεί 
«ευρήµατα». Κάποιοι άλλοι κατέφυγαν στο διαδίκτυο, αλιεύοντας µερικούς ακόµη 
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θησαυρούς. Μ’ αυτό τον τρόπο δηµιουργήθηκε µια συλλογή 325 ευχετήριων µαντινάδων 
(Στρατιδάκης 2007). Από την πλευρά µου έκρινα σκόπιµο να προσθέσω στην έκδοση 
ορισµένα γενικότερα στοιχεία για τη µαντινάδα, για την παιδαγωγική της αξία σήµερα και 
για τα χαρακτηριστικά των ευχετήριων µαντινάδων της συλλογής.  
Η τελευταία ερευνητική εργασία αναφερόταν στο κρητικό καθαρογλώσσηµα. Αφορµές 

για την πραγµατοποίησή της είχαν δοθεί µε τα παλιότερα «Ανθολόγια» του γλωσσικού 
µαθήµατος και τα καθαρογλωσσήµατα που ερανίζονταν εκεί (Βουγιούκας & συν. 1975). Από 
την πλευρά µου ζητούσα από τους µαθητές να εντοπίσουν, µε τη βοήθεια των γονέων και 
παππούδων τους, και άλλους γλωσσοδέτες και να τους καταγράψουν, µε όλες, ασφαλώς, τις 
δυσκολίες που παρουσίαζε η καταγραφή ενός κατεξοχήν προφορικού έργου της λαϊκής 
λογοτεχνίας. Με τον τρόπο αυτό είχε αρχίσει να συγκροτείται κάποια συλλογή. Από το 
σχολικό έτος 2006-2007 η προσπάθεια αυτή εντάθηκε και το επόµενο έτος έγινε 
συστηµατική. Οπωσδήποτε, η συγκοµιδή υπήρξε πενιχρή. Στη συνέχεια πραγµατοποιήσαµε 
αλλεπάλληλες σαββατιάτικες επισκέψεις µε µικρές εναλλασσόµενες οµάδες µαθητών στη 
Δηµόσια Βιβλιοθήκη, όπου και διευρύναµε τις πηγές συγκέντρωσης υλικού. Μ’ αυτό τον 
τρόπο δηµιουργήθηκε µια συλλογή 170 συνολικά γλωσσοδετών, η οποία στην 
πραγµατικότητα είναι η πληρέστερη µέχρι σήµερα στη χώρα µας και ευτύχησε να πάρει 
έντυπη µορφή το 2008, µε τον τίτλο Καθαρογλωσσίδια. Σχολιασµένη έκδοση 170 κρητικών 
γλωσσοδετών, µε τον απαραίτητο σχολιασµό από την πλευρά µου (Στρατιδάκης 2008). Το 
περιεχόµενο της έκδοσης αυτής παρουσιάστηκε κατά τις εργασίες του Συνεδρίου «Ο λαϊκός 
πολιτισµός της Κύπρου και της Κρήτης» το 2011 (Στρατιδάκης υπό δηµ. α). Μια πρόσφατη 
προσπάθεια προσέγγισης του ζητήµατος της συµφιλίωσης µε τις γλωσσικές διαλέκτους, προς 
την πλευρά των εκπαιδευτικών αυτή τη φορά, υπήρξε η διοργάνωση από µέρους µου το 
2015, ως σχολικός σύµβουλος πια, µιας διηµερίδας µε θέµα «Η Κρήτη και ο πολιτισµός της 
στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση».  
Τελειώνοντας, θα ήθελα να αναφερθώ τηλεγραφικά στον κρισιµότερο παράγοντα της 

αποδοχής των γλωσσικών ιδιαιτεροτήτων στο ελληνικό σχολείο, τον ίδιο τον εκπαιδευτικό. 
Με την εµπειρία της παρακολούθησης της γλωσσικής διδασκαλίας περισσότερων από δύο 
εκατοντάδων δασκάλων, µπορώ σήµερα να πω µε σιγουριά ότι, αν και οι ίδιοι κατανοούν ότι 
οι µαθητές τους δεν θα πρέπει να αποθαρρύνονται στη χρήση του διαλεκτικού και 
ιδιωµατικού λόγου, στην πράξη διορθώνουν τα σχετικά φαινόµενα στις γραπτές και συχνά 
και στις προφορικές τους εκφράσεις, αφήνοντάς τα να εκδηλώνονται µόνο σε χρόνο 
θεωρούµενο ως µη τυπικά σχολικό, κατά τα διαλείµµατα και κατά τις εκπαιδευτικές 
επισκέψεις και εκδροµές. Ειδικότερα στα δηµοτικά σχολεία της υπαίθρου, όπου ο λόγος των 
µαθητών παρουσιάζει τους σηµαντικότερους διαλεκτισµούς αλλά και που το ποσοστό των 
µη Κρητών δασκάλων είναι πολύ µεγάλο, παρουσιάζεται το φαινόµενο της ολικής αµηχανίας 
να χειριστούν το ζήτηµα αυτό και συχνά το αντιµετωπίζουν αστεϊστικά ή φολκλοριστικά. 
Οπωσδήποτε η πλειοψηφία των εκπαιδευτικών θεωρεί ότι ο γλωσσικός διαλεκτισµός δεν 
µπορεί να ενσωµατωθεί στη διδασκαλία τους ούτε ως στόχος αλλά ούτε ως µέσον επίτευξης 
των γενικότερων επικοινωνιακών στόχων του γλωσσικού µαθήµατος. Με την έννοια αυτή 
δηλώνω και από τη θέση αυτή τη διαθεσιµότητά µου, παρότι απόστρατος σήµερα αλλά όχι 
αποστασιοποιηµένος, για κάθε προσπάθεια παραγωγής εκπαιδευτικού υλικού, προκειµένου 
οι νεότερες γενιές µαθητών και εκπαιδευτικών να αποκτήσουν επίγνωση του γεγονότος ότι η 
ύπαρξη ποικιλιών αποτελεί µέρος της φύσης της γλώσσας και να αναπτύξουν περισσότερο 
τις επικοινωνιακές τους δυνατότητες και µε τη χρήση του διαλεκτικού λόγου. 
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1. Introduction		
The gist of this paper is to shed light on the syntactic and morphological nature of infinitives 
in a selected number of Modern Greek dialects spoken in southern Italy. Specifically, 
infinitives of a set of Griko(-Greek) dialects spoken in Salento, a geographic region in the 
southernmost portion of Apulia, will be scrutinised. This study is underpinned by a collection 
of linguistic data gathered by the authors during two fieldwork expeditions that took place in 
three villages of Salento, i.e. in Calimera, Sternatìa and Zollino, in the summer months of 2015 
and 2016. Data from these three dialects show that infinitives are very restricted in use in Griko 
dialects, as they are generally attested only after the modal ‘sózzo’ (cf. can). Other modals, e.g. 
‘é’ (cf. must), and control verbs, are instead consistent in selecting verbal complements 
composed of a finite verb which in turn is preceded by a particle, the morphological shape of 
which corresponds to ‘na’ (na-clause).    

This paper is structured as follows: in §2, an overview of the syntax and morphology of 
infinitives of the Griko dialects will be outlined. Prominence will be given to the dialects 
documented by the authors during their fieldwork expeditions in the Griko speaking 
communities of Salento. §3 provides a study that concerns the syntactic and morphological 
configuration of infinitives in the dialects under scrutiny in this paper. The conclusions are 
drawn in §4.  
 
2. The	morphosyntax	of	infinitives	in	Griko	dialects.	An	overview	
In the south of Italy, two Greek dialectal communities are found. One includes a set of dialects 
spoken in southern Apulia, in the region of Salento, the geographic extension of which stretches 
from the hinterland of Gallipoli, in the west, up to the hinterland of Otranto, in the east. The 
other is located in southern Calabria and includes a scant number of dialects spoken on the 
southern side of the Aspromonte mountain. To date, these two separate groups of dialects 
represent the only Greek speaking ‘islands’ still alive within the Italian linguistic scenario. In 
the past, however, as Fanciullo (2001) contends, the situation was very different, inasmuch as 
Greek speaking communities in the south of Italy were found in a large geolinguistic domain 
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like to extend a heartfelt thanks to all the native speakers who collaborated in the two fieldwork expeditions in 
southern Italy, as well as Ms. Prescott, who proofread this article.  
2 The authors would like to thank the organizers of the 7th International Conference on Modern Greek Dialects & 
Linguistic Theory that took place in Rethymno on 6th – 8th October 2016, as well as Prof. Joseph, Prof. Mensching 
and Prof. Ralli for their fruitful comments and feedbacks on the topics dealt with in this article. The authors would 
like to extend a heartfelt thanks to all the native speakers who collaborated in the two fieldwork expeditions in 
southern Italy, as well as Ms. Prescott, who proofread this article.  
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that included the entire region of Salento, as well as central and southern Calabria and north-
eastern Sicily. All in all, the Modern Greek dialects spoken nowadays in southern Italy are 
called Griko and Greko, whereby the former refers to the Modern Greek dialects spoken in the 
Salento region and the latter, conversely, to the Modern Greek varieties spoken in southern 
Calabria. The geographic extension of these two groups of dialects is represented in Figure 1, 
adapted from Pellegrini (1977).3 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
Figure 1: The geographic location and extension of Griko and Greko (Italiot Greek) dialects 
 
In the literature on the diachrony of Italiot Greek dialects, Griko and Greko are considered to 
be the relics of a large Greek-speaking community that emerged in southern Italy in the past 
(cf. Falcone 1973; Horrocks 1997; Manolessou 2005; Ralli 2006). However, two different 
views on the origins of Griko and Greko survive in the current literature. According to Rohlfs 
(1924, 1933, 1974 & 1977), Italiot Greek dialects derive from Greek spoken in southern Italy 
during the period of Magna Grecia. On the other hand, Morosi (1870), Battisti (1927) and 
Parlangeli (1953) assert that Griko and Greko are the relics of Greek spoken in some areas of 
southern Italy during the Byzantine period, namely between 535 and 1071 A.D.  

Regardless of the two hypotheses depicted above, Griko and Greko spoken nowadays share 
a wide set of syntactic and morphological properties with Modern Greek (henceforth MG). 
One of these properties is the ‘unpopularity of the infinitive’, which mainly consists in the 
replacement of infinitival clauses by means of verbal complements composed of a finite verb 
preceded by a particle, generally shaping as ‘na’ (na-clause).4 An example of these facts is 
provided by the constructions in (1), where the Griko example of the dialect spoken in Martano 

																																																													
3 From a taxonomic standpoint, Griko and Greko are considered to form a unified group of dialects, which in the 
literature is dubbed Italiot Greek (for a recent overview on the topic, see Ralli 2016). Recent surveys indicate that 
the amount of Italiot Greek speakers has drastically diminished throughout the last decades. Ledgeway (2015), 
for instance, reports that Griko dialects are spoken by approximately 20,000 speakers scattered throughout seven 
towns of Grecìa Salentina, i.e. in Calimera, Castrignano dei Greci, Corigliano d’Otranto, Martano, Martignano, 
Sternatìa and Zollino. Greko dialects, on the other hand, are spoken by approximately 500 speakers in five towns 
of southern Calabria, i.e. in Bova (Marina), Choriò di Rochudi, Condofuri (Marina), Gallicianò and Roghudi 
(Nuovo). Given the massive decrease in number of Italiot Greek speakers over the last generations, Griko and 
Greko dialects have been included in the Red Book of Endangered Languages in 1999.    	
4 It is worth noticing that the ‘unpopularity of the infinitive’ is not restricted to MG, Griko and Greko, but is 
further attested in other languages of the Balkan area, typologically included within the Balkan league. A large 
set of Italo-Romance dialects of southern Italy also feature a reduced usage of infinitives, as indicated by Calabrese 
(1993) and De Angelis (2016), amongst others. 
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in (1a), taken from Morosi (1870), is put in comparison with the MG example in (1b), 
transliterated into the Latin alphabet.5 

 
(1)  

‘If you hear the bells ringing’  
 a. A  cusi    na  simànun  ‘e  campane 
     if  hear-SUBJ-PRES-2SG that  ring-SUBJ-PRES-3PL  the  bells 

 b. Eán  akúsis   na xtipún   i kampánes 
     if      hear-SUBJ-PRES-2SG that ring-SUBJ-PRES-3PL the bells 

 
It should be pointed out that infinitives were a highly productive grammatical category in 

the older stages of Greek, the decline of which started during the period of Classical Greek 
(henceforth CG). In CG, indeed, infinitives, which were a still highly productive verbal 
category, were generally found combined with a wide set of verbs including aspectual, control 
and raising verbs, as well as verbs of perception. Infinitives of CG had the property of 
expressing different types of aspectual interpretation, i.e. durative, instantaneous and 
completed viewpoint.  

 
Between late and post CG, infinitives, which started to decrease in use, were generally found 

in combination with genitive neuter particles (cf. 2a), as well as with complementizers such as 
hina, hopos, hoti (cf. 2b), the presence of which was previously found only in combination 
with finite verbs.    
 

(2)  
 a. tou [...]  athumeĩn     

   GEN-NEUT    lack.confidence-INF            
        ‘to lack confidence’ [cf. Joseph 1983: 49]                       
 

b. ... hina  pémpsai 
        that  send-INF 

        ‘to send’ [cf. Joseph 1983:50] 
 

As for their distribution, infinitives of post CG were mainly selected by subject control verbs 
(cf. dunamai (can), opheilo (ought)) and aspectual predicates (cf. arkhomai (begin)) (cf. Joseph 
1983: 52). Object control verbs such as thélo (want), on the other hand, had the property to 
combine with both infinitives and finite verbs preceded by particles, amongst which hina (cf. 
Joseph 1983: 53: i. tẽ:i epaúrion e:théle:sen ekseltheῖn eis té:n Galilaίan ‘the-DAT next-day 
wanted-3SG go-out-INF into the-Galilee-ACC’, lit.: The next day, he wanted to go out into Galilee; 
ii. thélousin hoi Ioudaῖoi hίna phoneúousin autón ‘want-3PL the-Jews-NOM kill-3PL him-ACC’, lit.: 
The Jews want to kill him’).  

According to Joseph (1983), the free alternation between finite verbs and infinitives started 
to prevail during the Byzantine/Medieval period, and came together with a well-defined set of 
morphophonological changes that affected the ending of the infinitive. 6  These facts are 
illustrated by means of the minimal pair in (3), which shows that the aspectual verb ‘begin’ in 
Byzantine Greek selected both an infinitive and a na-clause. It should be noted that the 
infinitive in (3a) and the finite verb in (3b) are represented by the very same lexical item.   

																																																													
5 In what follows, a full list of all the abbreviations used for the glosses that appear in this article is given: ACC: 
accusative, DAT: dative, GEN: genitive, IND: indicative, INF: infinitive, MASC: masculine, NOM: nominative, PL: 
plural, PRES: present, SG: singular, SUBJ: subjunctive, 1: first person, 2: second person, 3: third person.    
6 An overview of this topic is presented in §3.2, and is discussed in breadth and depth in Joseph (1983: 55 – 56).  
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(3)  
    (S)he began to speak 
 a. árkseton   laleῖ                

   begin-IND-PAST-3SG speak-INF   [Joseph 1983: 57] 

      
b. ẽ:rksen  na       lalẽ:i 

         begin-IND-PAST-3SG        that speak-IND -PRES-3SG   [Joseph 1983: 58] 

 
While the grammar of MG has undergone a process of a complete loss of infinitives in 

favour of na-clauses (cf. 1b),7 Italiot Greek dialects spoken nowadays still admit the selection 
of infinitives under specific circumstances, namely after the set of verbs in (4), whose list is 
from Rohlfs (1950). 
 

(4)  
 a. Modals (e.g. can);     b. Causative verbs (e.g. do/make); 

c. Aspectual verbs (e.g. finish);   d. Verbs of perception (e.g. hear). 
 
The constructions in (5), taken from Ledgeway (2015: 8), exemplify these facts and show that 
the modal ‘sózo’ (cf. can) of the dialect of Zollino (cf. 5a) and the verb of perception ‘cústi’ 
(cf. hear) of the dialect of Martano (cf. 5b) are able to select infinitives.  
 

(5)  
 a. Oria     se    sózo   pi 

   beautiful    you-DAT   can-IND-PRES-1SG say-INF 
   ‘I can call you beauty’ 
 
          b. Cústi    o gáddo   cantalísi 
   hear-IND-PRES-3SG  the cock   sing-INF 
   ‘(S)he heard the cock singing’ 
 
Several studies conducted in the last centuries in the area where Griko and Greko are spoken 
have revealed that infinitives are not obligatory after the type of verbs in (4). This has been 
shown in (1a), where the verb of perception ‘cusi’ (cf. hear) does not license an infinitival 
clause, but a na-clause (cf. a cusi na simànun ‘e campane). Based on these facts, it is 
straightforward to assume that the selection of infinitives in Italiot Greek dialects spoken in the 
last decades does not follow a well-defined pattern, but is rather affected by a huge 
microvariation, the shape of which is illustrated in Figure 2. In Figure 2, the dimension of 
alternation between infinitives (cf. I) and na-clauses (cf. F), i.e. verbal complements composed 
of a finite verb preceded by a particle, generally ‘na’, in Italiot Greek dialects is illustrated. 
This alternation relies on a collection of data gathered by different authors from the fifties of 
the last century up until today. 
 

Griko can hear do Aspectual Greko can hear do Aspectual 
Data I I I/F I/F F Data I I I I/F F 
Data II I I/F F F Data II I F F F 
Data III I F F F Data III I - I/F F 
Data IV I /F F F I/F Data IV I/F I/F F F 

																																																													
7 As far as the morphosyntax of na-clauses of MG is concerned, it should be taken into account that embedded 
verbs contained within this type of construction allow the overt expression of perfective and imperfective aspect, 
the selection of which is based on the aspectual properties encoded on the verb in the main clause. For further 
references on this topic, see Terzi (1992) and Roussou (2009 & 2010).  
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Figure 2:8 The infinitive versus na-clause alternation in Italiot Greek dialects. Adapted from Ledgeway (2015) 
Despite the huge variation affecting the selection of infinitives and na-clauses, Figure 2 
indicates that infinitives in Griko and Greko are generally consistently found after the modal 
‘can’ and the verb of perception ‘hear’, and occasionally attested after causative and aspectual 
verbs.  
 
2.1 Insights	from	newly	collected	data	
As is evident from Figure 2, the microvariation that affects the infinitive versus na-clause 
alternation in Griko and Greko results from a collection of data carried out by different authors 
that took place in different research periods, i.e. from the fifties of the last century until 
recently. However, Figure 2 reveals that the selection of infinitives has drastically decreased 
in use in the last century and further shows that infinitives are generally attested after the modal 
‘can’, as is the case of Griko, and after the modal ‘can’ and the verb of perception ‘hear’, as is 
the case of Greko. In order to provide a novel study of the syntax and morphology of infinitives 
in contemporary Italiot Greek dialects, we aimed to gather new data through interviews and 
translation of questionnaires addressed to a selected number of native-speakers of Italiot Greek 
dialects. The interviews and questionnaires used during the fieldwork were made up of fifty 
sentences, all headed by the type of verbs listed up in (4). For the purpose of this data collection, 
no Greko dialects have been documented. Our survey was conducted exclusively in the Griko 
area, i.e. in the villages of Calimera, Sternatìa and Zollino, and took place in the summers of 
2015 and 2016.9 The geographic position of these three localities is given in Figure 3.   
 
 

 
 
Figure 3: The geographic location of Calimera, Sternatìa and Zollino within the Griko area of Salento (in yellow)  
 

Differently from Baldissera (2013), according to whom infinitives in the Griko dialects 
spoken nowadays are attested only after the modal ‘can’ and the aspectual verb ‘finish’10, the 

																																																													
8 As for Griko, Data I are from Rohlfs (1950), Data II from Cotardo (1975), Data III from Frassanito (2010) and 
Data IV from Baldissera (2013). As for Greko, Data I are from Rossi Taibbi & Caracausi (1959), Data II from 
Katsoyannou (1992), Data III from Remberger (2011) and Data IV from Bovese.    
9 The choice of these three localities was not random, but strictly followed the indications provided by Baldissera 
(2013), according to which the towns of Calimera and Sternatìa, together with Martano, host the most consistent 
number of Griko speakers. Due to already established contacts with some locals speakers, we decided to conduct 
our investigation also in the village of Zollino. 	
10 Baldissera (2013) claims that aspectual verbs in Griko dialects are not uniform in the selection of verbal 
complements. Precisely, she observes that while ‘finish’ can combine with both infinitival and na-clauses, other 
aspectual verbs such as ‘continue’ and ‘start’ can only combine with na-clauses.  

	

Griko 

Calimera 

Sternatia 

Zollino 
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data that we collected in the field indicate that infinitives are selected only by ‘can’, whereby 
‘finish’, on the other hand, only selects a na-clause. These facts are illustrated in (6) and refer 
to the dialect of Calimera, which is the variety we will make reference to in (6), as well as in 
the remainder of this paper. 

 
(6) 
a. Modal ‘can’: I can work  

   Sózzo    polemísi      
   can-IND-PRES-1SG  work-INF       
 
b. Verb of perception ‘hear’: I hear Antonio speaking 
    Cúo     on António  pu  milí    
    hear-IND-PRES-1SG  the Antonio  that  speak-IND-PRES-3SG 
 
c. Causative verb ‘do/make’: I make you eat pasta 
    Su   kánno    na  fái   i pasta   
    you-GEN  do-IND-PRES-1SG that  eat-SUBJ-PRES-2SG the pasta 
 . 
d. Aspectual verb ‘finish’: I am finishing to cook 
    Sté     spiccéo   na  marézzo   
    stand-IND-PRES-SG  finish-IND-PRES-1SG that cook-SUBJ-PRES-1SG 

 
The data in (6) illustrate that infinitives in the dialect of Calimera documented for the 

purposes of the present study are found only in combination with the modal ‘sózzo’ (cf. 6a), 
and unattested elsewhere. While the verb of perception ‘cúo’ selects a verbal complement 
headed by ‘pu’, which in turn is followed by a verb in the indicative mood, the causative verb 
‘kánno’ and the aspectual verb ‘spiccéo’ both select a na-clause. 11 As far as modals are 
concerned, however, it must be considered that infinitives in the Griko dialect under scrutiny 
in this article are selected only by the modal ‘can’, and not by other modal verbs, such as 
‘must’. The sentences in (7) exemplify these facts.    
 

 (7) 
  a. Modal ‘can’: I can work 

    Sózzo    polemísi      
    can-IND-PRES-1SG  work-INF   
 

b. Modal ‘must’: I must/have to work 
    È    na pulizézzo/plíno 
    have-IND-PRES-SG  that   clean-SUBJ-PRES-1SG 

 
In the next section, the syntactic structure (cf. §3.1) and morphological make-up (cf. §3.2) 

of infinitives of the Griko dialect referred to in this article will be scrutinised.  
 
3. The	syntactic	and	morphological	nature	of	infinitives	in	Griko			
 
3.1. 	The	syntax	

																																																													
11 Italiot Greek dialects, on a par with MG and other southern Italo-Romance dialects, display a double system of 
complementizers, the selection of which seems to be determined by the type of verb merged in root position (cf. 
Rohlfs 1969; Calabrese 1993; amongst others). 
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Since the studies advanced by Rizzi (1976) and Aissen & Perlmutter (1976), infinitives are 
considered to be verbal forms that can either possess or lack independent clausal status. While 
infinitives that possess independent clausal properties are generally thought of merging in 
syntactic domains that constitute a boundary for clause-bound processes, infinitives that lack 
independent clausal status are often treated as been embedded within the same clause with their 
selecting verbs. Generative linguistics considers the union between a main verb and an 
infinitival clause as deriving from the application of a syntactic operation called Restructuring 
(cf. Rizzi 1976) which, according to Wurmbrandt (2003), is generally licensed by modals (e.g. 
‘can’, ‘must’, etc.), motion verbs (e.g. ‘come’, ‘go’, etc.), aspectual verbs (e.g. ‘start’, ‘finish’, 
etc.) and causatives (e.g. ‘make’, ‘let’, etc.). The Griko data in (6) and (7), however, show that 
infinitives are attested only in combination with the modal ‘can’, and not with the modal ‘must’ 
(cf. 7), causative and aspectual verbs (cf. 6). Based on this empirical evidence, our goal is to 
inspect why infinitives in Griko only emerge in combination with the modal ‘can’. Griko, 
however, is not the only language that allows the presence of infinitives only after the modal 
‘can’. Romanian, a language of the Balkan league, also displays the selection of infinitives only 
in combination with the modal ‘a putea’ (cf. can) (cf. Joseph 1983:162: îţi pot spune ‘you-DAT 
can-IND-PRES-1SG tell-INF’, lit. I can tell you). Instances of infinitives in Romanian are also found 
after the verb ‘şti’ (cf. know how (to)), whose semantic property is that of expressing the ability 
of performing an action by the subject (cf. Joseph 1983:162: ştiu lucra ‘know-IND-PRES-1SG 
work-INF’, lit. I know how to work).        

In syntactic theory, the modal ‘can’, also referred to in literature as a dynamic modal, is 
considered to be externally merged in a different syntactic position than other modals, amongst 
which the epistemic/deontic modal ‘must’ (cf. Roberts & Roussou 2003). Roberts & Roussou 
(2003) claim that the dynamic modal ‘can’ is externally merged in a syntactic position 
sandwiched between V°, i.e. the syntactic layer that assigns theta-roles to arguments, and T°, 
i.e. the syntactic position where non-dynamic modals are externally merged12. From a semantic 
point of view, Huddleston & Pullum (2002: 179) contend that a dynamic modal is “less central 
to modality than deontic permission in that it does not involve the speaker’s attitude to the 
factuality or actualisation of the situation”. Capitalizing on this definition, one might be 
tempted to assert that the infinitival clause ‘speak Griko’ contained within the sentence ‘I can 
speak Griko’ is a true proposition independently of the fact that the event of speaking Griko 
performed by the speaker does not take place at the time of utterance. Indeed, a sentence headed 
by a dynamic modal would be rather infelicitous if hosting a temporal adverb such as 
‘tomorrow’ (cf. *I can speak Griko tomorrow, where ‘can’ means ‘to be able to’). A different 
situation is at play in the case of a sentence headed by a deontic modal and a causative verb, 
which in turn select events that are not real at the utterance time. In the sentence, ‘I must speak 
Griko’, the event of speaking Griko does not take place in the real world, i.e. the activity of 
speaking Griko is supposed or rather expected to take place in a moment posterior to the 
utterance time. The same can be said for sentences headed by causative verbs, as ‘I will make 
him speak Griko’, where the event of speaking Griko performed by a 3rd person subject does 
not take place in the real world, but in a moment that follows it.  

Based on the argumentation outlined above, we will advance the hypothesis that Griko 
infinitives, which combine only with the dynamic modal ‘can’, correspond to verbal forms that 
host a specific morphosyntactic feature. More concretely, our claim is that infinitives in Griko 
dialects are verbs that move from T° to Mood° due to the presence of the morphosyntactic 

																																																													
12 According Roberts & Roussou, dynamic modals are externally merged between V° and T°, i.e. in v°, because 
their property is to determine argument structure, and more precisely that of the subject. This idea is in line with 
the assumption that these verbs are subject oriented. For an alternative view of dynamic modals as being able to 
assign ‘adjunct’ theta-roles, see Zubizarreta (1982). On the other hand, epistemic modals, which are devoid of 
argument structure, should be considered as being directly merged in T°.  
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feature [Realis] encoded on Mood°, the syntactic position of which corresponds to a functional 
head merged between T° and C°.13 These facts, outlined in (8), refer to the syntactic structure 
of the sentence presented in (6a) and (7a).14 

 
(8)    sózzo ...         CP 

       
         C’ 

 
           C°             MoodP 

 
                    Mood’ 
 

     Mood°          TP 
    [Realis] 

                                                                                                      polemísi                            T’ ... 
 

   T° 
                polemísi 

 
 
 
 
In (8), the verb ‘polemísi’, after having entered an Agree relation with the sentential subject in 
a lower position (cf. Chomsky 2001), moves to Mood° because of the presence of the [Realis] 
feature encoded on this head. In the presence of a deontic modal, instead, Mood° encodes 
[Irrealis], the overt expression of which is represented by the particle ‘na’. The idea that ‘na’ 
is a syntactic element merged in Mood° has been proposed by several authors in the literature, 
amongst which Veloudis & Philippaki-Warburton (1983), Tsimpli (1990), Rivero (1994) and 
Roberts & Roussou (2003). These facts are illustrated in the structure in (9), which refers to 
the construction in (7b). In (9), the particle ‘na’ is followed by a finite verb expressing person 
and number information as a consequence of the Agree relation between the verb in T° and the 
sentential subject merged in a lower position (cf. Chomsky 2001).  
 

(9)               é ...           CP 
       

        C’ 
 

            C°                     MoodP 
 
                   Mood’ 
 

  Mood°                   TP 
  [Irrealis] 

                                                                                                        na                                     T’ ... 
 

   T° 
     pulizézzo/plíno 

    
 

																																																													
13  Hoekstra & Hyams (1998) and Hyams (2001) propose that Mood° codifies the morphosyntactic feature 
[±Realis], whereby [+Realis] represents realis mood and [-Realis], conversely, irrealis. In the present treatment, 
[Realis] and [Irrealis] are treated as monovalent features, thus as not the positive or negative value of the 
dimension [Realis].    
14 (8) and (9) only illustrate the representation of the infinitival and the na-clause, thus leaving aside the syntactic 
configuration that merges below T°. 

Agree 

Agree 



	

	
	

The	nature	of	infinitives	in	Griko-Greek	dialects	of	Southern	Italy		|	201		

 
Having considered the syntactic ingredients that induce the selection of infinitives in Griko-

Greek dialects, the next section proposes to analyse the morphological properties that relate to 
infinitives in this group of varieties.  

 
3.2				The	morphology	
As Joseph (1983) contends, the decline in the use of infinitives in Greek took place in the period 
that spans from ancient times until medieval times, and was accompanied by a series of 
morphophonological changes that affected the endings of these verbs. Specifically, 
Byzantine/Medieval Greek infinitive endings started to lose the morpheme <n>, and as a result 
the infinitive verb became homophonous with a 3rd person singular verbal form. Figure 4 shows 
the morphological shape of the infinitive endings attested for Ancient and Byzantine/Medieval 
Greek, i.e. Greek spoken from the 12th century onwards.15 
 

 Ancient Greek Byzantine/Medieval Greek 
 Active Active 
Present/Future -ein -ei(n) 
First Aorist -(s)ai -(s)ei(n) 
Second Aorist -ein -ei(n) 

 
Figure 4: The morphological shape of infinitive endings in Ancient and Byzantine/Medieval Greek   
The syncretism between infinitive and 3rd person singular verbs has already been taken into 

account in the example in (3), where ‘lale(:)ῖ’ corresponds to both an infinitive and a 3rd person 
singular verbal form. This sort of syncretism is attested also for modern Griko infinitives, 
which are homophonous with 3rd person singular verbs. However, as Baldissera (2013) 
illustrates, Griko infinitives are syncretic with 3rd person singular verbs that occur in embedded 
position, and not with 3rd person singular verb that emerge in root clauses. These facts are 
shown by means of the constructions in (10).   
 

 (10) 
   a. O   António  milí 

  the-MASC-SG  Antonio  speak-IND-PRES-3SG 
  ‘Antonio speaks’    
 

 b. Sozzo   milísi 
  can-IND-PRES-1SG         speak-INF 
  ‘I can speak’ 
 

 c. Téli    na  milísi 
  want-IND-PRES-3SG  that  speak-SUBJ-PRES-3SG 

   ‘(S)he wants to speak’ 
 

From an etymological standpoint, the infinitival form ‘milísi’ (cf. 10b) can be considered to 
derive from CG infinitive forms that encoded instantaneous aspect (cf. §2). Notwithstanding 
this, aspectual properties are unattested in contemporary Griko infinitives, as the form ‘milísi’ 
can refer to events that encode both perfective and imperfective reading. However, it is relevant 
to observe that the suffix <ís> sandwiched between the root <mil> and the ending <i> is found 
																																																													
15 Figure 4 does not take into account the final endings of Ancient Greek infinitives in the passive and middle 
voice, as well as of the Middle-Passive voice of Byzantine/Medieval Greek. For an overview of these data, see 
Joseph 1983: 55 & 56. 
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on both the infinitive (cf. 10b) and the 3rd person singular verb contained within the na-clause 
(cf. 10c). The main verb in (10a), by contrast, does not display the <ís> suffix, and therefore it 
is represented by the root <mil> followed by the <í> suffix.16  

In this paper, we propose that the suffix <ís> corresponds to a morphological marker whose 
property is to indicate that both the infinitive (cf. 10b) and the embedded verb preceded by the 
particle ‘na’ (cf. 10c) are attested within syntactic configurations that feature structural union 
between the main and the embedded clause. From a technical point of view, the union between 
the main and the embedded clause is considered here to derive from the presence of a defective 
C head (cf. Chomsky 2001), the presence of which does not create a barrier between the main 
and the embedded clause. The suffix <ís> is followed by the vowel <i>, which we hypothesise 
to correspond to a morpheme signalling 3rd person singular information. Based on a number of 
studies on the acquisition and the spell-out of morphosyntactic features (cf. Harley & Ritter 
2002; Ackema & Neeleman 2012; Torcolacci 2015, a.o.),17 we consider the selection of <i> at 
word-final position of infinitive forms to derive from the application of a markedness rule 
which predicts that 3rd person singular is a default. 18  The overt realization of a default 
morpheme for person and number features on the infinitive would depend on the fact that 
Mood° is endowed with a [Realis] feature, the presence of which is able to blur the agreement 
properties inherited by the verb that has undergone T°-to-Mood° movement (cf. 8). A fine-
grained scheme of the morphological representation of infinitives of Griko is provided in (11). 

 
(11)    
[mil {Root} [ís {Clause Union} [i {3SG} ]]] 

 
Contrary to infinitive forms, embedded verbs preceded by ‘na’ in Griko overtly express person 
and number properties at word-final position. This would be determined by the fact that the 
finite verb in na-clauses stays in T°, thus not interacting with mood features, which are instead 
encoded on the particle ‘na’ in Mood° (cf. é na pulizzézzo ‘must-1SG that clean-SUBJ-1SG’). 
 
4. Conclusions	
In this paper, we have shown that infinitives in Griko correspond to verbal forms merged in 
Mood° that encode a specific morphosyntactic feature, i.e. [Realis]. This assumption is based 
on the empirical evidence that shows that infinitives in Griko dialects spoken nowadays 
generally combine with ‘can’, which in literature is considered as a dynamic modal. Following 
Huddleston & Pullum (2002), we considered verbal complements that merge with dynamic 
modals as true predicates. On the other hand, predicates that merge with other verbs, amongst 
which the deontic modal ‘must’ and control verbs, are not considered to be true predicates, and 
therefore select a na-clause. In the present analysis, we proposed that ‘na’ is a particle that 
encodes an [Irrealis] feature, whose merging site corresponds to Mood°. As for their 
morphology, Griko infinitives have been considered in the present treatment as verbal forms 
that host a morpheme, namely <ís>, whose property is that of signalling a well-defined class 
of clause-type. The vowel <i> at word-final position of the infinitives, homophonous with a 3rd 

																																																													
16 Allomorphic distinctions similar to the type described for Griko are taken into account in Ralli (1988 & 2003) 
with reference to MG verbs.  
17 The term default we refer to in this paper hinges upon the study of acquisition of morphosyntactic features 
advanced by Harley & Ritter (2002), which in turn is based on previous studies on the markedness of person 
feature put forward by Forchheimer (1953) and Benveniste (1966 & 1971). In their seminal article, Harley & 
Ritter claim that a default morphosyntactic feature is a feature that is acquired before others during the 
acquisitional path. Since 3rd person is acquired before 1st and 2nd person, then the assumption is that 3rd person is 
a default, as opposed to 1st and 2nd person features, which are instead marked.    
18 The idea that 3rd person singular represents a default per person and number features has been also proposed by 
Georgiou, Papatzlas & Terzi (2016) with reference to Cypriot-Greek varieties.		
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person marker, has been treated as a default marker for person and number features. The idea 
of default exploited in this paper leans on the argument put forward by Harley & Ritter (2002), 
according to whom 3rd person is a default, as opposed to 1st and 2nd person, which are instead 
marked.  

The analyses presented in this paper seem to suggest that a few research questions on the 
nature of infinitives of a wide set of languages should be addressed. Since we postulated in this 
paper that Griko infinitives are verbal forms that encode a specific morphosyntactic feature, 
we propose that infinitives in other languages other than Griko should be investigated to see if 
they can also be treated as verbs that encode a well-defined morphosyntactic feature. A method 
of conducting this research would be to consider the type of verbs that merge together with 
infinitives, with the intention of envisaging the semanticο-syntactic relation that pertains 
between the main verb and the infinitive. In addition, it would be relevant to determine if 
infinitives in Griko are also found in combination with factive verbs, i.e. verbs that license 
content clauses that are assumed to be true.  

Finally, we propose to carry out a comparative study regarding the selection of infinitives 
in Griko and other languages of the Balkan area, amongst which Romanian. Since infinitives 
in Griko and Romanian, as outlined in §3.1., are attested only after the modal ‘can’, we propose 
to consider why these two languages, albeit being spoken in two different geo-linguistic areas, 
license infinitives in the very same context. In relation to this, we aim to take into account why 
Griko and Romanian oppose to the other languages of the Balkan league, as far as the selection 
of infinitives is concerned.  

From a diachronic point of view, we propose to consider the historical steps that have led to 
the retreat of infinitives in Griko dialects and Romanian in relation to other languages of the 
Balkan league, in order to envisage whether all these languages have undergone the same steps 
as far as the decrease in use of the infinitive is concerned. In addition, we consider that it should 
be relevant to detect the sociolinguistic and pragmatic factors that have triggered the retreat of 
infinitives across the languages of the Balkan area in the last centuries (cf. Leivadara 2014). 
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Η	μορφή	και	η	λειτουργία	του	Υπερσυντέλικου	(Α')		
στις	νεοελληνικές	διαλέκτους	

	
	
ΣΥΜΕΩΝ	ΤΣΟΛΑΚΙΔΗΣ,	ΔΗΜΗΤΡΑ	ΜΕΛΙΣΣΑΡΟΠΟΥΛΟΥ,	ΑΓΓΕΛΙΚΗ	ΡΑΛΛΗ		
Πανεπιστήμιο	Πατρών	
	
 
 
1. Εισαγωγή	
Η µελέτη της µορφής και της λειτουργίας του Υπερσυντέλικου εµφανίζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον 
τόσο σε επίπεδο µακρο-ποικιλότητας όσο και σε επίπεδο µικρο-ποικιλότητας. Η Νέα Ελληνική 
(ΝΕ) ειδικά εµφανίζει αξιοσηµείωτη ποικιλία στην πραγµάτωση των συγκεκριµένων δοµών, 
οι οποίες δεν έχουν τύχει ακόµη εξαντλητικής µελέτης (δες όµως Mirambel 1964˙ Ράλλη κ.ά. 
2007˙ Τσολακίδης κ.ά. 2013). Για παράδειγµα, ενώ στην Κοινή Νέα Ελληνική (ΚΝΕ) ο 
Υπερσυντέλικος έχει τη µορφή ΕΙΧΑ+άκλιτος ρηµατικός τύπος (π.χ. είχα γράψει), για την 
πραγµάτωση του Υπερσυντέλικου οι διαλεκτικές ποικιλίες διαφοροποιούνται σηµαντικά. 
Επιπλέον, εµφανίζουν και µια δοµή αντίστοιχη του Υπερσυντέλικου β΄ της ΚΝΕ, όπου τα 
βοηθητικά ΕΙΜΑΙ και ΕΧΩ συνδυάζονται µε τη µετοχή του παθητικού Παρακειµένου σε -
µένος, π.χ. είχα δεµένο, ήµουν δεµένος. Και εδώ όµως τα χαρακτηριστικά συµφωνίας της 
µετοχής µε το υποκείµενο του ΕΙΜΑΙ ή το αντικείµενο του ΕΧΩ υπόκεινται σε δια-διαλεκτική 
διαφοροποίηση (Ράλλη κ.ά. 2007). Σε αυτό το πλαίσιο στόχος της συγκεκριµένης 
ανακοίνωσης (και για λόγους περιορισµών όσον αφορά την προβλεπόµενη έκτασή της) είναι 
η διερεύνηση του Υπερσυντέλικου A’ (στο εξής Υπερσυντέλικος) στις ΝΕ διαλέκτους σε 
σύγκριση µε τα δεδοµένα τόσο της ΚΝΕ όσο και άλλων γλωσσών (Dahl & Velupillai 2013 για 
µια διαγλωσσική µελέτη). Αυτό σηµαίνει ότι οι διαλεκτικές δοµές του ΝΕ Υπερσυντέλικου θα 
εξεταστούν εντασσόµενες και σε ένα ευρύτερο πλαίσιο, λαµβάνοντας υπόψη τις βασικές 
παραδοχές διαγλωσσικά σχετικά µε τη λειτουργία και τη χρήση του Υπερσυντέλικου.  
Θα εστιάσουµε στα εξής ερωτήµατα:  
Α. Ποια διαφορετικά δοµικά σχήµατα αποτυπώνουν τη λειτουργία του Υπερσυντέλικου στις 
διαλέκτους και ποια είναι η γεωγραφική τους κατανοµή; 
Β. Πώς θα µπορούσε να ερµηνευθεί η παρατηρούµενη ποικιλία και σε τι είδους συµπεράσµατα 
θα ήταν δυνατόν να µας οδηγήσει σε σχέση µε την εξέλιξη και την προέλευση της δοµής του 
ΝΕ Υπερσυντελικού; Θα µπορούσε να ερµηνευτεί ως το αποτέλεσµα διαφορετικών βαθµών 
µορφολογοποίησης της ελληνιστικής δυνητικής δοµής ΕΙΧΑ+απρφ., από την οποία δεχόµαστε 
ότι προέκυψε ο ΝΕ Υπερσυντέλικος; 
Γ. Ποιες είναι οι λειτουργίες του Υπερσυντέλικου στη διαλεκτική ποικιλία της ΝΕ;  
 
2.	Η	μορφή	και	η	κατανομή	του	Υπερσυντέλικου	στις	ΝΕ	διαλέκτους	
Οι διαφορετικές δοµές Υπερσυντέλικου που απαντώνται στις νεοελληνικές διαλέκτους 
µπορούν να οµαδοποιηθούν ως εξής:  

2.1	ΕΙΧΑ	+	άκλιτος	ρηματικός	(απαρεμφατικός)	1	τύπος (ουσιαστικά πρόκειται για το 
αντίστοιχο του ΚΝΕ Υπερσυντέλικου Α’, π.χ. είχα παντρέψει, είχα σηκωθεί) 
                                                   
1 Δεν υπάρχει συµφωνία σχετικά µε την υπόσταση του συγκεκριµένου άκλιτου ρηµατικού τύπου ως 
απαρεµφατικού ή µη. Για µια εκτενή συζήτηση σχετικά βλ. µεταξύ άλλων Joseph (2009), Mackridge (1987).  
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(1) Δεσκάτη Γρεβενών 
ˈixa                tu    ˈxaʃ 
έχω.1EN.ΠΑΡ το    χάνω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Το είχα χάσει                                                                Βαδάση (2007: 52) 

 
(2) Επανωµή Θεσσαλονίκης 
ˈiçi                 	skuθi 
έχω.3EN.ΠΑΡ σηκώνω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
Είχε σηκωθεί                                                          Παζαράς (2012: 64) 

 
(3) Κύθηρα 
ˈixane             		tsi    skurari 
έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ τους τρέπω σε φυγή.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Τους είχανε τρέψει σε φυγή                               Κοντοσόπουλος (1980-1982: 136) 

 
(4) Νάουσα  
ˈixa                		pliruˈθi                                     				tu mirˈʝatiku 
έχω.1ΕΝ.ΠΑΡ πληρωνώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. το µεροκάµατο 
Είχα πληρωθεί το µεροκάµατο                                                      Αποστόλου (1989: 166) 

 
(5) Πωγώνι-Δρόπολη-Δέλβινο-Άγιοι Σαράντα 
ˈti  ixame             		traˈvisi                                    			ˈmis  	more 
τι  έχω.1ΠΛ.ΠΑΡ τραβώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. εµείς µωρέ 
Τι είχαµε τραβήξει εµείς, µωρέ                                                Σπύρου (2008: 116) 

 
(6) Σουφλί 
ˈixa                ˈpeks 
έχω.3EN.ΠΑΡ παίζω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Είχα παίξει                                     Παπασταµατίου-Μπαµπαλίτης (1960: 226-229) 

 
(7) Ανασελίτσα Κοζάνης  
ˈiçiti                mas fuˈnaks 
έχω.2ΠΛ.ΠΑΡ µας  φωνάζω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Μας είχατε φωνάξει                                                        Παπαϊωάννου (1979: 171) 

 
(8) Καβακλί Ανατολικής Ρωµυλίας  
ˈstun ˈpoʎimu ˈixame            	ˈpai                                           						z  	bitroˈmaγula 
στον πόλεµο  έχω.1ΠΛ.ΠΑΡ πηγαίνω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. σε Πετροµαγούλα 
Στον πόλεµο είχαµε πάει στην Πετροµαγούλα                     Αλµπανούδης (2014: 176) 
  
(9) Κύπρος 
ˈixa                		tus   miˈlisi                                   				ʝa  	ˈtuton to ˈθema 
έχω.1EN.ΠΑΡ τους µιλώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. για τούτο το θέµα 
Τους είχα µιλήσει γι'αυτό το θέµα                                                       Agouraki (2006: 55) 
 
(10) Σέρρες 
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ton ˈiçe																						ksuˈrisi 
τον έχω.3EN.ΠΑΡ ξυρίζω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Τον είχε ξυρίσει                                                             Σετάτος (1990-1991: 23) 
 

2.2	ΕΙΧΩ	+	άκλιτος	ρηματικός	τύπος2	
(11) Δέλβινο 
α. ˈime                      			ʝeniˈmeni                     		ˈpera stin  Cefaloˈɲa 
    είµαι.1EN.ΠΑΡΟΝ γεννώ.ΜΤΧ.ΠΡΚ.ΠΑΘ. πέρα στην Κεφαλονιά 
    c   	eˈci  ˈixo																																							ʝeniˈθi 
    και εκεί έχω.1EN.ΠΑΡΟΝ/ΠΑΡ γεννώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
    Είµαι γεννηµένη πέρα στην Κεφαλονιά το '12. Κι εκεί έχω γεννηθεί   
                                                                                   Κυριαζής & Σπύρου (2012: 186) 
 
β. apo 	tin 	eˈlaða    ˈixun                          			ˈerθi 
    από την Ελλάδα έχω.3ΠΛ.ΠΑΡΟΝ/ΠΑΡ έρχοµαι.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
   Είχαν έρθει από την Ελλάδα                                         Κυριαζής & Σπύρου (2012: 186) 

	
2.3	ΕΙΧΑ	ΝΑ	+	κλιτός	ρηματικός	τύπος	

(12) Τηλλυριά & Τσακίστρα Κύπρου  
ˈixa              	 		na ˈmaθo 																																																			pos 	ˈirten 
έχω.1EN.ΠΑΡ να µαθαίνω. 1EN.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. πως ήρθε 
Είχα µάθει ότι ήρθε                                                                Μενάρδος (1925: 46) 

 
2.4	ΕΙΧΑ	+	κλιτός	ρηματικός	τύπος	

(13) Βέντζια Γρεβενών  
ˈixa                 ˈδosu 
έχω.1EN.ΠΑΡ δίνω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχα δώσει                                                        Ντάγκας (2016: 497)3 

 
(14) Τένεδος 
ˈixami             ˈkopsumi 
έχω.1ΠΛ.ΠΑΡ κόβω.1ΠΛ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχαµε κόψει                                                        Κερκινέογλου (2009: 152) 

 
2.5	ΕΙΧΕ	(άκλιτο	βοηθητικό)	+	κλιτός	ρηματικός	τύπος 

(15) Γραµµενοχώρια Ιωαννίνων 
ˈiçi                 	ˈγrapsu 
έχω.3EN.ΠΑΡ γράφω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχα γράψει                                                           Αναγνωστόπουλος (1926: 87) 

 
(16) Πωγώνι-Δρόπολη-Δέλβινο-Άγιοι Σαράντα  

                                                   
2 Οι Κυριαζής & Σπύρου (2012: 186) τους περιγράφουν ως "µικτούς" τύπους Παρακείµενου και Υπερσυντέλικου. 
Για τον άκλιτο ρηµατικό τύπο, βλ. υποσ. 1. 
3 Βλ. όµως και Αναστασιάδης (1998: 18), που κάνει λόγο µόνο για δοµές τύπου (2.5), π.χ. ˈiçi paˈenu. Οι 
διαφορετικές αυτές µαρτυρίες θα µπορούσαν να αποδοθούν στο ότι οι δύο ερευνητές αναφέρονται σε 
διαφορετικές συγχρονίες της ίδιας διαλέκτου ή σε διαφορετικά διαλεκτικά υποσύνολα, όπου εµφανίζονται 
διαφορετικές βαθµίδες µορφολογοποίησης της δοµής (2.1). Βλ. αναλυτικότερα την υποενότητα 3.1. 
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ˈiçe                		ˈparo 
έχω.3EN.ΠΑΡ παίρνω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχα πάρει                                                     Σπύρου (2008: 118) 

 
(17) Γρεβενά 
ˈiçi                 	ˈxasu 
έχω.3EN.ΠΑΡ χάνω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχα χάσει                                                  Αναστασιάδης (1998: 17) 
 
(18) Κοζάνη 
ˈiçi                 	cimˈθo 
έχω.3EN.ΠΑΡ κοιµάµαι.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ 
Είχα κοιµηθεί                                                Αναστασιάδης (1998: 18) 

 
(19) Πάπιγκο Ιωαννίνων  
ˈiçi                 	ˈγrapsu 
έχω.3EN.ΠΑΡ γράφω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
Είχα γράψει                                                               Αναγνωστόπουλος (1926: 87) 
 

Η πλήρης γεωγραφική κατανοµή των δοµών που αναφέρθηκαν αµέσως παραπάνω, 
φαίνεται στον χάρτη που είναι ελεύθερα διαθέσιµος για περιήγηση στο 
https://drive.google.com/open?id=1vO1FU6jvZvlkhdRsEx4KxEpqTUI&usp=sharing.  
Ένα συνολικό στιγµιότυπο παρατίθεται στην εικόνα που ακολουθεί: 
 
Εικόνα 1: Η γεωγραφική κατανοµή του Υπερσυντέλικου στις ΝΕ διαλέκτους 
 

 
        

2.1 2.2 2.4 2.1 + 2.4 2.5 2.1 + 2.5 2.4 + 2.5 2.3 
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Στα παραπάνω δεδοµένα βλέπουµε ότι ο Υπερσυντέλικος Α' τύπου ΚΝΕ (βλ. 2.1) µαρτυρείται 
σε διάφορες περιοχές του ελλαδικού χώρου και σε καµιά περίπτωση δεν µπορούµε να 
προσδιορίσουµε συγκεκριµένες περιοχές όπου εµφανίζεται περισσότερο. Η δοµή µε το ΕΙΧΩ 
(βλ. 2.2) φαίνεται να είναι µια εντελώς τοπική δοµή στο Δέλβινο της Β. Ηπείρου, ενώ και η 
δοµή ΕΙΧΑ να + κλιτός ρηµατικός τύπος (βλ. 2.3) φαίνεται να χρησιµοποιούταν µόνο σε δύο 
περιοχές της Κύπρου κατά τη δεκαετία του 1920. Οι δε δοµές µε το ΕΙΧΑ κλιτό ή άκλιτο 
συνδυάζεται µε κλιτό ρηµατικό τύπο (βλ. 2.4 και 2.5) φαίνεται γεωγραφικά να περιορίζονται 
στον βορειοελλαδικό χώρο και ιδιαίτερα η δεύτερη στην Ήπειρο και τη Δυτική Μακεδονία. 
Όπως φαίνεται και στην εικόνα 1, σε ορισµένες περιοχές µαρτυρείται η συνύπαρξη 
περισσοτέρων από µία από τις δοµές στις οποίες αναφερθήκαµε παραπάνω, π.χ. στην Κέρκυρα 
παράλληλα µε τον Υπερσυντέλικο Α' ˈiçes ˈfiʝi µαρτυρείται τουλάχιστον για το β' εν. και 
Υπερσυντέλικος τύπου 2.4, ˈiçes ˈfiʝis (Αλεξάκης 2005: 26). Στη δε Νάουσα παράλληλα µε 
Υπερσυντέλικους Α' όπως ˈixa pliruˈθi "είχα πληρωθεί", µαρτυρούνται και δοµές τύπου 2.5, 
π.χ. ˈiçi(n) δipluˈθο "είχα διπλωθεί" (Αποστόλου 1989: 164, 166). Και στις δύο περιπτώσεις 
θα µπορούσε να γίνει λόγος για επίδραση της ΚΝΕ (η οποία και ερµηνεύει τύπους όπως τα 
ˈiçes ˈfiʝi και ˈixa pliruˈθi) σε διαλεκτικά συστήµατα όπου διατηρούνται σε σηµαντικό βαθµό 
και µη ΚΝΕ ρηµατικές δοµές. Στην ενότητα που ακολουθεί θα µας απασχολήσει η προέλευση 
αλλά και η εξέλιξη των δοµών του Υπερσυντέλικου. 
 
3.	Η	προέλευση	και	εξέλιξη	του	ΝΕ	Υπερσυντέλικου	
	
3.1	Μορφολογοποίηση	
Ο ΝΕ Υπερσυντέλικος προήλθε από µια αντιγεγονοτική δοµή. Τις λεπτοµέρειες τις έχουν 
πραγµατευθεί µε επιτυχία εργασίες όπως αυτές των Χατζιδάκι (1905), Χόρροκς (2006) και 
Markopoulos (2009). Εν ολίγοις, η συγκεκριµένη δοµή χρησιµοποιούταν αρχικά µόνο σε 
αποδόσεις υποθετικών λόγων. Ενδεικτικό είναι το παράδειγµα που ακολουθεί από τον 6ο αι. 
µ.Χ.: 

(20) 
ce  	ˈi 	mi	ˈθia  	ˈpronia  evoˈiθisen 
και αν µη θεία πρόνοια βοήθησε 
ˈixan 																			aˈlilus 																		aneˈlin 
έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ ο ένας τον άλλο σκοτώνω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ 
και αν δε βοηθούσε η Θεία Πρόνοια, θα είχαν αλληλοσκοτωθεί 
                                   (Papyri greci et latini, vol. V.1, 71. Vitelli et al. 1918) 

 
Στη συνέχεια επεκτάθηκε και σε υποθετικές προτάσεις, όπως φαίνεται στο παράδειγµα (21): 
 

(21) 
eˈcini 			ˈan se ˈixan																					eˈvri, 																																					Siˈrian ˈuk 	eˈθoris 
εκείνοι αν  σε έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ βρίσκω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ Συρία  δεν έβλεπες 
Εκείνοι αν σε είχαν βρει, δε θα ξανάβλεπες τη Συρία 
     (Διγενής Ακρίτας, παραλλαγή Εσκοριάλ 141 (11ος-12ος αι.) Αλεξίου 1985) 

 
Αναλυτικότερα, η ίδια η εξέλιξη της αντιγεγονοτικής δοµής σε Υπερσυντέλικο θεωρούµε 

ότι συνιστά µια διαδικασία µορφολογοποίησης (morphologization), έτσι όπως αυτή ορίζεται 
από τον Joseph (2003: 473): 
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"in morphologization, in a particular sense a set of developments by which some element 
or elements in a language that are not a matter of morphology at one stage come to reside 
in a morphological component" 
 
Στην περίπτωσή µας δεν υπάρχει κάποιο ελεύθερο στοιχείο το οποίο να µεταβάλλεται σε 

δεσµευµένο αλλά στο πνεύµα του ορισµού της µορφολογοποίησης, η εξεταζόµενη δοµή 
αλλάζει όντως status καθώς αρχίζει να υπόκειται σε διαφορετικές αρχές, όχι συντακτικές αλλά 
µορφολογικές, γίνεται δηλαδή µέρους του ρηµατικού συστήµατος. Ουσιαστικά, οι 
µεσαιωνικές δοµές µε το ΕΙΧΑ εντάσσονται σε ακόµα µεγαλύτερο βαθµό στο ρηµατικό 
παράδειγµα, δηλώνοντας όχι µόνο τροπικότητα αλλά και το προτερόχρονο, δηλ. σχετικό 
χρόνο. Έτσι, και στις δύο περιπτώσεις έχουµε αύξηση της παραδειγµατικότητας 
(paradigmaticity) (βλ. και McMahon 2003: 240), µε την έννοια ότι οι δοµές µε το ΕΙΧΑ ήδη 
ανήκαν στο µεσαιωνικό ρηµατικό παράδειγµα ως τροπικές, αλλά τώρα µε το να εξελιχθούν σε 
Υπερσυντέλικο διευρύνεται το πεδίο εφαρµογής τους και αυξάνεται ο βαθµός ένταξής τους 
στο ρηµατικό παράδειγµα της ελληνικής. Προτείνουµε λοιπόν ότι οι δοµές όπου το µε το ΕΙΧΑ 
κλιτό ή άκλιτο συνδυάζεται µε κλιτό ρηµατικό τύπο ανήκουν σε διαφορετικά στάδια 
µορφολογοποίησης της µεσαιωνικής αρχικά µόνο τροπικής δοµής ΕΙΧΑ + απαρέµφατο (βλ. 
και Εικόνα 2) 
 
Εικόνα 2: Η εξέλιξη των δοµών Υπερσυντέλικου µε το ΕΙΧΑ 
ΕΙΧΑ να + υποτ. (τροπ.)  ΕΙΧΑ να + υποτ.(υπερσ.)  

    

  2.1  2.4  2.5 

ΕΙΧΑ +  

απρφ. 

(τροπ.) 

 ΕΙΧΑ +  

απρφ. 

(υπερσ.) 

 ΕΙΧΑ +  

κλ. ρηµ. τύπ. 

(υπερσ.) 

 ΕΙΧΕ (άκλ.) + 

κλ. ρηµ. τύπ. 

(υπερσ.) 

 
Οι δοµές του (2.4) προέκυψαν από τον Υπερσυντέλικο Α' µε επέκταση της συµφωνίας ως 

προς το πρόσωπο και τον αριθµό (agreement spreading) βάση του ότι το άκλιτο β’ συστατικό 
της περίφρασης επανερµηνεύθηκε ως γ’ ενικό υποτακτικής. Ουσιαστικά, πρόκειται για µια 
αλλαγή που οφείλεται σε επανανάλυση του 2.1 εξαιτίας της επανερµηνείας του β’ συστατικού 
της περίφρασης ως γ’ ενικού, δηλαδή ως παρεµφατικού ρηµατικού τύπου. 

 
(22) 
ˈiçe                  ˈkopsi           → ˈiçe                 ˈkopsi 
ΕΧΩ.3ΕΝ.ΠΑΡ. ΚΟΒΩ.ΑΠΡΦ → ΕΧΩ.3ΕΝ.ΠΑΡ. ΚΟΒΩ.3ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
 
Αυτή η επανανάλυση επεκτάθηκε αναλογικά (analogical extension) και στα υπόλοιπα 

πρόσωπα, µε αποτέλεσµα να καταλήξουµε σε δοµές τύπου 2.4. 
 
(23) 
ˈiçe                ˈkopsi          = ˈixa X → ˈixa                ˈkopso 
ΕΧΩ.3ΕΝ.ΠΑΡ. ΚΟΒΩ.ΑΠΡΦ                 → ΕΧΩ.1ΕΝ.ΠΑΡ. ΚΟΒΩ.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ 
 
Ουσιαστικά έχουµε µια διαδικασία παρόµοια µε αυτήν την οποία περιέγραψε ο Anttila 

(1989) όσον αφορά την εξέλιξη που οδήγησε από το ΘΕΛΩ + απρφ. στο ΚΝΕ µελλοντικό ΘΑ 
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(και την οποία ανέδειξε σε επίπεδο µορφολογοποίησης ο Brian Joseph σε διάφορα 
δηµοσιεύµατά του, π.χ. Joseph 2003). Oσον αφορά τις δοµές τύπου 2.5 ήδη το 1924 ο 
Αναγνωστόπουλος στο άρθρο του Περί του ρήµατος εν τη Ηπείρω οµιλουµένη, είχε επισηµάνει 
ότι ήταν το αποτέλεσµα αναλογικής επέκτασης µε βάση το γ' ενικό:  
 

"Η εκφορά αύτη αναµφιβόλως θα ωρµήθη εκ του γ’ εν. προσώπου, εξ ου είτα 
αναλογικώς και τα λοιπά πρόσωπα, νοµισθέντος ότι το έχει είναι το άκλιτον στοιχείον" 
(Αναγνωστόπουλος 1924: 87). 

 
Σε κάθε περίπτωση, οι δοµές τύπου 2.4 αποτέλεσαν το προστάδιο πριν το α’ συστατικό της 

περίφρασης µορφολογοποιηθεί (µέσω επανανάλυσης και αναλογίας) ακόµα περισσότερο σε 
έναν άκλιτο δείκτη Υπερσυντέλικου, καθώς η πλεονάζουσα δήλωση διαφόρων 
χαρακτηριστικών όπως το πρόσωπο και ο αριθµός του 2.4 περιορίστηκε στο β’ συστατικό, 
καθώς το αρχικά κλιτό α' συστατικό είχε χάσει ορισµένα από τα ρηµατικά του χαρακτηριστικά 
(δήλωση προσώπου και αριθµού), που στις δοµές τύπου 2.5 δηλώνονται µόνο από το β’ 
συστατικό της περίφρασης4. 
Στο σηµείο αυτό θα πρέπει να αναφέρουµε ότι σε ορισµένες περιπτώσεις µαρτυρείται η 

συνύπαρξη δοµών τύπου 2.4 και 2.5. Για παράδειγµα, για την Αιανή Κοζάνης ο Χριστοδούλου 
(2012) αναφέρει ότι το α' ενικό σχηµατίζεται κατά το 2.4, π.χ. ˈixa γnurˈisu "είχα γνωρίσει", 
και όλα τα υπόλοιπα πρόσωπα κατά το 2.5, π.χ. ˈiçi ˈparumi "είχαµε πάρει". Τέτοιου είδους 
παραδείγµατα προσφέρουν επιπλέον ενίσχυση στον ισχυρισµό µας καθώς αποτυπώνουν 
ουσιαστικά ένα µεταβατικό στάδιο όπου έχει σχεδόν ολοκληρωθεί το πέρασµα από τις δοµές 
τύπου 2.4 στις δοµές τύπου 2.5, µε τις πρώτες να επιβιώνουν µόνο στο α' ενικό5. 

 
3.2	Ουδετεροποίηση	της	αντίθεσης	μεταξύ	παρακείμενου	και	Υπερσυντέλικου	
Σύµφωνα µε τους Κυριαζή & Σπύρου (2012: 186), στο Δέλβινο της Β. Ηπείρου έχουµε 
"µικτούς ή συµφυρµένους τύπους βοηθητικού" (ΕΙΧΩ) σε περιφράσεις που άλλοτε 
λειτουργούν ως Παρακείµενοι και άλλοτε ως Υπερσυντέλικοι. Ξαναπαραθέτουµε το 
παράδειγµα (11) που δώσαµε στο 2.2 
 

(11) 
α. ˈime                      		ʝeniˈmeni                 	 						ˈpera stin  Cefaloˈɲa 
    είµαι.1EN.ΠΑΡΟΝ γεννώ.ΜΤΧ.ΠΡΚ.ΠΑΘ. πέρα στην Κεφαλονιά 
    c    eˈci  	ˈixo                          	 				ʝeniˈθi 
    και εκεί  έχω.1EN.ΠΑΡΟΝ/ΠΑΡ γεννώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
    Είµαι γεννηµένη πέρα στην Κεφαλονιά το '12. Κι εκεί έχω γεννηθεί 
 
β. ce		kana 	ˈδʝo 	tris  	ˈʝineces  	ˈixan              				ˈerθi 
   και κάνα δυο τρεις γυναίκες έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ. έρχοµαι.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
   apo tin eˈlaδa.   		ˈixun                          				ˈerθi 
   από την Ελλάδα. έχω.3ΠΛ.ΠΑΡΟΝ/ΠΑΡ έρχοµαι.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. 
   apo tin			eˈlaδa 

                                                   
4 Ουσιαστικά το άκλιτο πια α’ συστατικό του (4) έχει χάσει εκείνες τις µορφολογικές ιδιότητες που το 
χαρακτηρίζουν ως πλήρες µέλος µιας µείζονος γραµµατικής κατηγορίας (βλ. και Hopper & Traugott, 1993: 103-
104). 
5 Βλ. και Joseph (2003: 480-481) για τη συνύπαρξη διαφορετικών σταδίων µορφολογοποίησης όσον αφορά τον 
δείκτη του µέλλοντα στη Μεσαιωνική Ελληνική. 
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				από  την Ελλάδα 
 Και κανά δυο τρεις γυναίκες είχαν έρθει από την Ελλάδα. Είχαν έρθει  
 από την Ελλάδα 

 
Μια υπόθεση που θα µπορούσε να διατυπωθεί εδώ είναι ότι η αντίθεση µεταξύ 

Υπερσυντέλικου και Παρακείµενου έχει σχεδόν ουδετεροποιηθεί, µε το ΕΙΧΩ να έχει 
εξελιχθεί σε έναν κλιτό δείκτη που απλώς δηλώνει το προτερόχρονο είτε στο παρόν (11α) είτε 
στο παρελθόν (11β). Ο συγκεκριµένος δείκτης σχηµατίστηκε µε το θέµα του Υπερσυντέλικου 
ειχ-, δηλ. το παρελθοντικό θέµα του ΕΧΩ, και µε τις καταλήξεις του βοηθητικού του 
Παρακειµένου, δηλ. µε τις παροντικές καταλήξεις του ΕΧΩ. Με τον τρόπο αυτό ουσιαστικά 
συνδυάζονται στον ίδιο δείκτη τόσο η λειτουργία του προτερόχρονου, που λόγω του ειχ-, 
µπορεί να είναι και το προτερόχρονο στο παρελθόν, όσο και η βασική κατά Βελούδη (2010: 
303) λειτουργία του νεοελληνικού παρακειµένου, δηλ. ότι ανασύρει µέσα από τη σφαίρα της 
συνοµιλίας εκείνες τις πραγµατικότητες που έχουν τρέχον ενδιαφέρον. 
Τα όσα µόλις αναφέραµε για το ΕΙΧΩ και την ουδετεροποίηση θεωρούµε ότι 

υποστηρίζονται και από το γεγονός ότι στη Βόρεια Ήπειρο ο Υπερσυντέλικος µε άκλιτο το α’ 
συστατικό φαίνεται να λειτουργεί και ως Εµπειρικός Παρακείµενος, π.χ. 
 

(24) 
α. ˈto çe                 			δʝaˈvis	      	                             			ˈmɲa foˈra 		to γarδiˈkaci 
   το έχω.3ΕΝ.ΠΑΡ. περνώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. µια   φορά το Γαρδικάκι 
Το'χεις περάσει µια φορά το Γαρδικάκι; 
                                                                                                         Σπύρου (2008: 117) 

 
Και εδώ φαίνεται ότι η αντίθεση µεταξύ Υπερσυντέλικου και Παρακείµενου έχει σχεδόν 

ουδετεροποιηθεί, αν µάλιστα λάβουµε υπόψη µας και το γεγονός ότι, σύµφωνα µε τον Σπύρου 
(2008: 117), ο αντίστοιχος παρακειµενικός σχηµατισµός µε το άκλιτο ΕΧΕΙ «γνωρίζει 
ελάχιστη χρήση». Ουσιαστικά, ο Σπύρου µας περιγράφει ένα σχεδόν «τελικό» στάδιο 
ουδετεροποίησης της αντίθεσης µεταξύ Υπερσυντέλικου και Παρακείµενου, λίγο πριν το 
άκλιτο ΕΙΧΕ εξελιχθεί στο (µοναδικό) άκλιτο µόριο που δηλώνει όχι µόνο το προτερόχρονο 
στο παρελθόν αλλά και το προτερόχρονο είτε στο παρελθόν είτε στο παρόν.  
 
4.	Η	λειτουργία	του	Υπερσυντέλικου	στις	ΝΕ	διαλέκτους	
Ο διαλεκτικός Υπερσυντέλικος µπορεί να λειτουργεί: 1) ως απλός παρελθοντικός χρόνος 
ενίοτε µε αναφορά σε κάποιο χρονικό σηµείο αναφοράς. Π.χ.  
 

(25) Σαρακατσάνικα  
ˈto xa                  		truˈçis             	                         					iˈxte 
το έχω.1ΕΝ.ΠΑΡ. τροχίζω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. χθες 
Το'χα τροχίσει χθες                                                               Ηöeg (1925: 259-260) 
 
(26) Καστέλι Αχαΐας 
sta  kaˈlavrita    ˈixane              		skotoˈθi                                    				poˈli 
στα Καλάβρυτα έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ. σκοτώνω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. πολλοί 
Στα Καλάβρυτα σκοτώθηκαν πολλοί                                Leluda-Voß (2006: 190) 
 
(27) Νάουσα 
ˈixa              					vareˈθi                                   							na tun piriˈmenu aˈpu tu 	taˈçi 
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έχω.1ΕΝ.ΠΑΡ. βαριέµαι.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. να τον περιµένω από  το πρωί 
Είχα βαρεθεί να τον περιµένω από το πρωί                          
                                                                                               Αποστόλου (1989: 169) 

 
ή να δηλώνει το προτερόχρονο και την τρέχουσα συνάφεια στο παρελθόν, όπως φαίνεται 
ενδεικτικά στα παραδείγµατα που ακολουθούν (35-39) από διαφορετικές διαλεκτικές 
περιοχές. 
 

(28) Καστέλι Αχαΐας 
ˈδen to ˈixa  																					iˈδi 																																																				ˈleγane i 		paˈli 
δεν  το έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ. βλέπω.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. λέγανε οι παλιοί 
Στα Καλάβρυτα σκοτώθηκαν πολλοί                                Leluda-Voß (2006: 191) 

 
(29) Γρεβενά 
α. ˈiçi                  		ton aˈkusu                              									me t   aˈftça	 m 
    έχω.3EN.ΠΑΡ. τον ακούω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. µε τα αφτιά µου 
    Τον είχα ακούσει µε τ' αφτιά µου                                      

 
γ. imˈis 	ˈδen ˈiçi																								tun ˈδumi	
    εµείς δεν  έχω.3EN.ΠΑΡ. τον βλέπω.1ΠΛ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
   ˈondas 	ˈiçi                			tun ˈδiti                   	           	   					iˈsis 
    όταν   έχω.3EN.ΠΑΡ. τον βλέπω.2ΠΛ.ΣΥΝΟΠΤ.ΠΑΘ. εσείς 
    Εµείς δεν τον είχαµε δει, όταν τον είχατε δει εσείς         Αναστασιάδης (1998: 18) 
                                                                                         

 
(30) Νάουσα 
α. ˈiçin                		aˈbarosu                                    						tin  ˈporta	
    έχω.3EN.ΠΑΡ. αµπαρώνω.1ΕΝ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. την πόρτα 
    ci   ˈδen aˈborisis   na ˈsevis 
    και δεν  µπόρεσες να µπεις 
    Είχα αµπαρώσει την πόρτα και δεν µπόρεσες να µπεις  
                                                                                  Αποστόλου (1989: 169, 196) 

 
(31) Γέρµα Καστοριάς 
ˈixan                	aγaˈpis                     	   	          					mɲa fuˈra ˈpali  ta ˈxalasan 
έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ. αγαπώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. µια  φορά πάλι τα χάλασαν 
Είχαν συµφιλιωθεί µια φορά αλλά πάλι τα χάλασαν            Γεωργίου (1962: 413) 

 
(32) Καβακλί Αν. Ρωµυλίας 
ˈpers     ˈtetçun  	ciˈro  ˈixa                				triˈʝisi 
πέρυσι  τέτοιον καιρό έχω.3ΠΛ.ΠΑΡ. τρυγώ.ΑΠΑΡ.ΣΥΝΟΠΤ.ΕΝΕΡΓ. 
Πέρυσι τέτοιον καιρό είχα τρυγήσει                               Αλµπανούδης (2014: 176) 

 
5.	Συμπεράσματα 
Στη συγκεκριµένη εργασία εστιάσαµε στη µελέτη της µορφής και της λειτουργίας του 
Υπερσυντέλικου στις νεοελληνικές διαλέκτους. Όσον αφορά τη µορφή του Υπερσυντέλικου 
τα δεδοµένα µας δείχνουν ότι στον ελληνόφωνο χώρο µαρτυρούνται ποικίλες δοµές που όλες 
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τους ανάγονται σε µια ελληνιστική/µεσαιωνική αντιγεγονοτική περιφραστική δοµή µε το 
ΕΙΧΑ + απρφ., από την οποία προέκυψαν οι διαλεκτικές δοµές µέσα από µια διαδικασία 
µορφολογοποίησης. Έτσι, όσον αφορά την προέλευσή τους οι διαλεκτικές δοµές του 
Υπερσυντέλικου θα µπορούσαν να συσχετιστούν µε τη συχνή τάση των Υπερσυντέλικων 
διαγλωσσικά να συνδέονται σε επίπεδο συγχρονίας ή διαχρονίας µε αντιγεγονοτικές δοµές 
(Dahl & Velupillai, 2013· Dahl 1985).  
 Όσον αφορά την την κατανοµή των συγκεκριµένων δοµών, παρατηρούµε ότι µε εξαίρεση 
τις διαλεκτικές δοµές που είναι όµοιες µε τον Υπερσυντέλικο Α' της ΚΝΕ, σε όλες τις άλλες 
περιπτώσεις, δοµώές που έχουν και αυτές προκύψει από το ΕΙΧΑ+απρφ. εµφανίζονται στον 
βορειοελλαδικό χώρο (Θράκη, βορειοανατολικό Αιγαίο, Δυτική Μακεδονία, Ήπειρος). Στο 
πλαίσιο αυτό χρήζει περαιτέρω διερεύνησης το γιατί οι δοµές αυτές δεν εµφανίζονται στην 
κεντρική ή τη νότια Ελλάδα. Με άλλα λόγια, το ερώτηµα που τίθεται είναι γιατί η περαιτέρω 
µορφολογοποίηση του ΕΙΧΑ+απρφ. εντοπίζεται µόνο στον βορειοελλαδικό χώρο και µια 
υπόθεση που θα µπορούσε να διατυπωθεί είναι οι συγκεκριµένες περιοχές δέχτηκαν σε 
µικρότερο βαθµό αρχικά την επίδραση της ΚΝΕ, που ο Υπερσυντέλικός της είναι όµοιος µε 
τον διαλεκτικό Υπερσυντέλικο Α' που εµφανίζεται σε διάφορες περιοχές του ελλαδικού χώρου 
και φυσικά και στην κεντρική και νότια Ελλαδα. Εφόσον ισχύει κάτι τέτοιο, είναι λογικό ότι 
οι δοµές που διαφέρουν από τον Υπερσυντέλικο της ΚΝΕ διατηρήθηκαν για µεγαλύτερο 
χρονικό διάστηµα ή και διατηρούνται ακόµα και συνεπώς ήταν δυνατή και η καταγραφή τους. 
 Όσον αφορά τις λειτουργίες του Υπερσυντέλικου στη διαλεκτική ποικιλία της ΚΝΕ αυτές 
δε φαίνεται να διαφοροποιούνται από εκείνες που έχουν παρατηρηθεί για τον Υπερσυντέλικο 
της ΚΝΕ ή τον Υπερσυντέλικο διαγλωσσικά. Σύµφωνα µε τους Dahl & Velupillai (2013) οι 
Υπερσυντέλικοι συνήθως γίνονται αντιληπτοί ως παρελθοντικοί και συντελικοί χρόνοι, ενώ, 
όπως παρατηρεί η Ψάλτου-Joycey (2012: 32), ο Υπερσυντέλικος διαγλωσσικά λειτουργεί ως 
ανασκοπικός (retrospective) χρόνος για να δηλώσει το προτερόχρονο στο παρελθόν (past-in-
thepast) ή/και για να δηλώσει την τρέχουσα συνάφεια στο παρελθόν (past perfect) χωρίς οι 
δύο αυτές λειτουργίες να δηλώνονται αναγκαστικά µε διαφορετικά µορφολογικά µέσα στις 
περισσότερες γλώσσες. Στην  ενότητα  4 είδαµε ότι ο Υπερσυντέλικος µπορεί να λειτουργεί 
είτε ως απλός παρελθοντικός χρόνος ή να δηλώνει το προτερόχρονο και την τρέχουσα 
συνάφεια στο παρελθόν. 
 Τέλος, στη Β. Ήπειρο παρατηρήθηκε µια τάση ουδετεροποίησης της αντίθεσης µεταξύ 
Υπερσυντέλικου και του Παρακείµενου, φαινόµενο το οποίο απαντάται  και στα Τσακώνικα 
της Προποντίδας. Η ουδετεροποίηση αυτή θα µπορούσε να συνδεθεί µε το γεγονός ότι η 
δήλωση του προτερόχρονου στο παρόν (όπως γίνεται µε τον παρακείµενο) ήδη εµπεριέχει την 
έννοια του παρελθόντος (που συχνά είναι αυτό που προϋπήρχε του παρόντος ως το 
προτερόχρονό του) και συνεπώς δεν είναι δύσκολο να ταυτιστεί µε το προτερόχρονο στο 
παρελθόν, κάτι που µπορεί να οδηγήσει και σε µορφολογική ταύτιση. Άλλωστε, δε θα πρέπει 
να ξεχνούµε ότι σε διαγλωσσικό επίπεδο µπορεί, σε ορισµένες περιπτώσεις ένα από τα 
χαρακτηριστικά του Υπερσυντέλικου να είναι η σύνδεση µε ένα µη κοντινό παρελθόν, αλλά 
αυτό δεν είναι απαραίτητο, τουλάχιστον µε βάση τα δεδοµένα που µας παρέχει ο Dahl (1985: 
145-146). Κατά συνέπεια, ο Υπερσυντέλικος µπορεί να δηλώνει το προτερόχρονο και σε ένα 
κοντινό παρελθόν, κάτι που δε διαφέρει  σηµαντικά από το προτερόχρονο σε σχέση µε το 
παρόν. 
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1. Introduction	
The aim of this paper is to discuss and compare the methodological principles and tools that 
have been used in our study of the vowel system of Mišótika, a variety of Cappadocian Greek, 
as well as to analyse the outputs of the application of each method. In order to investigate the 
phonetics and phonology of the Mišótika vowel system, we have decided to combine 
ethnographic with experimental methods. Specifically, the present study examines the 
importance and the drawbacks of applying ethnographic with experimental procedures in order 
to collect data of conversational and elicited speech.  

It is an accepted fact that methodology is an essential part of every linguistic research. The 
appropriate structure of methodology will determine the entire progress of the study. So this 
part should be studied and applied rigorously in order to be successful. While our research is 
still in progress, we think it is important to present the methods which constitute the basis for 
the analysis of a dialectal system and the implementation problems that have arisen so far.  

This paper is structured in six parts. Section 2 contains some basic information about the 
historical and linguistic background of Cappadocian Greek and the variety of Misti. In section 
3 we analyze the goals of the present study. In section 4 we present the methodology used to 
approach the dialectal system and the drawbacks that have occurred. In section 5 we present 
the methods used to overcome the problems and to examine the dialectal system as better as 
we could. Finally, in section 6 we detail the primary conclusions of the present research. 
 
2. Historical	and	linguistic	background	
The Cappadocian dialect was spoken until 1924 in the Central Anatolian Region of present-
day Turkey. Cappadocian is a linguistic variety of Greek origin which had been in contact with 
Turkish for almost nine centuries after the invasion of the Seljuks in the 11th century and the 
conquest of Byzantine Asia Minor by the Ottoman Turks in the 14th century. The result of this 
contact is apparent in the Cappadocian lexicon, phonology, morphology and syntax, although 
the exact impact varies among the different subdialects according to the nature and duration of 
the contact situation. 

One of the Cappadocian villages was Misti, a homogeneous town according to Dawkins 
(1916: 19). In 1924, the Cappadocians were forced to leave their homeland as part of the 
population exchange between Greece and Turkey. The inhabitants of Misti, estimated at around 
400 families, were scattered all over Greece and settled in over twenty different villages and 
towns (homogeneous and mixed). 

More specifically, Cappadocians settled either in homogeneous villages with other 
Cappadocian speakers or in villages with other Greek dialect speakers or in big cities like 
Athens and Thessaloniki. As a consequence, the descendants of the Cappadocian refugees have 
been in contact with different varieties of Greek during the last hundred years, which 
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complicates the study of their speech, as there are several different versions of contact for the 
same linguistic system. 

According to Dawkins, who conducted fieldwork in Cappadocia in the years 1909-1911, 
the vowel system of Cappadocian, including of the dialect of Misti, consisted of eight vowels, 
aligning it with the vowel system of Turkish.  
 

  
 
Figure 1: The older Cappadocian vowel system 
 
However, in our recent research (Vassalou, Papazachariou & Janse 2017) of one of the villages 
of Northern Greece with 2nd and 3rd generation native speakers, we found that the three Turkish 
vowels reported by Dawkins which do not exist in Standard Modern Greek (SMG), [y, œ, ɯ], 
are either lost entirely (the open-mid front rounded vowel [œ] and the high front rounded vowel 
[y]), or at the very last stage of elimination (the high back unrounded vowel [ɯ]). At the same 
time, the emergence of the near-open front unrounded vowel [æ], reported for Farašótika 
(Pharasa) and Pontic, but not for Cappadocian, by Dawkins (1916: 153), has prompted us to 
examine its incorporation into the linguistic system of present-day spoken Mišótika. 
 
3. The	present	study	
Our study aims to describe and analyse the vowel system of contemporary Mišótika, as it is 
used by different generations of native speakers in Greece – particularly in Cappadocian 
refugee communities in the prefectures of Kilkis, Thessaloniki, Larissa, Kavala, Ioannina and 
Alexandroupoli, and under varying contact conditions.  

Our research focuses on the study of the linguistic changes that the dialect has undergone 
since the 1924 population exchange. Through a detailed study of contact situations of the 
Cappadocian communities in Greece, the main purpose is to find how the Mišótika vowel 
system is formed, to determine the phonological status of the vowels and to analyse their 
distribution in the vowel spectrum. Furthermore, we want to examine the effects of language 
contact in the vowel system and the role of linguistic and non-linguistic parameters which are 
displayed, activated, and interact in contact situations, affecting changes in the linguistic 
system.  

The basic research question is whether language contact with SMG or other varieties of 
Modern Greek is gradually leading to the language death of Mišótika or the creation of a new 
koine1, i.e. a new variety which includes mixed features	 from Mišótika, SMG, and/or other 
dialectal varieties. We can perfectly well appreciate the pressure that the Cappadocians felt 
from the locals with whom they were in contact after the population exchange, and the severe 
stigma that any Turkish characteristics carried for many decades, not just in the language but 
in other aspects of social behaviour as well. One of the results of this stigmatization is to be 

																																																													
1	The koineization process results in the creation of a new variety, which includes mixed features from the 
mutually comprehensive linguistic systems that have been in contact (cf., e.g., Trudgill 1986: 107; Hinskens 1992: 
15).	
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found in the linguistic system of the variety, as the dialect speakers were trying to accommodate 
to the new linguistic environments. 

The social stigmatization and the attrition of the dialect complicate the study of Mišótika 
very considerably. Focusing on these conditions, an ethnographic study seems to be the only 
valid method to collect dialectal data. Despite this, we decided to approach the dialectal system 
by using a combination of ethnographic and experimental methods to collect data of 
conversational and elicited speech. In fact, the ethnographic and experimental principles are in 
a sense opposite methods. Both have equally positive and negative effects. However, our goal 
is to incorporate both in our research, aiming to complement each other and trying to highlight 
only the positive aspects of each method. We maintain that the combination of these 
methodological principles will provide a larger and more in-depth study of the Mišótika vowel 
system. 

Post & Nolan (2012) stress that the combination of the two types of speech (i.e. 
conversational and elicited) must accomplish ‘ecological validity’, that is, speech recordings 
should be a sample of natural speech communication in register with informal-dialectal 
authenticity. There is the need for balance between the ‘ecological validity’ of the elicitation, 
that is the closeness of recordings to spontaneous speech, and how tightly controlled the 
elicitation needs to be to induce the speaker to produce the required dialectal speech in 
experimentally comparable ways. 

According to Kainada & Baltazani (2013), linguists doing dialectal fieldwork should use a 
combination of conversational speech and tightly controlled speech tasks. They claim that both 
can elicit representative dialectal speech, provided they avoid informants’ accommodation to 
the dominant standard variety. Without loss of authenticity of speech, we can control critical 
aspects of both linguistic and extralinguistic context, which cannot be controlled in 
spontaneous speech corpora. 

This combination is also the method suggested by Himmelmann and Ladd (2008), who 
propose that researchers start with conversational speech (something we have already done to 
some extent in our recent study), identify the linguistic issues of interest and then move on to 
experimental approaches for data elicitation. Nevertheless, it is not obvious that these two 
methods can always be combined and there are several problems which we will address in the 
present paper. 
 
4. Methodology	
To approach the dialectal system, our recordings of native speech have taken place in two 
phases. Each phase was aimed at producing different results. In this section we will analyse the 
methodological principles that have been used in our study of the vowel system of Mišótika, 
and the reasons of the application of each method. At the same time we will present the 
problems that we encountered in attempting to implement experimental tasks. 
 
4.1 	Ethnographic	method	
The first phase of data collection focuses on fieldwork with recordings of friendly and casual 
conversations, which has been accomplished according to the ethnographic methods. The aim 
has been to conduct spontaneous dialectal speech, since conversational speech provides the 
most naturally uttered and representative dialectal data.  

The ethnographic method suggests that the researcher should be in a direct and continuous 
relationship with the native speakers of the dialect in order to understand their way of living 
and to be able to elicit natural dialectal speech. A main feature of ethnographic research is the 
effort to develop personal relationships with the informants. Hence, in the present research the 
ethnographic study precedes the experimental study. It is an accepted fact that only if the 
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informant trusts the fieldworker during the ethnographic study, will he or she accept to 
participate in later experiments. 

One of our main considerations was to avoid the ‘Observer’s Paradox’ (Labov 1972), 
something that would have devastating results to our study due to the severe stigmatization of 
the Cappadocian variety. However, we strongly believe that the emergence of the Observer’s 
Paradox is not simply due to the presence of the microphone and the recorder, but the result of 
the communicative settings of the recording, in particular, the absence of real social bonds 
between the fieldworker and the informants (Papazachariou 2006). Therefore, we decided to 
use a native speaker who is a central member of the speech community as the ‘intermediary’, 
aiming to reduce the impact of the alien presence and trying to create a friendly, and everyday 
casual communicative situation to produce natural dialectal speech. 

Up to now, we have succeeded in collecting a sufficient number of recordings with the 
implementation of the ethnographic method, while the presence of the ‘intermediary’ has 
yielded the intended dialectal speech. 
 
4.2 	Experimental	methods	
After the completion of ethnographic research, we moved on to the second phase of data 
collection. This phase has been conducted utilising experimental methods. At this point, we 
should note that the appropriate stimuli of the tasks are based on our previous findings about 
the vowel system of Mišótika (Vassalou, Papazachariou & Janse 2017). In a pilot study we 
collected a corpus of dialectal words including the target vowels in different metrical 
environments (stressed or unstressed, ultimate or other syllables, di- or polysyllabic words, 
etc.). The corpus was created on the basis of analyses of older recordings of dialectal speech, 
as well as on the basis of existing glossaries of Mišótika. 

To investigate the production of all the words collected, we have implemented experimental 
methods. In the ethnographic data collection, it is almost certain that the cases we want to 
examine either will not be produced at all or will be realized only by some informants. In other 
words, significant linguistic phenomena may be missed during the ethnographic data collection 
which will make it difficult if not impossible to make relevant comparisons. 

For these reasons, we decided to conduct additional naming and production experiments. 
The tasks are structured so as to guide the informants to be accommodated to the variety under 
investigation. The participants’ responses in both tasks have been recorded in order to be 
analysed with PRAAT (Boersma & Weenink 2013). Praat will be used for the transcription, 
annotation and formant analysis of the data, so as to showcase the distribution of the vowels in 
the vowel spectrum and also the linguistic environments and position of stress that affect the 
realization of each vowel. 

Moreover, according to the method proposed by Kainada & Baltazani (2013), the 
instructions and aural prompts directed at the participants had been pre-recorded in Mišótika 
by a native speaker of the dialect and incorporated in the PowerPoint presentation for reasons 
of homogeneity of the experimental process across participants and as a stimulus for eliciting 
dialectal speech. Each controlled experiment does not exceed 20 minutes so as to avoid any 
discomfort to the informant. Finally, we have to stress that the experiments were conducted on 
a pilot basis in a target group of native speakers in order to determine their proper functionality 
and whether the informants could cope with the requirements of each experiment. 
 
4.2.1 Picture	–	Naming	Task	
The first task created was a picture, i.e. a naming task, where participants were shown pictures 
on a computer screen using a PowerPoint presentation and asked to name what the pictures 
present – in their dialect, and not in SMG. All the pictures in the task attempted to elicit words 
with the target vowels in different metrical structures. The purpose is to identify the realization 
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of each vowel in each individual word. For example, they were shown the following picture 
and were asked to identify the pronunciation of the word in Mišótika. 
 

  
Picture 1: Τhe expected answer → πέντζερε [ˈphænʤæræ] ‘window’ 
 
Such tasks have the advantage of target phenomena being elicited in a controlled fashion, while 
the resulting data is still spontaneous in that it is unscripted. Through this experimental pilot 
attempt on a small group of native speakers of the dialect it was concluded that while the 
experiment was developed with particular care in order to incorporate all the vowels of the 
dialectal system and their realisation in all possible environments, in practice essential 
weaknesses arose.  

More specifically, a fundamental problem which most researchers face while attempting 
such experimental methods relates to the negative attitude of the informants, mainly the elderly, 
towards any kind of experiment. On most occasions, experimental procedures cause the 
exasperation of the informants especially in the presence of the computer. This results in the 
participants refusing to perform the task at hand. It is a fact that the elderly are not accustomed 
to the use of the computer and generally panic at the idea that they must sit in front of one to 
perform an experiment. Consequently, an experimental procedure such as a picture-task may 
not seem easy to implement. During the fieldwork, elderly people had difficulty engaging even 
in an open conversation in their own dialect, let alone using a computer. 

Besides the general negativity which exists in such cases, another basic problem arose 
through the pilot picture task method, which was the way in which native speakers comprehend 
most of the images included in the experiment. In particular, many of these images seemed to 
confound the informants who, in turn, failed to produce a response. This was due to the fact 
that even though the depicted images were familiar, the form which the informant possessed 
in his/her mental lexicon differed from the given image and so could not answer properly. In 
many cases, the native speakers of Mišótika lacked the form as we perceive them in 
contemporary terms. 

For example, when asked to realize the word [tʃœ'ʃmæ] which in Mišótika means ‘tap’ and 
also providing an image of a simple contemporary ‘tap’, the participants could not retrieve the 
correct meaning on the basis of the image in Mišótika, because as it seems the word [tʃœ'ʃmæ] 
has a different depiction in their mental lexicon (which corresponds to central communal 
fountain taps found in villages many years ago). Therefore, many of the words could not be 
examined through such an experiment as many images were inappropriate to lead the informant 
to retrieve the anticipated structure.  

Finally, the focal point was that the stage at which the informants were given an image and 
were unable to produce an immediate response, when they were assisted with the word in SMG 
orally, then they could produce a response with ease in Mišótika. This fact proves that while 
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the speaker is aware of the target word, during the implementation of such an experiment he/she 
is often unable to realise the task and as a result provides erroneous data. 

	
4.2.2 Translation	Task	
The second task that had been created was a translation task, where participants read from the 
computer screen short utterances in SMG and were asked to translate/produce these utterances 
in the Mišótika dialect, as in the following examples: 
 

(1) 
αυτοί µαθαίνουν τη δική µας γλώσσα  
ιτούρα µαχαίν’νι τεµέαρ γλώσσα (the expected answer) 
[iˈtura maˈhenːi tæˈmær ˈγlosa] 
‘They learn our own language’ 
 
(2) 
τι σκέφτεσαι τώρα;  
τι ντϋσϋνντίεις ντερέ; (the expected answer) 
[ˈthi dyʃynˈdiis dæˈræ] 
‘What are you thinking now?’ 

 
The marked words are the target words of each utterance. The translations are designed to give 
the linguist information about the vocabulary, metrical structures and accent. All the utterances 
to be used are short and simple. The goal here was to make the participants produce the 
structures that were not included in the previous experiment, as they were not displayed, such 
as verbs, adverbs, adjectives and pronouns. 

Unfortunately, during the pilot implementation of this experiment, it turned out that the 
informants did not always produce the desired translation. More specifically, when they read 
the given sentence from the computer in SMG, they had difficulty translating all the words 
correctly and forming the sentences in Mišótika properly. As a result, in many cases, the 
informant did not concentrate enough and he/she translated some of the words in the sentence 
while omitting or distorting the translation of the target word, which was the main purpose of 
this experiment.  

The drawbacks of this translation task are likely to reproduce the gradual linguistic change 
that this dialect has undergone and mainly due to language contact with SMG following the 
settlement of the Cappadocian refugees in Greece. It seems that because the dominant language 
is SMG, it is not easy for the informant to make a swift and fluent transition from the linguistic 
system of SMG to the Mišótika version. As a result, participants have difficulty in delivering 
the appropriate translation of the given sentences and also the structure of their answers 
basically depict in their speech the mixed features of both linguistic systems. 

Also, it is worth noting that the experiment was conducted in a second stage without the use 
of a computer because of the negative response of the informant towards this. For this reason, 
the sentences were produce orally in SMG through a native speaker of the dialect in the role of 
the ‘intermediary’, who in turn asked the informants to translate into Mišótika. The results of 
this experiment were virtually the same. The informant had difficulty translating the whole 
sentence and in most cases translated selectively, producing the rest of the sentence in SMG. 
This resulted in the omission of the realisation of the target word and hence the experimental 
procedure was considered unsuccessful.  

In conclusion, although the target words were incorporated into a small number of sentences 
so that the experiment would be completed successfully, the participants not only displayed a 
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negative reaction towards the computer but also seemed to be discouraged by the demands of 
a translation task.  
 
5. The	adjustment	of	the	tasks	
In order to investigate the whole corpus of the dialectal words including the target vowels in 
different metrical environments (stressed or unstressed, ultimate or other syllables, di- or 
polysyllabic words, etc.) we had collected, it was decided to adjust the experiments based on 
the capabilities of the informants. As a result, taking into consideration the problems mentioned 
in previous sections, we attempted to elicit the realization of these words in a different method 
so as to gather the desired data for our study. 

In particular, we gathered all the target-words in both experimental procedures, and 
incorporated them into a traditional oral questionnaire. In order to avoid our participation 
during the collection of data as in the previous gathering of spontaneous dialectal speech, we 
asked our ‘intermediary’ to perform the questionnaire and record the data. 

Under these new conditions, the ‘intermediary’ produced the version of every target word 
in SMG orally and requested the informant to deliver the structure in Mišótika directly. 
Furthermore, in order to avoid any inconvenience on the part of the informant during the 
procedure which we subjected him/her to, we combined the gathering of conversational and 
elicited speech during the same recording of each native speaker. More specifically, we asked 
the ‘intermediary’ to engage casual conversation with the informant for 45 minutes so as to 
gather the desired spontaneous dialectal speech and then asked him/her to realize every word 
in the questionnaire. This had as a result the whole recording of every informant to last 
approximately one and a half hour. 

When we utilized the above procedure, the results of the study proved to be quite 
encouraging. On the one hand, the placement of an ‘intermediary’ as the facilitator of the 
interviews led the informants to feel more comfortable and deliver native dialectal speech while 
at the same time the informants accepted to realize the corpus of the questionnaire. On the other 
hand, the elicitation of the structures under investigation in the form of interactive oral 
questionnaire seemed to function better, as the informants, in the majority of cases, realized 
every target word directly and with relative ease.  

It is worth noting that throughout the recording, the informants showed no signs of fatigue 
and were quite satisfied with the fact that their job had been completed after the ending of the 
recordings. Conversely, the implementation of the experiments based on the initial version, 
which was presented above, would require the speaker to complete the procedure in at least 
two phases (i.e. 1st face: conversational speech, 2nd phase: the experiments). This fact could 
have caused further problems as it is deemed difficult, when the number of the informants is 
significant, to manage to persuade all the informants to devote the required time for the 
realization of the study.  
 
6. Closing	remarks	
Wrapping up the previous discussion, we hope to have shown that our goal is to present the 
methodological principles that determine our study, so as to identify the vowel system of 
Mišótika. We have tried to showcase how spontaneous and controlled elicited speech can be 
combined in terms of extracting dialectal data and how both the ethnographic and experimental 
principles can be implemented in our research. Furthermore, we wanted to present the problems 
which could arise during the implementation of the experiments and also to show the ways we 
chose to overcome these problems.  

The basic conclusion we wish to highlight is how important it is to scrutinize all the 
methodological parameters of the fieldwork and more specifically the methods involved in the 
implementation of the experiments so as to realise the required collection of dialectal data. We 
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strongly believe that the combination of both methodological principles offers the best insights 
into the vowel system of Mišótika, and it constitutes a follow-up on our previous research.  
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Ο	πρώτος	ηλεκτρονικός	διαλεκτικός	χάρτης	στην	Ελλάδα:		
ο	χάρτης	της	Λέσβου		

	
	
ΑΓΓΕΛΙΚΗ	ΡΑΛΛΗ	&	ΒΑΣΩ	ΑΛΕΞΕΛΛΗ	
Πανεπιστήμιο	Πατρών		

	
 
1. Εισαγωγή	
Η δηµιουργία διαλεκτικών χαρτών (dialectal maps) ξεκίνησε ήδη από το 19ο αιώνα (βλ. 
Chambers & Trudgill 1998) και πολλές χώρες διαθέτουν πλέον διαλεκτικούς άτλαντες, είτε σε 
έντυπη είτε σε ηλεκτρονική µορφή, όπως για παράδειγµα, η Ολλανδία, η Γαλλία, η Ιταλία και 
η Ρουµανία. Με εξαίρεση µια στοιχειώδη προσπάθεια δηµιουργίας διαλεκτικού χάρτη της 
Κρήτης σε έντυπη µορφή από τον Κοντοσόπουλο (2008) στην Ελλάδα, µέχρι πρόσφατα, δεν 
είχε υπάρξει συστηµατική προσπάθεια καταγραφής γλωσσικών δεδοµένων η οποία να 
συνοδεύεται µε αποτύπωσή τους σε ηλεκτρονικούς διαλεκτικούς χάρτες. 
 Στόχος της παρούσας µελέτης είναι η παρουσίαση του πρώτου και, προς το παρόν, 
µοναδικού ηλεκτρονικού διαλεκτικού χάρτη για τα ελληνικά δεδοµένα, ο οποίος αφορά στη 
γλωσσική ποικιλία της Λέσβου, νησιού µε διαλεκτικά φαινόµενα τα οποία δεν αποκλίνουν 
µόνο από την Κοινή Νέα Ελληνική (ΚΝΕ), αλλά διαφοροποιούνται και από περιοχή σε 
περιοχή. Ο συγκεκριµένος διαλεκτικός χάρτης είναι διαθέσιµος στην ελληνική και στην 
αγγλική γλώσσα και όλοι οι χρήστες έχουν ελεύθερη πρόσβαση σε αυτόν µέσω διαδικτύου 
από το σύνδεσµο: http://lesvos.lmgd.philology.upatras.gr/?q=el/perioxes-raw&idiwma=39 
 Η εργασία διαρθρώνεται ως εξής: Στη δεύτερη ενότητα παρουσιάζονται τα γλωσσικά 
φαινόµενα που περιλαµβάνει ο χάρτης καθώς και οι περιοχές της Λέσβου στις οποίες 
διερευνάται η παρουσία τους. Πρόκειται για πενήντα τρία γλωσσικά φαινόµενα, η εµφάνιση 
των οποίων αποτυπώνεται σε εβδοµήντα µία περιοχές (χωριά) της Λέσβου. Από αυτές τις 
περιοχές εξαιρείται η πόλη της Μυτιλήνης, πρωτεύουσας της Λέσβου, στην οποία δεν υπάρχει 
γλωσσική οµοιογένεια, αφού τα τελευταία πενήντα χρόνια έχει δεχθεί κατοίκους από όλο το 
νησί καθώς και από άλλα µέρη της Ελλάδας. Στην τρίτη ενότητα περιγράφεται ο τρόπος 
συλλογής του γλωσσικού υλικού που χρησιµοποιήθηκε για την παρούσα έρευνα, ενώ στην 
τέταρτη εξηγούνται οι συµβάσεις που υιοθετήθηκαν προκειµένου να αποτυπωθεί στο χάρτη η 
συχνότητα χρήσης των γλωσσικών φαινοµένων ανά περιοχή. Η εργασία κλείνει µε µια σύνοψη 
της έρευνας για την υλοποίηση του ηλεκτρονικού διαλεκτικού χάρτη της Λέσβου. 
 
2. Ο	διαλεκτικός	χάρτης	της	Λέσβου:	γλωσσικά	φαινόμενα	και	περιοχές	μελέτης	
Κατά το σχεδιασµό του διαλεκτικού χάρτη της Λέσβου καταβλήθηκε προσπάθεια να µην 
συµπεριληφθούν γλωσσικά φαινόµενα η παρουσία των οποίων είναι δεδοµένη στο σύνολο της 
διαλεκτικής ποικιλίας της Λέσβου. Για παράδειγµα, καθώς η λεσβιακή διάλεκτος1 εντάσσεται 
στην ευρύτερη οµάδα των βόρειων ελληνικών ιδιωµάτων (Τζιτζιλής σε προετοιµασία), είναι 
αναµενόµενο να εµφανίζει τα δύο βασικά γνωρίσµατα του βόρειου φωνηεντισµού (Χατζιδάκις 
1905), δηλαδή την ανύψωση (κοινώς, στένωση) των άτονων µέσων φωνηέντων /e/ και /o/ σε 

																																																													
1 Στην εργασία γίνεται χρήση του όρου ‘διάλεκτος’ αντί για τον κοινώς χρησιµοποιούµενο όρο ‘ιδίωµα’, αφού 
θεωρούµε ότι η διάκριση διαλέκτου και ιδιώµατος δεν έχει επιστηµονική βάση. Το κριτήριο που συνήθως 
χρησιµοποιείται “το ιδίωµα είναι σε γενικές γραµµές κατανοητό από τους φυσικούς οµιλητές µιας γλώσσας, ενώ 
η διάλεκτος δεν είναι” (Κοντοσόπουλος 2008) στερείται επιστηµονικής τεκµηρίωσης. 
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/i/ και /u/ αντίστοιχα (1), και την αποβολή (κοινώς, κώφωση) των άτονων /i/ και /u/ (2), τα 
οποία είναι απόντα από την ΚΝΕ: 
 

 Λεσβιακή ΚΝΕ  
(1) ci'ri2 ce'ri  ‘κερί’ 
 'laθus 'laθos  ‘λάθος’ 
(2) 'çer 'çeri  ‘χέρι’  
 vno  vu'no  ‘βουνό’ 

 
Για το λόγο αυτό, τα παραπάνω φαινόµενα δεν περιλαµβάνονται στο διαλεκτικό χάρτη. 
Αντίθετα, στο χάρτη αποτυπώνεται η παρουσία πενήντα τριών γλωσσικών φαινοµένων που 
διαφέρουν από περιοχή σε περιοχή και τα οποία είναι κατανεµηµένα σε τέσσερα επίπεδα 
γλωσσολογικής ανάλυσης: µορφολογία, µορφο-σύνταξη, φωνολογία, λεξιλόγιο. Απουσιάζει το 
επίπεδο της καθαρής σύνταξης, αφού, συντακτικά, η διάλεκτος της Λέσβου (και η γλωσσική 
της ποικιλία) δεν αποκλίνει σε γενικές γραµµές από την ΚΝΕ.  
 Στον πίνακα που ακολουθεί παρουσιάζονται τα συγκεκριµένα φαινόµενα µε επεξηγήσεις, 
όπου είναι απαραίτητο, και δίνεται ένα παράδειγµα χρήσης για το κάθε ένα από αυτά. Αξίζει 
να σηµειωθεί ότι για τη γραφή των παραδειγµάτων χρησιµοποιήθηκε ο κώδικας γραφής που 
προτάθηκε από τη Ράλλη (2017) για τη γραπτή αποτύπωση της διαλέκτου της Λέσβου. 
 
Πίνακας 1: Τα υπό εξέταση γλωσσικά φαινόµενα. 
 
Μορφολογία: Αρσενικό άρθρο στην ονοµαστική γι και µορφή του θηλυκού ως γη: 

Πρόκειται για εξάλειψη της διαφοράς ανάµεσα στο θηλυκό και το 
αρσενικό άρθρο, η οποία συµβαίνει µόνο στην ονοµαστική του ενικού, 
και συνδυασµό τους µε το σύµφωνο [γ]. 
Π.χ. γι Νίκους ‘ο Νίκος’3, γη γναίκα ‘η γυναίκα’.  
Απουσία αρσενικού άρθρου στην ονοµαστική του ενικού (κυρίως 
των αρσενικών κύριων ονοµάτων). 
Π.χ. Νίκους αρβουνιάστσι µια Μυτιληνιά. ‘Ο Νίκος αρραβωνιάστηκε 
µία Μυτιληνιά’.  
Ρήµατα Δεύτερης Κλιτικής Τάξης4 (ΚΤ2): Το β΄ και γ΄ πρόσωπο 
ενικού του ενεστώτα των ρηµάτων της ΚΤ2 διατηρεί τον αρχαιοπρεπή 
τύπο των αρχαίων συνηρηµένων ρηµάτων σε -εω.  
Π.χ. απαντείς, απαντεί ‘απαντάς, απαντά’. 
Αποκλίνουσα µορφή Προστακτικής: Πολλά από τα αρχαιοπρεπή 
ρήµατα σε -εω της ΚΤ2 εµφανίζουν την προστακτική της όψης του 
συνοπτικού σε -ει, αντί για τον τύπο σε -α, ενώ υπάρχει και 
ηµιφωνοποίηση η οποία συµφωνοποιείται. 
Π.χ. φόργει ‘φόρα’. 
Αόριστος µε -κ-: Ορισµένα ρήµατα διατηρούν τους αρχαιοπρεπείς 
τύπους του αόριστου σε -κ-.  
Π.χ. δώκα ‘έδωσα’. 

																																																													
2 Στο πλαίσιο της παρούσας µελέτης τα παραδείγµατα που παρέχουν φωνολογικές πληροφορίες αποδίδονται 
σύµφωνα µε το Διεθνές Φωνητικό Αλφάβητο (ΔΦΑ, Atkins & Rundell 2008).  
3 Οι µεταφράσεις των διαλεκτικών παραδειγµάτων στην ΚΝΕ δίνονται σε µονά εισαγωγικά (‘’). 
4 Η κλιτική τάξη είναι καθαρά µορφολογικό χαρακτηριστικό και διασφαλίζει το σωστό συνδυασµό θεµάτων και 
κλιτικών επιθηµάτων (βλ. Ράλλη 2005). Σχετικά µε την κατανοµή των ονοµάτων και ρηµάτων σε κλιτικές τάξεις 
έχει ακολουθηθεί το µοντέλο που προτείνεται από τη Ράλλη (2005). 
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Ρηµατικές καταλήξεις µε -ου-: Σε ορισµένα ρήµατα στην παθητική 
φωνή του πληθυντικού του αορίστου εµφανίζονται καταλήξεις µε -ου-
, αντί για αυτές µε -η- της ΚΝΕ. Πρόκειται για διαλεκτικούς 
νεωτερισµούς. 
Π.χ. χρειγιαστούκαν ‘χρειάστηκαν’. 
Ρηµατική κατάληξη τρίτου πληθυντικού του αορίστου της 
ενεργητικής φωνής σε -ασι:  
Π.χ. κλειδώσασι ‘κλείδωσαν’. 
Αύξηση η-: Ορισµένα ρήµατα εµφανίζουν αύξηση η- σε παρατατικό 
και  αόριστο, ενώ γενικότερα η αύξηση δεν αποτελεί παραγωγικό 
φαινόµενο στη διάλεκτο. 
Π.χ. ηπάγινα ‘πήγαινα’, ηπήγα ‘πήγα’. 
Παραγωγικό επίθηµα -αδα: Χρήση του παραγωγικού επιθήµατος -
αδα, το οποίο προέρχεται από το βενετσιάνικο -ada. 
Π.χ. βαριτάδα ‘βαρεµάρα’ < βαρύς. 
-ι- στον πληθυντικό του ενεστώτα: Παρουσία του -ι- στις ρηµατικές 
καταλήξεις του πληθυντικού ενεστώτα. 
Π.χ. σκουνόµιστι(ν) ‘σηκωνόµαστε’, σκόνιντιν ‘σηκώνονται’. 
Καταλήξεις παρατατικού: Ο παρατατικός εµφανίζει σηµαντική 
ποικιλία κλιτών τύπων, οι οποίοι συνδυάζουν την εξέλιξη 
αρχαιοελληνικών τύπων µε νεότερους που έχουν διαµορφωθεί µε βάση 
το γλωσσολογικό φαινόµενο της παραδειγµατικής οµοιοµορφίας5. Για 
παράδειγµα, στο πρώτο πρόσωπο του ενικού υπάρχει η ακόλουθη 
διαφοροποίηση σε παθητική και ενεργητική φωνή: 
-όµνα: Π.χ. καθόµνα ‘καθόµουνα’  
-όµνταν: Π.χ. καθόµνταν  
-όµντουν: Π.χ. καθόµντουν  
-ουµνταν: Π.χ. κάθουµνταν  
-ουµντουν: Π.χ. κάθουµντουν  
-ουµνα: Π.χ. βρόντουµνα < βρουντώ ‘χτυπώ’.     
-ουµ: Π.χ. βρόντουµ ‘χτυπούσα’. 
Σηµειώνεται ότι στις καταλήξεις του παρατατικού της ενεργητικής 
φωνής προστίθεται και η συνήθης µε -ουσ- στον ενικό, η οποία όµως 
είναι η µόνη χρησιµοποιούµενη στον πληθυντικό (π.χ. βρουντούσαµι). 
Ετερόκλιση6 ουδέτερων ουσιαστικών: Ορισµένα ουδέτερα 
ουσιαστικά κλίνονται σύµφωνα µε περισσότερες της µίας κλιτικές 
τάξεις7. 
-ια: Π.χ. λάθια (ΚΤ6) και λάθ (ΚΤ7) ‘λάθη’, αλλά και 
-ητα: Π.χ. λάθητα (ΚΤ8) (βλ. Ράλλη 2005 για τις ονοµατικές κλιτικές 
τάξεις).  

																																																													
5 Η παραδειγµατική οµοιοµορφία ορίζεται ως η µείωση ή εξάλειψη των µορφολογικών και φωνολογικών 
διαφοροποιήσεων µέσα σε ένα κλιτικό παράδειγµα, µε αποτέλεσµα αυτό να καθίσταται οµοιόµορφο (Bussmann 
1996). 
6 Η ετερόκλιση (heteroklisis) ορίζεται ως η ιδιότητα του λεξήµατος να περιλαµβάνει στο κλιτικό του παράδειγµα 
δύο ή περισσότερες κλιτικές τάξεις (βλ. Stump 2006). 
7 Σύµφωνα µε τη Ralli (2000) η κατηγοριοποίηση των ονοµάτων σε κλιτικές τάξεις γίνεται µε γνώµονα δύο 
βασικά κριτήρια: (α) τη συστηµατική αλλοµορφική ποικιλία του θέµατος, και (β) τη µορφή του συνόλου των 
κλιτικών επιθηµάτων που συνδέονται µε αυτό. Με βάση αυτά τα κριτήρια, η Ράλλη οργανώνει την κλίση των 
ονοµάτων της ΚΝΕ σε οκτώ διαφορετικές κλιτικές τάξεις (βλ. αναλυτικά Ralli 2000˙ Ράλλη 2005). Αναφορικά 
µε την κατηγοριοποίηση των ονοµάτων της διαλέκτου της Λέσβου σε κλιτικές τάξεις βλ. Αλεξέλλη & Ράλλη 
2014˙ Αλεξέλλη 2015. 



	 Ο	πρώτος	ηλεκτρονικός	διαλεκτικός	χάρτης	στην	Ελλάδα:	ο	χάρτης	της	Λέσβου	|	229		

	
Μορφο-σύνταξη: Μετάκλιση: Σε µερικές περιοχές της Λέσβου (π.χ. στην Αγιάσο) ο 

αδύναµος τύπος της αντωνυµίας έπεται του ρήµατος αντί να 
προηγείται. 
Π.χ. δουκίµασές το; ‘το δοκίµασες;’ 

Φωνολογία: Επένθεση: Επένθεση του [i] χάριν ευφωνίας σε συνεκφορές.  
Π.χ. Θέλιν τν-ι-µκρή8 για νύφ. ‘Θέλουν τη µικρή για νύφη’. 
Αποβολή δευτερογενούς [i]: Αποβολή του δευτερογενούς [i] που 
δηµιουργείται από ανύψωση του άτονου [e] λόγω του βόρειου 
φωνηεντισµού, φαινόµενο συνήθως µη αποδεκτό σε πολλά βόρεια 
ιδιώµατα. 
Π.χ. γώ < ιγώ ‘εγώ’. 
Τσιτακισµός: Τροπή του [c] σε [ts] µπροστά από τα πρόσθια φωνήεντα 
[i] και [e]. 
Π.χ. τσιρός ‘καιρός’. 
Συνίζηση και αποβολή ηµιφώνου: Αποβολή ηµιφώνου [j] και 
ουρανικοποίηση του [s] που προηγείται. 
Π.χ. µαʃά ‘µασιά’. 
Τουρκική επίδραση: Αποφυγή συµφωνικού συµπλέγµατος µε 
σύµφωνο και [r]. 
Π.χ. άσπηρ αντί για άσπρ ‘άσπρη’. 
Τροπή του [t] σε [c]: Τροπή του [t] σε [c] πριν από [i] ή [e]. 
Π.χ. κυρί ‘τυρί’. 

Λεξιλόγιο: Έκφραση σ ντουνιαντέ ‘στο ντουνιά’: 
Π.χ. Η βαριτάδα σ ντουνιαντέ είνι πουλ’ύ9 µιγάλ’. ‘Η βαρεµάρα στο 
ντουνιά είναι πολύ µεγάλη’.  
Ρήµατα:  
κτσίζου ‘πασπαλίζω’. 
Π.χ. Κτσίσι κουµάτ αλάτ να νουστµίσ του φαγί. ‘Ρίξε λίγο αλάτι να 
νοστιµίσει το φαγητό’. 
σµαρίζου ‘σηµαδεύω’. 
Π.χ. Λουγιάζιν καλά αυτόν που σµαρίζιν. ‘Βλέπουν καλά αυτόν που 
σηµαδεύουν’. 
Επιρρήµατα - Δείκτες λόγου:  
πάτσι ‘µήπως’. 
Π.χ. Πάτσι πας ζ-Μυτιλήν’ τούτην’ τ-βδουµάδα; ‘Μήπως πας στη 
Μυτιλήνη αυτή την εβδοµάδα;’ 
ίντα ‘τι’. 
Π.χ. Τ-ίντα είνι κόρ-ιµ; ‘Τι είναι κόρη µου;’ 
πέτα ‘άλλωστε’ < ‘πες τα’. 
Π.χ. Πέτα, έν είπα τσι τίπουτα. ‘Έ, δεν είπα και τίποτα’. 
ταπέ ‘µετά’. 
Π.χ. Τέλειουσι τ δλειά-σ, ταπέ πάνι στου-γκαφινέ. ‘Τελείωσε τη δουλειά 
σου, µετά πήγαινε στο καφενείο’. 
έδαφνα < εδώ + έφνα ‘εδώ’. 

																																																													
8 Το σύµβολο της παύλας (-) στο εσωτερικό των διαλεκτικών παραδειγµάτων συµβολίζει την ύπαρξη κάποιου 
φωνολογικού φαινοµένου στα όρια των λέξεων (φαινόµενο φραστικής φωνολογίας, βλ. Νέσπορ 1999). 
9 Με το σύµβολο της αποστρόφου (’) συµβολίζονται οι ουρανικοποιήσεις στο εσωτερικό των διαλεκτικών 
παραδειγµάτων. 
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Π.χ. Κάτσι έδαφνα να σι βλέπου. ‘Κάθισε εδώ να σε βλέπω’. 
έδαφτου < εδώ + έφτου ‘εκεί’. 
Π.χ. Κάτσι έδαφτου να σι βλέπου. ‘Κάθισε εκεί να σε βλέπω’. 
έδατσει < εδώ + εκεί (µε τσιτακισµό) ‘εκεί’. 
Π.χ. Κάτσι έδατσει να σι βλέπου. ‘Κάθισε εκεί να σε βλέπω’. 
έδγιτς < εδώ + έτσι ‘έτσι’. 
Π.χ. Γιατί µι λουγιάγ’ς έδγιτς; ‘Γιατί µε κοιτάζεις έτσι;’ 
έγ’τσι ‘έτσι’. 
Π.χ. Έγ’τσι που τραγούδγει φάν’τσι σουστή ανιραγίδα. ‘Έτσι όπως 
τραγουδούσε φάνηκε σαν σωστή νεράιδα’. 
ότλιγια < ότι + τίλιγια ‘όπως, µε όποιο τρόπο’. 
Π.χ. Ότλιγια τσι να τς του λέγου έ-γκαταλαβαίν’. ‘Όπως και να της το 
λέω δεν καταλαβαίνει’. 
τότισου < τότε + εσύ ‘τότε’. 
Π.χ. Τότισου τουν ήφιρα κουµµάτ φαγί. ‘Τότε του έφερα λίγο φαγητό’. 
µό ‘µόνο’. 
Π.χ. Μό στουλίδια τσι µπιχλιµπίδια είσι. ‘Μόνο στολίδια και 
µπιχλιµπίδια είσαι’. 
πλια ‘πια’. 
Π.χ. Έ σ αντέχου πλια. ‘Δεν σε αντέχω πια’. 
πλιο ‘πια’. 
Π.χ. Έ σ αντέχου πλιο. ‘Δεν σε αντέχω πια’. 
λιο ‘πια’. 
Π.χ. Έ σ αντέχου λιο. ‘Δεν σε αντέχω πια’. 
γιο ‘πια’. 
Π.χ. Έ σ αντέχου γιο. ‘Δεν σε αντέχω πια’. 
Δεικτικές αντωνυµίες:  
έτσους ‘εκείνος’. 
Π.χ. Έτσους έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Εκείνος δεν είναι µε τα σωστά του’. 
τσος ‘εκείνος’. 
Π.χ. Τσος έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Εκείνος δεν είναι µε τα σωστά του’. 
τσόνους ‘εκείνος’. 
Π.χ. Τσόνους έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Εκείνος δεν είναι µε τα σωστά 
του’. 
έγ’τσους ‘εκείνος’. 
Π.χ. Έγ’τσους έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Εκείνος δεν είναι µε τα σωστά 
του’. 
τσείνουνας ‘εκείνος’. 
Π.χ. Τσείνουνας έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Εκείνος δεν είναι µε τα σωστά 
του’. 
εύτους ‘αυτός’. 
Π.χ. Εύτους έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Αυτός δεν είναι µε τα σωστά του’. 
εύτνους ‘αυτός’. 
Π.χ. Εύτνους έν είνι µι τα σουστά-τ. ‘Αυτός δεν είναι µε τα σωστά του’. 

 
Ο ηλεκτρονικός διαλεκτικός χάρτης της Λέσβου είναι διαδραστικός, γεγονός που δίνει στο 
χρήστη τη δυνατότητα να µεταβεί εύκολα σε οποιοδήποτε από τα παραπάνω φαινόµενα. Κάθε 
φαινόµενο διαθέτει τη δική του διαδικτυακή σελίδα, στην οποία δίνεται η περιγραφή του, ώστε 
να είναι άµεσα προσβάσιµο τόσο σε διαλεκτόφωνους όσο και σε µη διαλεκτόφωνους χρήστες. 
Παράλληλα, τα φαινόµενα συνοδεύονται από ηχητικά αρχεία, τα οποία αποτυπώνουν µε 
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ακρίβεια την προφορά του υπό εξέταση υλικού. Όπως προαναφέρθηκε, η παρουσία των 
παραπάνω γλωσσικών φαινοµένων διερευνάται σε εβδοµήντα µία περιοχές της Λέσβου: 
 
Πίνακας 2: Οι περιοχές µελέτης. 
 
1. Αγία Παρασκευή 2. Αγιάσος 3. Άγρα 4. Ακράσι 
5. Αµπελικό 6. Ανεµώτια 7. Άντισσα 8. Αρίσβη 
9. Άργενος 10. Ασώµατος 11. Αφάλωνας 12. Βασιλικά 
13. Βατερά 14. Βατούσα 15. Βαφειό 16. Βρισά 
17. Δάφια 18. Δρώτα 19. Ερεσός 20. Θερµή 
21. Ίππειος 22. Κάτω Τρίτος 23. Κάπη 24. Καλλονή 
25. Κεραµειά 26. Κλειώ 27. Κοντουρουδιά 28. Κώµη 
29. Λάµπου Μύλοι 30. Λαφιώνα 31. Λεπέτυµνος 32. Λισβόρι 
33. Λουτρά 34. Μανταµάδος 35. Μεγαλοχώρι 36. Μεσαγρός 
37. Μεσότοπος 38. Μιστεγνά 39. Μυχός 40. Μόλυβος 
41. Μόρια 42. Νέες Κυδωνίες 43. Νάπη 44. Νεοχώρι 
45. Πάµφιλα 46. Πέτρα 47. Παλαιοχώρι 48. Παλαιόκηπος 
49. Παναγιούδα 50. Παπάδος 51. Παράκοιλα 52. Πελόπη 
53. Πηγή 54. Πλαγιά 55. Πλακάδος 56. Πλωµάρι 
57. Πολυχνίτος 58. Πτερούντα 59. Σίγρι 60. Σκάλα Συκαµιάς 
61. Σκάλα Λουτρών 62. Σκαλοχώρι 63. Σκουτάρος 64. Σκόπελος 
65. Στύψη 66. Συκαµιά 67. Συκούντα 68. Τρύγονας 
69. Υψηλοµέτωπο 70. Φίλια 71. Χίδηρα  

 
Πρόκειται για χωριά τα οποία εξακολουθούν να κατοικούνται, αν και µερικά από αυτά (π.χ. 
Δρώτα, Μυχός) αριθµούν πλέον ελάχιστους κατοίκους. 
 
3. Συλλογή	υλικού		
Το υλικό που αποτέλεσε τη βάση για την επιλογή των γλωσσικών φαινοµένων που 
περιλαµβάνονται στο χάρτη αντλήθηκε τόσο από προφορικές µαρτυρίες (πρωτογενείς πηγές) 
όσο και από γραπτά δεδοµένα (δευτερογενείς πηγές) σχετικά µε τη διάλεκτο της Λέσβου 
(Αναγνώστου 1903˙ Kretschmer 1905˙ Σακκάρης 1940˙ Ράλλη 2017). Τα προφορικά δεδοµένα 
προέρχονται από ηχογραφήσεις αφηγήσεων σε αυθόρµητο διαλεκτικό λόγο οι οποίες ανήκουν 
στο Εργαστήριο Νεοελληνικών Διαλέκτων (Ε.ΝΕ.ΔΙ.) του Πανεπιστηµίου Πατρών 
(www.lmgd.philology.upatras.gr), και η συλλογή των οποίων έγινε σύµφωνα µε την 
εθνογραφική µέθοδο συλλογής πρωτότυπου υλικού, όπως αυτή περιγράφεται από τους 
Παπαζαχαρίου & Αρχάκη (2003). 
 Λόγω της ειδικά στοχευµένης έρευνας µε σκοπό τη διαµόρφωση του χάρτη, 
χρησιµοποιήθηκαν ερωτηµατολόγια, τα οποία διανεµήθηκαν σε οµιλητές όλων των υπό 
εξέταση περιοχών της Λέσβου. Για κάθε ένα φαινόµενο υπήρχαν ειδικά διαµορφωµένες 
προτάσεις (3-4) τις οποίες κλήθηκαν να αναγνωρίσουν ή να απορρίψουν ακουστικά οι φυσικοί 
οµιλητές. Τις προτάσεις πρόφεραν ερευνητές οι οποίοι ήταν επίσης φυσικοί οµιλητές της 
διαλέκτου. Για παράδειγµα, για το φαινόµενο, πάτσι ‘µήπως’ του λεξιλογίου, οι 
συνεντευξιαζόµενοι όλων των υπό εξέταση περιοχών άκουσαν τις παρακάτω προτάσεις: (α) 
Πάτσι πας ζντου πάππου, να τ πας τσι του φαγί; ‘Μήπως πηγαίνεις στον παππού, να του πας και 
το φαγητό;’. (β) Πρόσιχι ντ γιαγιά πάτσι βγεί όξου. Κρυγ’ών’ πουλ’ύ σήµιρα. ‘Πρόσεχε τη γιαγιά 
µήπως βγει έξω. Κάνει πολύ κρύο σήµερα’. (γ) Πάτσι θα πιράγ’ς αµ-ντου γιατρό να πάρς τσ-
ιξιτάσεις-ιµ; ‘Μήπως θα περάσεις από το γιατρό να πάρεις τις εξετάσεις µου’. (δ) Πάτσ-είσι 
στου µπαχτσέ’; Να κόψ τσι µιλ’τζάνις. ‘Μήπως είσαι στο περιβόλι; Να κόψεις και µελιτζάνες’. 
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 Η διαδικασία ήταν εξαιρετικά εύκολη για τους ερωτώµενους πληροφορητές καθώς 
κρίθηκαν να επιλέξουν ανάµεσα σε δύο δυνατές απαντήσεις του τύπου ‘ναι/όχι’, οι οποίες 
δήλωναν τη χρήση ή την άγνοια, αντίστοιχα, του κάθε γλωσσικού φαινοµένου. Τα 
ερωτηµατολόγια απαντήθηκαν από έξι άτοµα (τρεις γυναίκες και τρεις άνδρες) από κάθε υπό 
εξέταση περιοχή. Όλοι οι πληροφορητές ήταν άνω των εξήντα ετών, µε χαµηλό µορφωτικό 
επίπεδο και µόνιµοι κάτοικοι των περιοχών, χωρίς να έχουν µετακινηθεί σε άλλη περιοχή, 
ή/και εκτός Λέσβου τα τελευταία 20 χρόνια. 
 
4. Αποτύπωση	φαινομένων	στο	χάρτη	
Όπως έχει ήδη αναφερθεί, το κάθε γλωσσικό φαινόµενο διαθέτει τη δική του διαδικτυακή 
σελίδα. Εκεί εµφανίζονται τα αποτελέσµατα που συγκεντρώθηκαν µέσω των 
ερωτηµατολογίων, τα οποία προηγουµένως είχαν υπολογιστεί σε ποσοστά εµφάνισης επί τοις 
εκατό (%). Τα ποσοστά αποτυπώνονται στο χάρτη µέσω συµβατικών ενδείξεων.  
 
Πίνακας 3: Η µορφή των ενδείξεων µε τις οποίες αποτυπώνονται τα ποσοστά εµφάνισής των εκάστοτε 

φαινοµένων ανά περιοχή. 
 

Σύµβολο Χρώµα συµβόλου Ποσοστό (%) 
 Μπλε 0% - 24% 
 Κίτρινο 25% - 49% 

 Πράσινο 50% - 74% 
 Κόκκινο 75% - 100% 

 

Μέσω των παραπάνω ενδείξεων, ο επισκέπτης πληροφορείται για την ύπαρξη και την 
ποσοστιαία εµφάνιση του κάθε φαινοµένου ανά περιοχή. 
 
Εικόνα 1: Ποσοστιαία εµφάνιση της κατάληξης του παρατατικού -ουµ ανά περιοχή. 
 

 

Όπως φαίνεται στην εικόνα 1, η χρήση της κατάληξης -ουµ του παρατατικού (π.χ. πλάλουµ του 
ρήµατος πλαλώ ‘τρέχω’) διαφέρει από περιοχή σε περιοχή. Πιο συγκεκριµένα, φαίνεται να 
παρουσιάζει υψηλά ποσοστά εµφάνισης (75% - 100%) κυρίως στη νότια Λέσβο 
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(αποτυπώνεται µε κόκκινο κύκλο), ενώ απουσία ή το µικρότερο ποσοστό (ρόµβος χρώµατος 
µπλε) καταγράφεται σε περιοχές που δέχθηκαν πολλούς πρόσφυγες (π.χ. Θερµή) από τα 
απέναντι µικρασιατικά παράλια το 1922. 
 
Εικόνα 2: Εµφάνιση πληροφοριών σχετικά µε την περιοχή, τους πληροφορητές και την ποσοστιαία εµφάνιση της 

κατάληξης -ουµ του παρατατικού.  
 

 
 
Παράλληλα, ο διαλεκτικός χάρτης της Λέσβου δίνει τη δυνατότητα στο χρήστη να 
πληροφορηθεί σχετικά µε τον αριθµό των οµιλητών που έχουν απαντήσει το ερωτηµατολόγιο 
ανά περιοχή. Όπως φαίνεται στην εικόνα 2, στην περιοχή της Πελόπης (βόρεια Λέσβο) έχουν 
ερωτηθεί έξι άτοµα (τρείς άνδρες και τρεις γυναίκες) σχετικά µε τη χρήση της κατάληξης -ουµ 
στον παρατατικό και η ποσοστιαία εµφάνιση του φαινοµένου εκεί κυµαίνεται σε ποσοστό 50% 
- 74% (πράσινο τετράγωνο).  

5. Επίλογος		
Στη µελέτη αυτή παρουσιάστηκε ο πρώτος και µοναδικός, µέχρι στιγµής, ηλεκτρονικός 
διαλεκτικός χάρτης στην Ελλάδα, ο χάρτης της Λέσβου. Η υλοποίησή του είναι ένα εξαιρετικά 
καινοτόµο εγχείρηµα για τα ελληνικά δεδοµένα το οποίο ευελπιστούµε να δώσει έναυσµα για 
τη δηµιουργία παρόµοιων διαλεκτικών χαρτών και σε άλλες περιοχές της Ελλάδας. 
 Όπως αναφέρθηκε, ο ηλεκτρονικός διαλεκτικός χάρτης της Λέσβου περιλαµβάνει συνολικά 
εβδοµήντα µία περιοχές του νησιού, στις οποίες αποτυπώνεται η παρουσία πενήντα τριών 
γλωσσικών φαινοµένων. Τα φαινόµενα είναι κατανεµηµένα σε τέσσερα επίπεδα 
γλωσσολογικής ανάλυσης (µορφολογία, µορφο-σύνταξη, φωνολογία, λεξιλόγιο) και για κάθε 
ένα από αυτά διατίθεται περιγραφή, ώστε να είναι άµεσα προσβάσιµα τόσο σε 
διαλεκτόφωνους όσο και σε µη διαλεκτόφωνους χρήστες. Παράλληλα, συνοδεύονται από 
ηχητικά αρχεία προκειµένου να δίνεται µε ακρίβεια η προφορά του υπό εξέταση υλικού. Η 
παρουσία των γλωσσικών φαινοµένων στις διαφορετικές περιοχές διερευνήθηκε µέσω 
ερωτηµατολογίων τα οποία απαντήθηκαν από γηγενείς οµιλητές. Τα αποτελέσµατα που 
συγκεντρώθηκαν από τα ερωτηµατολόγια αποτυπώνονται στο χάρτη µέσω συµβατικών 
ενδείξεων µε τις οποίες ο επισκέπτης πληροφορείται την ύπαρξη και την ποσοστιαία εµφάνιση 
του κάθε φαινοµένου ανά περιοχή, ενώ δίνονται και πληροφορίες για το είδος των 
πληροφορητών. 
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